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NOTIFIKAZZJONIJIET TAL-GVERN GOVERNMENT  NOTICES

Nru. 173

PUBBLIKAZZJONI TA’ ABBOZZ TA’ LIĠI
 FIS-SUPPLIMENT

HUWA avżat għall-informazzjoni ġenerali illi l-Abbozz 
ta’ Liġi li ġej huwa ppubblikat fis-Suppliment li jinsab ma’ 
din il-Gazzetta:

Abbozz ta’ Liġi Nru. 86 imsejjaħ Att tal-2015 li jemenda 
l-Att dwar il-Kummerċ Bankarju. 

Is-27 ta’ Frar, 2015

No. 173

PUBLICATION OF BILL
IN SUPPLEMENT

IT is notified for general information that the following 
Bill is published in the Supplement to this Gazette:

Bill No. 87 entitled the Banking (Amendment) Act, 
2015.

27th February, 2015

Nru. 171

AĠENT PRIM MINISTRU 

NGĦARRFU għall-informazzjoni ta’ kulħadd illi, fuq 
il-parir tal-Prim Ministru, il-President ta’ Malta ordnat illi 
l-Onor. Louis Grech, BA, MA (Oxon), MP, Deputat Prim 
Ministru u Ministru għall-Affarijiet Ewropej u t-Twettiq tal-
Manifest Elettorali, jassumi d-dmirijiet addizzjonali ta’ Prim 
Ministru, nhar it-Tlieta, l-24 ta’ Frar, 2015, matul l-assenza 
minn Malta tal-Onor. Joseph Muscat, KUOM, BCom, BA 
(Hons), MA(European Studies), PhD (Bristol), MP.  

It-23 ta’ Frar, 2015
(OPM/81/2013/VIII)

No. 171

ACTING PRIME MINISTER

IT is notified for general information that, acting on the 
advice of the Prime Minister, the President of Malta has 
directed that the Hon. Louis Grech, BA, MA (Oxon), MP, 
Deputy Prime Minister and Minister for European Affairs 
and Implementation of the Electoral Manifesto, assumes the 
additional duties of the Prime Minister, on Tuesday, 24th 
February, 2015, during the absence from Malta of the Hon. 
Joseph Muscat, KUOM, BCom, BA (Hons), MA (European 
Studies), PhD (Bristol), MP.  

23rd February, 2015

Nru. 172

IL-PRIM MINISTRU JERĠA’
LURA FUQ DMIRIJIETU

 NGĦARRFU  għall-informazzjoni ta’ kulħadd illi l-Onor. 
Joseph Muscat, KUOM, BCom, BA (Hons.), MA (European 
Studies), PhD (Bristol), MP, reġa’ daħal għal dmirijietu 
ta’ Prim Ministru nhar il-Ħamis, is-26 ta’ Frar, 2015 u l-
arranġamenti magħmulin bin-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 
171 tat-23 ta’ Frar, 2015, ma baqgħux iseħħu f’dan is-sens.

Is-26 ta’ Frar, 2015
(OPM/81/2013/VIII)

No. 172

RESUMPTION OF DUTIES BY
THE PRIME MINISTER

 IT is notified for general information that the Hon. Joseph 
Muscat, KUOM, BCom, BA (Hons.), MA (European Studies), 
PhD (Bristol), MP, resumed duties as Prime Minister on 
Thursday, 26th February, 2015 and that the arrangements 
made by Government Notice No. 171 of the 23rd February, 
2015, ceased to have effect accordingly.

26th February, 2015
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Nru. 174

ĦATRA TA’ AĠENT AVUKAT
ĠENERALI

BIS-SETGĦAT mogħtija bl-Artikolu 91 (1) u bl-Artikolu 
124 (5) (a) tal-Kostituzzjoni ta’ Malta, il-President ta’ 
Malta, fuq il-parir tal-Prim Ministru, approvat il-ħatra ta’ Dr 
Donatella Frendo Dimech, LLD, Mag. Jur. (Int. Law), Deputat 
Avukat Ġenerali bħala Aġent Avukat Ġenerali mit-23 sal-24 
ta’ Frar, 2015, iż-żewġ dati inklużi. 

Is-27 ta’ Frar, 2015
(MPO/1057/56/VII)

No. 174

APPOINTMENT OF ACTING ATTORNEY 
GENERAL

IN exercise of the powers conferred by Article 91 (1) and by 
Article 124 (5) (a) of the Constitution of Malta, the President of 
Malta, acting on the advice of the Prime Minister, has approved 
the appointment of Dr Donatella Frendo Dimech, LLD, Mag. Jur. 
(Int. Law), Deputy Attorney General, as Acting Attorney General, 
from 23rd to 24th February, 2015, both days included.

27th February, 2015

Nru. 175

Att dwar Ġieħ ir-Repubblika
 (Kap. 251)

NGĦARRFU b’din illi skont l-Artikolu 29 (1) tal-Att 
dwar Ġieħ ir-Repubblika, il-President ta’ Malta, fuq parir 
tal-Prim Ministru, awtorizzat ir-rikonoxximent tal-għotja ta’ 
dan l-unur mill-Ordni Sovran Militari u Ospitallieri ta’ San 
Ġwann ta’ Ġerusalemm, ta’ Rodi u ta’ Malta:

Promise of Obedience

Dr Alfred Caruana Galizia
Dr Peter Cauchi
Mr Chris Galea

Il-5 ta’ Jannar, 2015
COF/575/1962/XI

Nru. 176

Att dwar Ġieħ ir-Repubblika
 (Kap. 251)

NGĦARRFU b’din illi skont l-Artikolu 29 (1) tal-Att 
dwar Ġieħ ir-Repubblika, il-President ta’ Malta, fuq parir 
tal-Prim Ministru, awtorizzat ir-rikonoxximent tal-għotja ta’ 
dan l-unur mill-Ordni Sovran Militari u Ospitallieri ta’ San 
Ġwann ta’ Ġerusalemm, ta’ Rodi u ta’ Malta:

Medaglia di Benemeranza

Is-Sur Paul Azzopardi
Is-Sa Margaret Farrugia
Is-Sa Rosette Fenech
Is-Sa Sarah Jacobsen
Is-Sa Tania Mercieca
Is-Sa Elena Mirone
Is-Sur Roger Strickland
Is-Sa Mariella Zarb
Is-Sa Roberta Tabone

It-3 ta’ Frar, 2015
COF/575/1962/XI

No. 175                           

Ġieħ ir-Repubblika Act
 (Cap. 251)

IT is hereby notified that in accordance with Article 29 
(1) of the Ġieħ ir-Repubblika Act, the President of Malta, 
acting on the advice of the Prime Minister, has approved 
the recognition of the conferment of the following honour 
by the Sovereign Military Hospitaller Order of St John of 
Jerusalem, of Rhodes and of Malta:

 Promise of Obedience

Dr Alfred Caruana Galizia
Dr Peter Cauchi
Mr Chris Galea

5th January, 2015

Nru. 176

Ġieħ ir-Repubblika Act
 (Cap. 251)

IT is hereby notified that in accordance with Article 29 
(1) of the Ġieħ ir-Repubblika Act, the President of Malta, 
acting on the advice of the Prime Minister, has approved 
the recognition of the conferment of the following honour 
by the Sovereign Military Hospitaller Order of St John of 
Jerusalem, of Rhodes and of Malta:

Medaglia di Benemeranza

Mr Paul Azzopardi
Mrs Margaret Farrugia
Mrs Rosette Fenech
Mrs Sarah Jacobsen
Mrs Tania Mercieca
Ms Elena Mirone
Mr Roger Strickland
Mrs Mariella Zarb
Mrs Roberta Tabone

3rd February, 2015
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Nru. 177

BORD TAL-ARMI
(KAP. 480)

NGĦARRFU għall-informazzjoni ta’ kulħadd illi l-
Ministru għall-Intern u s-Sigurtà Nazzjonali skont l-Artikolu 
49 tal-Att dwar l-Armi, ħatar lis-Sa Josianne Sammut, BA 
(German and Communications), Dip. Mgt Studies, bħala 
Segretarja tal-Bord tal-Armi minflok is-Sur Emanuel Wally 
Farrugia.

 Din il-ħatra tibqa’ fis-seħħ sat-18 ta’ Lulju, 2015.

Is-27 ta’ Frar, 2015

No. 177

WEAPONS BOARD
(CAP. 480)

IT is notified for general information that in terms of 
Article 49 of the Arms Act, the Minister for Home Affairs 
and National Security has appointed Ms Josianne Sammut, 
BA (German and Communications), Dip. Mgt Studies, as 
Secretary of the Weapons Board in lieu of Mr Emanuel 
Wally Farrugia.

This appointment will remain in effect until 18th July, 
2015.

27th February, 2015

Nru. 178

KUNSILL KONSULTATTIV DWAR 
L-AGRIKOLTURA

(KAP. 117)

Skont ir-Regolamenti tal-2015 dwar Il-Kunsill 
Konsultattiv dwar L-Agrikoltura (A.L. 26 tal-2015), il-
Ministru għall-Iżvilupp Sostenibli, l-Ambjent u Tibdil 
fil-Klima ħatar il-membri tal-Kunsill Kosnsultattiv dwar l-
Agrikoltura.  In-nomini huma b’seħħ mit-18 ta’ Frar, 2015, 
għal perjodu ta’ tliet snin.

Chairperson 
Dr George Attard

Membri
Is-Sur Herman Galea
Dr Justin Zahra
Is-Sur Sharlo Camilleri 
Is-Sur Noel Azzopardi
Dr Roberto Balbo
Is-Sur Ivan Farrugia
Is-Sa Stephanie Vella
Is-Sur Mark Miceli Farrugia
Is-Sur John Magro
Is-Sur Joseph Muscat
Is-Sur Kevin Tonna
Is-Sur Roger Aquilina
Dr Antoine Sacco

Segretarju
Is-Sur Tony Meli

Is-27 ta’ Frar, 2015

No. 178

AGRICULTURE CONSULTATIVE
 COUNCIL
(CAP. 117)

IN terms of the Agriculture Consultative Council 
Regulations (L.N. 26 of 2015), the Minister for Sustainable 
Development, the Environment and Climate Change has 
appointed the members of the Agriculture Consultative 
Council. The appointments are with effect from 18th 
February, 2015, for a period of three years.

Chairperson 
Dr George Attard

Members
Mr Herman Galea
Dr Justin Zahra
Mr Sharlo Camilleri 
Mr Noel Azzopardi
Dr Roberto Balbo
Mr Ivan Farrugia
Ms Stephanie Vella
Mr Mark Miceli Farrugia
Mr John Magro
Mr Joseph Muscat
Mr Kevin Tonna
Mr Roger Aquilina
Dr Antoine Sacco

Secretary
Mr Tony Meli

27th February, 2015
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No. 179

NOTARIAL PROFESSION AND NOTARIAL
ARCHIVES ACT

(CAP. 55)

Appointment of Notary Delegate/Keeper

IT is hereby notified that in exercise of the powers conferred 
by Article 20 of the Notarial Profession and Notarial Archives 
Act, the Court of Revision of Notarial Acts has appointed 
Notary Dr Luke Caruana to be Notary delegate and keeper of 
the Acts for Notary Dr Peter Fleri-Soler for the period between 
the 14th and the 22nd March, 2015.

Today, 23rd February, 2015

JANET CALLEJA
For the Registrar Court of Revision of Notarial Acts

Nru. 179

ATT DWAR IL-PROFESSJONI NUTARILI 
U ARKIVJI NUTARILI 

(KAP. 55)

Nomina ta’ Nutar Delegat/Konservatur

NGĦARRFU b’din illi bis-saħħa tas-setgħat mogħtijin 
bl-Artikolu 20 tal-Att dwar il-Professjoni Nutarili u Arkivji 
Nutarili, il-Qorti ta’ Reviżjoni Nutarili nnominat lin-Nutar 
Dr Luke Caruana bħala Nutar delegat u konservatur fl-atti 
tan-Nutar Dr Peter Fleri-Soler, u dan għall-perjodu bejn l-14 
ta’ Marzu, 2015, u t-22 ta’ Marzu, 2015. 

Illum, 23 ta’ Frar, 2015

JANET CALLEJA
Għar-Reġistratur Qorti tar-Reviżjoni tal-Atti Nutarili

Nru. 180

ORDNI TA’ EMERĠENZA 
GĦALL-KONSERVAZZJONI

Artiklu 82 tal-Att tal-2010 dwar 
l-Ambjent u l-Ippjanar tal-Iżvilupp

L-Awtorità ta’ Malta dwar l-Ambjent u l-Ippjanar 
tikkonsidra li l-proprjetà:

34-38, Triq San Pawl, Bormla

(ara l-pjanta f’paġna 1422) hi ta’ valur storiku, 
arkitettoniku u ta’ valur fil-kuntest li tinstab fih, hekk li 
għandha tiġi inkluża fil-lista ta’ Proprjetà Skedata, skont it-
termini tal-Artiklu 81 tal-Att tal-2010 dwar l-Ambjent u l-
Ippjanar tal-Iżvilupp.

L-Awtorità hija wkoll tal-fehma li l-proprjetà msemmija 
tinsab fil-periklu li jiġrilha ħsara jew tinqered.

L-Awtorità tinnota li l-proprjetà qed titħalla fi stat ta’ 
abbandun u qed tiddeterjora, u qed issofri ħsarat irreversibili 
(bħall-tiġrif ta’ soqfa u vandaliżmu), li jxejjen il-valur ta’ 
Patrimonju tal-imsejħa proprjetà u għalhekk l-Awtorità 
qiegħda toħroġ Ordni ta’ Emerġenza għall-Konservazzjoni 
fir-rigward ta’ dan is-sit imsemmi hawn fuq, skont Artiklu 82 
tal-Att dwar l-Ambjent u l-Ippjanar tal-Iżvilupp.

(i) Il-proprjetà għandha titqies bħala proprjetà skedata ta’ 
Grad 2, skont il-Policy UCO 7 tal-Pjan ta’ Struttura minħabba 
il-valur storiku, arkitettoniku u għall-kuntest li tinstab fih.

No. 180

EMERGENCY CONSERVATION 
ORDER

Section 82 of the Environment and 
Development Planning Act, 2010

The Malta Environment and Planning Authority 
considers that the following property: 

34-38, Triq San Pawl, Bormla

(see site plan on page 1422) is of historical, architectural 
and contextual value such that it should be listed as a 
Scheduled Property in terms of Section 81 of the Environment 
and Development Planning Act 2010.

The Authority is aware that the property is in danger of 
further damage and destruction.

The Authority takes note that the property has been left 
in a state of neglect and is suffering from roof collapses, 
vandalism and natural deterioration. It is in danger of 
imminent and irreversible damage which will rescind the 
heritage value of said property, and is hereby issuing an 
Emergency Conservation Order in respect of the above 
property in accordance with Section 82 of the Environment 
and Development Planning Act.

(i) The property is to be considered as Grade 2 scheduled 
property as per Structure Plan Policy UCO 7 by virtue of its 
historical, architectural, and contextual values.
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(ii) Damage, development, dumping or movement of 
earth, or removal of stones, excavations, or alterations, 
including fittings and apertures, within any part of the 
building is prohibited.

(iii) Within one month from the publication of this order, 
the owner(s) is to submit a proposed Restoration Method 
Statement to MEPA in order to restore, reconstruct and repair 
the parts of the property that collapsed, were demolished, 
or that may be in a poor structural condition. As much as 
possible of the existing original stone blocks still present on 
site are to be reused in the restoration.

(iv) The owner is to carry out remedial works in order to 
repair the damaged parts of the property within six months 
from MEPA’s reply according to instructions and conditions 
included in the reply.

(v) All uses within the aforementioned property are to be 
covered by a valid permit from the Malta Environment and 
Planning Authority.

(vi) All developments, alterations or interventions on this 
property, which might be permissible, must be approved in 
advance by the Malta Environment and Planning Authority in 
consultation with the Superintendence of Cultural Heritage.

(vii) The works shall be monitored by MEPA at the 
expense of the owner.

(viii)	The maintenance of the said property shall be 
exclusively the responsibility of the owner by means of a 
continuous maintenance programme.

The Order shall have effect for a period of 6 months from 
the date of publication of this order.

All restoration works have to follow respective criteria 
established by the Council of Europe and UNESCO in their 
Conventions, Charters and Protocols, to which Malta is 
signatory.

If the property is damaged, altered, demolished or destroyed 
in contravention of this Order, the Authority will exercise its 
powers of enforcement as set out in Section 81, 86, 87, 88 
and 90 of the Act. The Act provides for severe penalties for 
contravention of control on Scheduled Property.

27th February, 2015

(ii) L-ebda tkissir, ħsara, żvilupp, irdim, ċaqliq ta’ 
materjal, tneħħija ta’ ġebel, skavi, jew alterazzjonijiet, inkluż 
ta’ fittings u aperturi, ma jista’ jsir fl-ebda parti tal-proprjetà 
msemmija.

(iii) Is-sid għandu fi żmien xahar mill-pubblikazzjoni ta’ 
din l-Ordni jissottometti lill-MEPA proposta ta’ Restoration 
Method Statement sabiex jerġa’ jibni u jirrestawra għall-istat 
oriġinali tagħhom il-partijiet kollha li waqgħu jew twaqqgħu, 
u biex jitranġaw u jiġu restawrati l-partijiet li huma jew 
jistgħu jkunu fi stat ta’ ħsara strutturali. Kemm jista’ jkun 
għandu jintuża l-istess ġebel li għadu fuq is-sit.

(iv) Is-sid għandu jwettaq ix-xogħlijiet biex jirrimedja 
l-ħsarat fi żmien sitt xhur mir-risposta tal-MEPA skont l-
istruzzjonijiet u kundizzjonijiet mogħtija bħala risposta.

(v) Kull użu fil-konfini tal-proprjetà msemmija hawn 
fuq għandu jkollu permess validu maħruġ mill-Awtorità ta’ 
Malta dwar l-Ambjent u l-Ippjanar.

(vi) Kull żvilupp, tibdil jew interventi oħra li jistgħu 
jsiru fuq il-proprjetà msemmija, għandhom jiġu approvati 
minn qabel mill-Awtorità ta’ Malta dwar l-Ambjent u l-
Ippjanar b’konsultazzjoni mas-Sovrintendenza tal-Patrimonju 
Kulturali.

(vii) Ix-xogħlijiet għandhom isiru taħt is-sorveljanza tal-
MEPA a spejjeż tas-sid.

(viii) Il-manutenzjoni tal-bini kollu f’din il-proprjetà hija 
r-responsabbilità esklussiva tas-sid, li għandu jindukrah u 
jżommu f’kundizzjoni tajba b’mod regolari.

Din l-Ordni tibqa’ fis-seħħ għal żmien 6 xhur mid-data 
tal-pubblikazzjoni ta’ din l-Ordni.

Kwalunkwe programm ta’ restawr fil-futur għandu 
jitfassal fuq il-kriterji stabbiliti fil-Konvenzjonijiet, Charters 
u Protokolli stabbiliti mill-Kunsill tal-Ewropa u l-UNESCO 
li Malta ffirmat għalihom.

Jekk il-proprjetà jiġrilha ħsara, tinbidel, titwaqqa’ jew 
tinqered għal kollox bi ksur ta’ din l-Ordni, l-Awtorità 
teżerċita s-setgħat tagħha ta’ infurzar, kif imfissra f’Artikoli 
81, 86, 87, 88 u 90 tal-Att. L-Att jaħseb għal pieni ħorox 
għall-ksur ta’ kontroll fuq Proprjetà Skedata.

Is-27 ta’ Frar, 2015
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No. 181

GOLDSMITHS AND SILVERSMITHS
ACT

(CAP. 46)

THE Commissioner of Inland Revenue notifies that on 
the date shown hereunder, the price of gold and silver on 
which valuations made by the Consuls for Goldsmiths and 
Silversmiths are based has been fixed for the purposes of 
article 14 of the said Act as follows:–

 

27th February, 2015

Nru. 181

ATT DWAR IL-ĦADDIEMA
D-DEHEB U  L-ĦADDIEMA L-FIDDA

(ARĠENTIERA)
(KAP. 46)

IL-KUMMISSARJU tat-Taxxi Interni jgħarraf illi fid-
data li tidher hawn taħt, il-prezz tad-deheb u l-fidda li fuqu 
huma bbażati l-valutazzjonijiet magħmulin mill-Konslu 
għall-Ħaddiema d-Deheb u l-Ħaddiema l-Fidda ġie ffissat 
għall-finijiet tal-artikolu 14 tal-imsemmi Att kif ġej:–

Is-27 ta’ Frar, 2015

	 Data	 Deheb Pur	 Fidda Pura
	 	 Gramma	 Gramma
	 Date	 Pure Gold	 Pure Silver
	 	 Grams	 Grams
	
	 27.02.2015	 €34.502	 €0.499

AVVIŻ TAL-PULIZIJA 

Nru. 24

Bis-saħħa tal-Artikolu 52 (1) tal-Ordinanza dwar ir-
Regolament tat-Traffiku (Kap. 65), il-Kummissarju tal-Pulizija 
jgħarraf illi l-vetturi tas-sewqan ma jkunux jistgħu jgħaddu 
mit-toroq imsemmija hawn taħt fid-dati u l-ħinijiet indikati.

Ta’ Kerċem, Għawdex

Nhar il-Ħadd, 8 ta’ Marzu, 2015 mit-3.30 p.m. sas-7.00 p.m. 
minn Triq San Pietru u San Pawl, Triq Sarġ, Pjazza Orvieto,Triq 
Ġużeppi Briffa, Pjazza Salvatore Busuttil,  Triq Kerċem, Triq 
Madre Margerita Debrincat u Pjazza San Girgor.

Vetturi li jinstabu jiksru l-ordni ta’ dan l-avviż ikunu 
soġġetti li jiġu rmunkati.

Iż-Żurrieq

Nhar il-Ħadd, 29 ta’ Marzu, 2015, mit-8.00 a.m. sas-1.00  
p.m. minn Misraħ ir-Repubblika. 

Vetturi li jinstabu jiksru l-ordni ta’ dan l-avviż ikunu 
soġġetti li jiġu rmunkati.

Marsaxlokk

Nhar il-Ġimgħa, 27 ta’ Marzu, 2015, mill-5.00 p.m. ’il 
quddiem minn Xatt is-Sajjieda sa Torri Vendome, Pjazza 
Madonna ta’ Pompei u Xatt is-Sajjieda (quddiem l-Acqua 
Pazza).

POLICE NOTICE

No. 24

In virtue of Article 52 (1) of the Traffic Regulation Ordinance 
(Cap. 65), the Commissioner of Police  hereby notifies that the 
transit of vehicles  through the streets mentioned hereunder will 
be suspended up to the dates and times indicated.

Ta’ Kerċem, Gozo

On Sunday, 8th March, 2015, from 3.30 p.m. till 7.00 p.m. 
through Triq San Pietru u San Pawl, Triq Sarġ, Pjazza Orvieto,Triq 
Ġużeppi Briffa, Pjazza Salvatore Busuttil,  Triq Kerċem, Triq 
Madre Margerita Debrincat and Pjazza San Girgor.

Any vehicles found parked in contravention to the order 
of  this notice are liable to be towed away.

Żurrieq

On Sunday, 29th March, 2015, from 8.00 a.m. till 1.00 
p.m. through Misraħ ir-Repubblika.

Any vehicles found parked in contravention to the order 
of  this notice are liable to be towed away.

Marsaxlokk

On Friday, 27th March, 2015, from 5.00 p.m. onwards 
through Xatt is-Sajjieda up to Torri Vendome, Pjazza Madonna 
ta’ Pompei and Xatt is-Sajjieda (in front of Acqua Pazza).
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Nhar il-Ħadd, 29 ta’ Marzu, 2015, mit-8.00 a.m. ’il 
quddiem minn Triq San Ġużepp, Triq il-Kajjik, Triq Duncan 
u Pjazza Madonna ta’ Pompei.

Nhar il-Ġimgħa, 8 ta’ Mejju, 2015, mill-4.00 p.m. ’il 
quddiem minn Pjazza Madonna ta’ Pompei, Xatt is-Sajjieda, 
Triq San Piju V, Triq Sant’ Antnin u Triq il-Kunċizzjoni.

Nhar il-Ħadd, 17 ta’ Mejju, 2015, mis-7.00 a.m. ’il quddiem 
minn Triq San Ġużepp.

Nhar il-Ħamis, 4 ta’ Ġunju, 2015, mill-5.00 p.m. ’il 
quddiem minn Triq Xatt is-Sajjieda (lejn il-magħluq), 
Triq Ġulinu Maniscalco, Triq Melqart, Triq Pompei, Triq 
Kajjik,Triq iċ-Ċippi u Triq iż-Żejtun sal-knisja.

Nhar il-Ġimgħa, 12 ta’ Ġunju, 2015, mill-4.00 p.m. ’il 
quddiem minn Triq Mriekeb, Triq Dun Salv Gatt, Triq Ġorġ 
Gravina, Triq il-Ġifen u Triq il-Labour.

 
Nhar il-Ħadd, 4 ta’ Ottubru, 2015, mill-4.00 p.m. ’il 

quddiem minn Xatt is-Sajjieda tul Torri Vendome u Xatt is-
Sajjieda (quddiem l-Aqua Pazza).

Vetturi li jinstabu jiksru l-ordni ta’ dan l-avviż ikunu 
soġġetti li jiġu rmunkati.

Bormla

Nhar it-Tlieta, 24 ta’ Marzu, 2015, minn Triq San Ġorġ.

Nhar il-Ġimgħa, 27 ta’ Marzu, 2015, minn Triq il- 
Pellegrinaġġ,Wesgħa l-Knisja tan-Nattività,Triq Wiġi 
Rosato,Triq San Franġisk,Triq San Pawl, Misraħ Gavino 
Gulia u Triq Duminku Mintoff.

Nhar il-Ħadd, 29 ta’ Marzu, 2015, minn Fuq Verdala,Triq 
Ricardo Taylor u Triq Hanoover.

Nhar il-Ġimgħa, 3 ta’ April, 2015, minn  Triq il- 
Pellegrinaġġ, Pjazza Paolino Vassallo,Triq Duminku 
Mintoff,Triq Santa Tereża,Pjazza Santa Margerita,Triq San 
Ġorġ u Triq l-Oratorju.

Nhar il-Ħadd, 5 ta’ April, 2015, minn Triq l-Oratorju,Triq 
Santa Margerita,Triq Verdala,Triq Erin Seracino Inglott, 
Pjazza Santa Margerita,Triq Santa Tereża,Triq Duminku 
Mintoff, Pjazza Paulino Vassallo, Ix-Xatt ta’ Bormla, 
Pjazza Gavino Gulia,Triq San Franġisk, Triq San Pawl,Triq 
l-Inkurunazzjoni, Wesgħa l-Knisja tan-Nattività u Triq il-
Pellegrinaġġ.

Vetturi li jinstabu jiksru l-ordni ta’ dan l-avviż ikunu 
soġġetti li jiġu rmunkati.

On Sunday, 29th March, 2015, from 8.00 a.m. onwards 
through Triq San Ġużepp, Triq il-Kajjik, Triq Duncan and 
Pjazza Madonna ta’ Pompei.

On Friday, 8th May, 2015, from 4.00 p.m. onwards through 
Pjazza Madonna ta’ Pompei, Xatt is-Sajjieda, Triq San Piju 
V, Triq Sant’ Antnin and Triq il-Kunċizzjoni.

On Sunday, 17th May, 2015, from 7.00 a.m. onwards 
through Triq San Ġużepp.

On Thursday, 4th June, 2015, from 5.00 p.m. onwards 
through Triq Xatt is-Sajjieda (near il-magħluq), Triq Ġulinu 
Maniscalco, Triq Melqart, Triq Pompei, Triq Kajjik,Triq iċ-
Ċippi and Triq iż-Żejtun up to the church.

On Friday, 12th June, 2015, from 4.00 p.m. onwards 
through Triq Mriekeb, Triq Dun Salv Gatt, Triq Ġorġ Gravina, 
Triq il-Ġifen and Triq il-Labour.

On Sunday, 4th October, 2015, from 4.00 p.m. onwards 
through Xatt is-Sajjieda to Torri Vendome and Xatt is-Sajjieda 
(in front of Aqua Pazza).

Any vehicles found parked in contravention to the order 
of  this notice are liable to be towed away.

Cospicua

On Tuesday, 24th March, 2015, through Triq San Ġorġ.

On Friday, 27th March, 2015, through Triq il-
Pellegrinaġġ,Wesgħa l-Knisja tan-Nattività,Triq Wiġi 
Rosato,Triq San Franġisk,Triq San Pawl, Misraħ Gavino 
Gulia and Triq Duminku Mintoff.

On Sunday, 29th March, 2015, through Fuq Verdala,Triq 
Ricardo Taylor and Triq Hanoover.

On Friday, 3rd April, 2015, through Triq il- Pellegrinaġġ, 
Pjazza Paolino Vassallo,Triq Duminku Mintoff,Triq Santa 
Tereża,Pjazza Santa Margerita,Triq San Ġorġ and Triq l-
Oratorju.

On Sunday, 5th April, 2015, through Triq l-Oratorju,Triq 
Santa Margerita,Triq Verdala,Triq Erin Seracino Inglott, 
Pjazza Santa Margerita,Triq Santa Tereża,Triq Duminku 
Mintoff, Pjazza Paulino Vassallo, Ix-Xatt ta’ Bormla, 
Pjazza Gavino Gulia,Triq San Franġisk, Triq San Pawl,Triq 
l-Inkurunazzjoni, Wesgħa l-Knisja tan-Nattività and Triq 
il-Pellegrinaġġ.

Any vehicles found parked in contravention to the order 
of  this notice are liable to be towed away.
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Il-Birgu

Nhar il-Ġimgħa, 27 ta’ Marzu, 2015, minn Triq San 
Lawrenz,Triq Nestu Laiviera, Misraħ ir-Rebħa,Triq it-Torri 
San Ġwann,Triq l-Arċisqof Gonzi,Triq Paċifiku Scicluna, 
Triq il Kwartier,Triq Hilda Tabone,Triq Santa Skolastika,Triq 
il-Miratur,Triq La Vallette u Triq San Filippu.

Nhar il-Ġimgħa, 3 ta’ April, 2015, minn Triq San 
Lawrenz,Triq Nestu Laiviera, Misraħ ir-Rebħa,Triq La 
Vallette,Triq il-Miratur,Triq Santa Skolastika,Triq Hilda 
Tabone,Triq il-Kwartier,Triq Paċifiku Scicluna, Triq l-
Arċisqof Mikiel Gonzi,Triq it-Torri ta’ San Ġwann u Triq 
il-Mina l-Kbira.

Nhar il-Ħadd, 5 ta’ April, 2015, minn Triq San Lawrenz,Triq 
Nestu Laiviera, Misraħ ir-Rebħa,Triq il-Mina l-Kbira,Triq 
it-Torri ta’ San Ġwann,Triq l-Arċisqof Mikiel Gonzi, Triq 
Paċifiku Scicluna,Triq il-Kwartier,Triq Hilda Tabone,Triq 
Santa Skolastika,Triq Emm. Attard Bezzina,Triq San 
Filippu,Triq il-Kardinal u Triq Desain.

Vetturi li jinstabu jiksru l-ordni ta’ dan l-avviż ikunu 
soġġetti li jiġu rmunkati.

Is-27 ta’ Frar, 2015

Vittoriosa

On Friday, 27th March, 2015, through Triq San Lawrenz,Triq 
Nestu Laiviera, Misraħ ir-Rebħa,Triq it-Torri San Ġwann,Triq 
l-Arċisqof Gonzi,Triq Paċifiku Scicluna, Triq il Kwartier,Triq 
Hilda Tabone,Triq Santa Skolastika,Triq il-Miratur,Triq La 
Vallette u Triq San Filippu.

On Friday, 3rd April, 2015, through Triq San Lawrenz,Triq 
Nestu Laiviera, Misraħ ir-Rebħa,Triq La Vallette,Triq 
il-Miratur,Triq Santa Skolastika,Triq Hilda Tabone,Triq 
il-Kwartier,Triq Paċifiku Scicluna, Triq l-Arċisqof Mikiel 
Gonzi,Triq it-Torri ta’ San Ġwann u Triq il-Mina l-Kbira.

On Sunday, 5th April, 2015, through Triq San Lawrenz,Triq 
Nestu Laiviera, Misraħ ir-Rebħa,Triq il-Mina l-Kbira,Triq 
it-Torri ta’ San Ġwann,Triq l-Arċisqof Mikiel Gonzi, Triq 
Paċifiku Scicluna,Triq il-Kwartier,Triq Hilda Tabone,Triq 
Santa Skolastika,Triq Emm. Attard Bezzina,Triq San 
Filippu,Triq il-Kardinal and Triq Desain.

Any vehicles found parked in contravention to the order 
of  this notice are liable to be towed away.

27th February, 2015

AVVIŻ TAL-PULIZIJA

 Nru. 25

Il-Kummissarju tal-Pulizija jgħarraf li bis-saħħa tal-
Avviż Legali 94/97, it-toroq imsemmija hawn taħt se jkunu 
kklassifikati bħala Żoni ta’ Rmonk kif muri hawn taħt.

Bis-saħħa tal-Artikolu 52 (1) tal-Ordinanza dwar it-
Traffiku (Kap. 65), il-Kummissarju tal-Pulizija jgħarraf 
illi l-passaġġ u t-twaqqif ta’ vetturi huwa pprojbit fit-toroq 
imsemmija hawn taħt fit-dati u l-ħinijiet indikati.

Ir-Rabat (Malta)

Nhar il-Ħadd, 8 ta’ Marzu, 2015, mit-8.30 a.m. sal-11.30 
a.m. minn Triq San Pawl.

Nhar il-Ħadd 15 ta’ Marzu, 2015 minn 7.00 a.m. sal- 
11.00 a.m. mit-toroq li ġejjin: Triq Santu Wistin, Pjazza 
L’Isle Adam, Triq San Ġużepp, Knisja ta’ Santa Marija ta’ 
Ġesù u Triq San Pawl.

Nhar it-Tnejn, 16 ta’ Marzu, 2015 minn 6.15 p.m. san- 
11.45 p.m. mit-toroq li ġejjin: Triq Indrì Borġ, Triq Doni 
l-Qadima, Triq Bir l-Iljun, Triq il-Patrijiet, Triq San Pawl 
(minn quddiem il-knisja ta’ Duna) u Triq San Ġużepp. 

POLICE NOTICE

 No. 25

The Commissioner of Police hereby notifies that in 
terms of Legal Notice 94/97, the streets listed hereunder 
are to be classified as Tow Zones as indicated hereunder.

 In virtue of section 52 (1) of the Traffic Regulations 
Ordinance (Cap.65), the Commissioner of Police hereby 
notifies that the transit and stopping of vehicles through the 
streets mentioned hereunder will be suspended or deviated 
on the dates and times indicated.

Rabat (Malta)

On Sunday, 8th March, 2015, from 8.30 a.m. till 11.30 
a.m. through Triq San Pawl.

On Sunday, 15th March, 2015 from 7.00 a.m. till 11.00 
a.m. through the following streets: Triq Santu Wistin, Pjazza 
L’Isle Adam, Triq San Ġużepp, Knisja ta’ Santa Marija ta’ 
Ġesù and Triq San Pawl.

On Monday, 16th March, 2015 from 6.15 p.m. till 11.45 
p.m. through the following streets: Triq Indrì Borġ, Triq Doni 
l-Qadima, Triq Bir l-Iljun, Triq il-Patrijiet, Triq San Pawl 
(minn quddiem il-knisja ta’ Duna) and Triq San Ġużepp. 
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Nhar it-Tlieta, 17 ta’ Marzu, 2015 minn 6.30 p.m. sal- 
11.30 p.m. through Triq San Pawl, Triq Bir l-Iljun, Triq Doni 
l-Qadima, Triq Għeriexem, Triq Doni, Triq San Bartilmew, 
Triq Zondadari, Triq Santu Wistin, Pjazza L’Isle Adam, 
Triq San Ġużepp u Triq San Pawl (quddiem il-knisja ta’ Ta’ 
Ġieżu). 

Nhar l-Erbgħa, 18 ta’ Marzu, 2015 minn 6.00 a.m. san- 
12.30 a.m. mit-toroq li ġejjin: Wesgħa tal-Mużew (Għalqa 
ta’ Kola). 

Nhar l-Erbgħa, 18 ta’ Marzu, 2015 minn 4.00 p.m.san-
11.45 p.m. mit-toroq li ġejjin: Triq San Ġużepp, Pjazza 
L’Isle Adam, Triq Santu Wistin, Triq ir-Repubblika, Triq il-
Kbira u Triq San Pawl.

Nhar l-Erbgħa, 18 ta’ Marzu, 2015 minn 4.00 p.m. san- 
11.45 p.m. mit-toroq li ġejjin: Triq San Ġużepp, Pjazza 
L’Isle Adam, Triq Santu Wistin, Triq ir-Repubblika, Triq 
il-Kbira, Triq San Pawl, u il-Wesgħa tal-Mużew (quddiem 
il-Monument ta’ San Ġużepp).

Nhar il-Ħamis, 19 ta’ Marzu, 2015 minn 6.30 a.m. sal- 
10.00 a.m. mit-toroq li ġejjin: Vjal Santu Wistin, Triq Santu 
Wistin, Pjazza L’Isle Adam, Triq San Ġużepp u Triq San 
Pawl.

Nhar il-Ħamis, 19 ta’ Marzu, 2015 minn 11.00 a.m. sal- 
5.30 p.m. mit-toroq li ġejjin: Triq San Pawl, Triq il-Patrijiet, 
Triq Bir l-Iljun, Triq San Martin, Triq Indrì Borġ, Triq San 
Pawl, Wesgħa tal-Mużew, Triq Doni, Triq San Bartilmew, 
Triq Zondadari, Triq Santu Wistin, Pjazza L’Isle Adam u 
Triq San Ġużepp.

Nhar il-Ħamis, 19 ta’ Marzu, 2015 minn 4.00 p.m. sal- 
11.30 p.m. mit-toroq li ġejjin: Triq San Pawl, Triq San 
Ġużepp, Pjazza L’Isle Adam, Triq Santu Wistin, Triq ir-
Repubblika u Triq il-Kbira.

Nhar il-Ħamis, 19 ta’ Marzu, 2015 minn 4.00 p.m. sal- 
10.15 p.m. mit-toroq li ġejjin: Triq San Pawl, Triq San 
Ġużepp, Pjazza L’Isle Adam, Triq Santu Wistin parti minn 
pjazza Saqqajja u Triq il-Kbira.

L-Imdina

Nhar il-Ħadd, 1 ta’ Marzu, 2015 mit-8.00 a.m. sat-8.10 
a.m., minn nofsinhar sa 12.10 p.m. u mis-7.00 p.m. sas-7.20 
p.m. mit-toroq li ġejjin: Triq L-Għarregin, L-Imdina (il-
Foss) u L-Bypass tal-Imtarfa. 

Nhar il-Ħadd, 8 ta’ Marzu, 2015 mit-8.00 a.m. sat-8.10 
a.m., mill-11.15 a.m. sal-11.30 a.m., minn nofsinhar. san-
12.10 p.m. u mis-7.30 p.m. sat-7.50 p.m. mit-toroq li ġejjin: 
Triq L-Għarregin, Mdina (il-Foss) u L-Bypass tal-Imtarfa. 

On Tuesday, 17th March, 2015 from 6.30 p.m. till 11.30 
p.m. through Triq San Pawl, Triq Bir l-Iljun, Triq Doni l-
Qadima, Triq Għeriexem, Triq Doni, Triq San Bartilmew, 
Triq Zondadari, Triq Santu Wistin, Pjazza L’Isle Adam, 
Triq San Ġużepp and Triq San Pawl (in front of Ta’ Ġieżu 
church).

On Wednesday, 18th March, 2015 from 6.00 a.m. till 
12.30 a.m. through the following streets: Wesgħa tal-Mużew 
(Għalqa ta’ Kola). 

On Wednesday, 18th March, 2015 from 4.00 p.m.till 
11.45 p.m. through the following streets: Triq San Ġużepp, 
Pjazza L’Isle Adam, Triq Santu Wistin, Triq ir-Repubblika, 
Triq il-Kbira and Triq San Pawl.

On Wednesday, 18th March, 2015 from 4.00 p.m.till 11.45 
p.m. through the following streets: Triq San Ġużepp, Pjazza 
L’Isle Adam, Triq Santu Wistin, Triq ir-Repubblika, Triq il-
Kbira, Triq San Pawl and il-Wesgħa tal-Mużew (quddiem 
il-Monument ta’ San Ġużepp).

On Thursday, 19th March, 2015 from 6.30 a.m.till 10.00 
a.m. through the following streets: Vjal Santu Wistin, Triq 
Santu Wistin, Pjazza L’Isle Adam, Triq San Ġużepp and Triq 
San Pawl.

On Thursday, 19th March, 2015 from 11.00 a.m.till 5.30 
p.m. through the following streets: Triq San Pawl, Triq il-
Patrijiet, Triq Bir l-Iljun, Triq San Martin, Triq Indrì Borġ, 
Triq San Pawl, Wesgħa tal-Mużew, Triq Doni, Triq San 
Bartilmew, Triq Zondadari, Triq Santu Wistin, Pjazza L’Isle 
Adam and Triq San Ġużepp.

On Thursday, 19th March, 2015 from 4.00 p.m. till 11.30 
p.m. through the following streets: Triq San Pawl, Triq San 
Ġużepp, Pjazza L’Isle Adam, Triq Santu Wistin, Triq ir-
Repubblika and Triq il-Kbira.

On Thursday, 19th March, 2015 from 4.00 p.m.till 10.15 
p.m. through the following streets: Triq San Pawl, Triq San 
Ġużepp, Pjazza L’Isle Adam, Triq Santu Wistin, parti minn 
pjazza Saqqajja and Triq il-Kbira.

Mdina

On Sunday 1st March, 2015 from 8.00 a.m. till 8.10 a.m. 
noon till 12.10 p.m. and from 7.00 p.m.till 7.20 p.m. through 
the following streets: Triq L-Għarregin, Mdina (il-Foss) and 
Mtarfa Bypass. 

On Sunday 8th March, 2015 from 8.00 a.m. till 8.10 a.m., 
from 11.15 a.m. till 11.30 a.m., from noon till 12.10 p.m. and 
from 7.30 p.m. till 7.50 p.m. through the following streets: 
Triq L-Għarregin, Mdina (il-Foss) and Mtarfa Bypass. 
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Nhar il-Ħadd 15 ta’ Marzu, 2015 mit-8.00 a.m. sat-8.10 
a.m., minn nofsinhar san-12.10 p.m. u mit-8.15 p.m.sat-8.35 
p.m. mit-toroq li ġejjin: Triq L-Għarregin, L-Imdina (il-
Foss) u L-Bypass tal-Imtarfa. 

Nhar it-Tnejn 16 ta’ Marzu, 2015 mit-8.00 a.m. sat-8.10 
p.m., minn nofsinhar sa 12.10 p.m. u mit-8.15 p.m.sat-8.35 
p.m. mit-toroq li ġejjin: Triq L-Għarregin, L-Imdina (il-
Foss) u L-Bypass tal-Imtarfa. 

Nhar it-Tlieta 17 ta’ Marzu, 2015 mit-8.00 a.m. sat-8.10 
a.m., minn nofsinhar san-12.10 p.m., u mid-9.30 p.m. sal-
10.15 p.m. mit-toroq li ġejjin: Triq L-Għarregin, L-Imdina 
(il-Foss) u L-Bypass tal-Imtarfa. 

Nhar l-Erbgħa, 18 ta’ Marzu, 2015 mit-8.00 a.m. sad-9.00 
a.m., minn nofsinhar san-12.20 p.m., mis-6.30 p.m. sas-7.30 
p.m. u mid-9.30 p.m. sal-11.30 p.m. mit-toroq li ġejjin: Triq 
L-Għarregin, L-Imdina (il-Foss) u L-Bypass tal-Imtarfa. 

Nhar il-Ħamis, 19 ta’ Marzu, 2015 mis-6.30 a.m. sal-
10.00 a.m. through the following streets. Pjazza San Pawl, 
Villegaignon, Pjazza San Publiju u Bieb tal-Imdina. 

Nhar il-Ħamis, 19 ta’ Marzu, 2015 mit-8.00 a.m. sad-9.30 
a.m., mill-10.30 a.m. sa nofsinhar, mis-7.00 p.m. sal-11.00 
p.m. mit-toroq li ġejjin: Triq L-Għarregin, L-Imdina (il-
Foss) u L-Bypass tal-Imtarfa. 

Is-27 ta’ Frar, 2015

On Sunday 15th March, 2015 from 8.00 a.m. till 8.10 
a.m., from noon till 12.10 p.m. and from 8.15 p.m. till 8.35 
p.m. through the following streets: Triq L-Għarregin, Mdina 
(il-Foss) and Mtarfa Bypass. 

On Monday 16th March, 2015 from 8.00 a.m.till 8.10 
p.m., from noon till 12.10 p.m. and from 8.15 p.m. till 8.35 
p.m. through the following streets: Triq L-Għarregin, Mdina 
(il-Foss) and Mtarfa Bypass. 

On Tuesday 17th March, 2015 from 8.00 a.m. till 8.10 
a.m., from noon till 12.10 p.m., and from 9.30 p.m.till 10.15 
p.m. through the following streets: Triq L-Għarregin, Mdina 
(il-Foss) and Mtarfa Bypass. 

On Wednesday, 18th March, 2015 from 8.00 a.m.till 9.00 
a.m., from noon till 12.20 p.m., from 6.30 p.m. till 7.30 p.m. 
and from 9.30 p.m. till 11.30 p.m. through the following 
streets: Triq L-Għarregin, Mdina (il-Foss) and Mtarfa 
Bypass. 

On Thursday, 19th March, 2015 from 6.30 a.m. till 
10.00 a.m. through the following streets: Pjazza San Pawl, 
Villegaignon, Pjazza San Publiju u Bieb tal-Imdina. 

On Thursday, 19th March, 2015 from 8.00 a.m. till 9.30 
a.m., from 10.30 a.m. till noon, from 7.00 p.m. till 11.00 
p.m. through the following streets: Triq L-Għarregin, Mdina 
(il-Foss) and Mtarfa Bypass. 

27th February, 2015

TRANSPORT MALTA

Avviż lill-Baħħara Nru. 07 tal-2015

East Cardinal Buoy, Il-Munxar - MITFIJA

B’referenza għall-BA chart 2538 - Malta (Xlokk).

Id-Direttorat tal-Portijiet u Yachting, Transport Malta, 
jgħarraf lill-baħħara li l-East Cardinal Light Buoy, lil hinn 
mis-sikka tal-Munxar fil-pożizzjoni li ġejja:

Latitude (T)	 Longitude (L)

35º 50’.982    14º 35’.940

Hija mitfija

Il-baħħara huma avżati biex jieħdu nota ta’ hawn fuq u 
jipproċedu b’kawtela u bil-mod meta jinnavigaw fiż-żona.

Charts affettwati: BA 2538, 194

L-24 ta’ Frar, 2015

TRANSPORT MALTA

Notice to Mariners No. 07 of 2015

Munxar East Cardinal Buoy - UNLIT

Reference is made to BA Chart 2538 – Malta (South 
East).

The Ports and Yachting Directorate, Transport Malta, 
notifies mariners that the East Cardinal Light Buoy at Outer 
Munxar reef in position:

Latitude (N)    Longitude (E)

35º 50’.982    14º 35’.940

Is UNLIT.

Mariners are advised to note the above and proceed with 
caution and slow speed when navigating in the area.

Chart Affected: BA Chart 2538, 194

24th February, 2015
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Transport Malta

Avviż Lokali lill-Baħħara Nru. 08 tal-2015

Avveniment ta’ Remote Control Sailing fil-Bajja 
tal-Mellieħa - 18 ta’ Marzu 2015 sat-23 ta’ Marzu 2015

Id-Direttorat tal-Portijiet u Yachting, Transport Malta, 
jgħarraf lill-baħħara illi l-Malta Model Boat Association 
(MMBA) se torganizza tlielaq ta’ remote control sailing fil-
Bajja tal-Mellieħa. It-tlielaq li jinkludu dgħajjes bil-qlugħ ta’ 
tul ta’ metru se jsiru ’l hinn mill-Mellieħa Bay Hotel bejn 
l-Erbgħa, it-18 ta’ Marzu, 2015 u t-Tnejn, it-23 ta’ Marzu, 
2015.

Dawn it-tlielaq se jsiru bejn id-9.00 a.m. u s-6.00 p.m. 
(ħin lokali) fil-ġranet kollha.

It-tlielaq se jsiru fl-inħawi magħżula għat-tlielaq bil-
qlugħ murija fuq iċ-chart li tinsab fuq il-website ta’ Transport 
Malta (http://www.transport.gov.mt/) bħala A, B, C u D.

Is-sidien tal-bastimenti kollha li mhumiex involuti 
direttament f’din ir-Regatta tal-Qlugħ huma mitluba biex 
iżommu ’l bogħod mill-inħawi tat-tlielaq u josservaw l-
istruzzjonijiet li jistgħu jingħataw mis-safety vessels tal-
organizzaturi tal-avveniment u mill-Valletta Port Control 
(VTS). 

Charts effettwati: BA 211A, 2538.

Is-27 ta’ Frar, 2015

Transport Malta

Local Notice to Mariners No. 08 of 2015

Remote Control sailing event in Mellieħa 
Bay - 18th March 2015 to 23rd March 2015

 The Ports and Yachting Directorate, Transport Malta 
notifies mariners that the Malta Model Boat Association 
(MMBA) will be organizing remote control sailing races in 
Mellieħa Bay. The sailing races which will include 1meter 
long sailing boats will be held off the Mellieħa Bay Hotel 
between Wednesday, 18th March 2015 and Monday, 23rd 
March 2015.

These races shall be held between 9.00 a.m. and 6.00 
p.m. (local time) on all days.

The races will take place in the selected sailing area 
shown on the chart which can be found on Transport Malta’s 
website (http://www.transport.gov.mt/) as A, B, C and D.

Masters of all vessels not directly involved in this Sailing 
Regatta are asked to keep clear of the racing area and observe 
any instructions that may be given by the event organisers 
safety vessels and by Valletta Port Control (VTS).

Charts effected:  BA 211A, 2538

27th February, 2015

Ministeru għall-Iżvilupp Sostenibbli, 
l-Ambjent u Tibdil fil-Klima

Pożizzjoni ta’ Senior Manager 
(Policy, Planning, Monitoring and Evaluation)

fid-Dipartiment tas-Sajd u l-Akwakultura
fil-Ministeru għall-Iżvilupp Sostenibbli,

l-Ambjent u Tibdil fil-Klima

(Approvazzjoni skont il-capacity building 
datata s-6 ta’ Frar 2015)

Skont klawsola 3.1(l) tal-Ftehim Kollettiv kurrenti, 
nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

Id-Direttur għas-Servizzi Korporattivi, f’isem is-
Segretarju Permanenti, Ministeru għall-Iżvilupp Sostenibbli, 
l-Ambjent u Tibdil fil-Klima, jilqa’ applikazzjonijiet għall-
pożizzjoni ta’ Senior Manager (Policy, Planning, Monitoring 
and Evaluation) fid-Dipartiment tas-Sajd u l-Akwakultura.

Ministry of Sustainable Development, 
the Environment and Climate Change

Position of Senior Manager 
(Policy, Planning, Monitoring and Evaluation)
in the Fisheries and Aquaculture Department
in the Ministry for Sustainable Development,

the Environment and Climate Change

(Capacity building approval 
dated 6th February 2015)

In accordance with clause 3.1(l) of the current Collective 
Agreement, nomenclatures importing the male gender 
include also the female gender.

The Director Corporate Services, on behalf of the 
Permanent Secretary, Ministry for Sustainable Development, 
the Environment and Climate Change, invites applications 
for the position of Senior Manager (Policy, Planning, 
Monitoring and Evaluation) in the Department of Fisheries 
and Aquaculture.
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Duration of Assignment and Conditions

2.1 A selected candidate will enter into a thirty-six (36) 
month assignment as a Senior Manager (Policy, Planning, 
Monitoring and Evaluation) in the Department of Fisheries 
and Aquaculture, which may be renewed for further periods.

2.2 The position of Senior Manager (Policy, Planning, 
Monitoring and Evaluation) is subject to a probationary 
period of twelve (12) months.

Salary pegged to the position

3.1 The salary attached to the position of Senior Manager 
(Policy, Planning, Monitoring and Evaluation) is equivalent 
to Salary Scale 5 (which in the year 2015 is €24,575.98 
per annum rising by annual increments of €640.67 up to a 
maximum of €28,420).

3.2 A selected candidate will also be entitled to a 
performance bonus of up to 10% of his/her basic salary, 
subject to satisfactory performance.

Duties

4. The duties of Senior Manager (Policy, Planning, 
Monitoring and Evaluation) include:

(i) Dealing with policy issues on a case by case basis as 
requested by the Director General (Fisheries and Aquaculture). 
Matters include those relating to planning, monitoring and 
evaluation of policies within the Department;

(ii) Maintaining close and effective relations with 
various stakeholders so that they are fully informed of issues 
relevant to the Department of Fisheries and Aquaculture and 
are given the opportunity to participate where appropriate;

(iii) Providing visible and clear leadership for the 
coordination of activities of the Unit under his/her charge 
to ensure correctness and timeliness in the management of 
Fisheries Policy;

(iv) Acting as the Department’s national focal point for 
EU and other international fora (such as GFCM, ICCAT, 
etc.) policy making decisions whereby he/she is expected 
to attend to international and national meetings, provide 
recommendations, deliver outcomes to other sections within 
the Department to ensure high quality outputs by each unit;

(v) Being responsible for the organisation and coordination 
of delegations participating in DG (MARE) Working Parties 
related to the implementation of the Common Fisheries 
Policy and relevant EU Acquis;

Tul tal-Assignment u Kundizzjonijiet

2.1 Persuna magħżula tidħol f’assignment ta’ sitta u 
tletin (36) xahar bħala Senior Manager (Policy, Planning, 
Monitoring and Evaluation) fid-Dipartiment tas-Sajd u l-
Akwakultura, li jista’ jiġi mġedded għal perjodi oħra.

2.2 Il-pożizzjoni ta’ Senior Manager (Policy, Planning, 
Monitoring and Evaluation) hija suġġetta għal perjodu ta’ 
prova ta’ tnax-il xahar.

Salarju marbut mal-pożizzjoni

3.1 Is-salarju għall-pożizzjoni ta’ Senior Manager 
(Policy, Planning, Monitoring and Evaluation) huwa 
ekwivalenti għal Skala ta’ Salarju 5 (li fis-sena 2015 huwa 
ta’ €24,575.98 fis-sena li jitla’ b’żidiet fis-sena ta’ €640.67 
sa massimu ta’ €28,420).

3.2 Il-persuna magħżula tkun ukoll intitolata għal ħlas ta’ 
performance bonus sa massimu ta’ 10% tas-salarju bażiku 
marbut ma’ xogħol sodisfaċenti.

Dmirijiet

4. Id-dmirijiet ta’ persuna fil-ħatra ta’ Senior Manager 
(Policy, Planning, Monitoring and Evaluation) jinkludu li:

(i) Tittratta kwistjonijiet ta’ policy każ b’każ skont kif Ħin 
Ċentrali Ewropew mid-Direttur Ġenerali tas-Sajd u Akwakultura. 
Dan jinkludi l-ippjanar, il-moniteraġġ u l-evalwazzjoni ta’ 
policies fid-Dipartiment tas-Sajd u Akwakultura;

(ii) Iżżomm relazzjonijiet effettivi u mill-qrib ma’ diversi 
msieħba, biex ikunu infurmati b’mod sħiħ bl-affarijiet relevanti 
għad-Dipartiment tas-Sajd u Akwakultura u jingħataw l-
opportunità li jipparteċipaw fejn jixraq; 

(iii) Tipprovdi tmexxija viżibbli u ċara fl-ikkordinar 
tal-attivitajiet tat-Taqsima li għaliha hija responsabbli, 
sabiex ikun żgurat li l-Politika tas-Sajd titmexxa bl-akbar 
korrettezza u fil-ħin; 

(iv) Isservi lid-Dipartiment bħala l-punt fokali nazzjonali 
għall-UE u fora internazzjonali oħra (bħal GFCM, ICCAT, 
eċċ.) dwar it-teħid ta’ deċizjonijiet dwar policies fejn hija 
mistennija tattendi laqgħat nazzjonali u internazzjonali, 
tagħmel rakommandazzjonijiet, tgħaddi r-riżultati lis-
sezzjonijiet l-oħra fi ħdan id-Dipartiment, sabiex ikun żgurat 
l-ogħla rendiment ta’ kull sezzjoni;

(v) Tassumi r-responsabbilità tal-organizazzjoni u l-
koordinament tad-delegazzjonijiet li jipparteċipaw fil-
Working Parties tad-DG (MARE) li huma relatati mal-
implimentazzjoni tal-Politika Komuni tas-Sajd u materji 
oħra relevanti għall-Acquis tal-UE. 
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(vi) Tikkontribwixxi għall-komunikazzjoni interna 
u l-qsim tal-informazzjoni fid-Dipartiment tas-Sajd u 
Akwakultura, anke bil-kitba ta’ rapport fejn ikun meħtieġ;

(vii) Tassigura kwalità għolja fl-outputs tad-Dipartiment, 
metodi effettivi ta’ xogħol u komunikazzjoni tajba;

(viii) Tassigura li l-iskadenzi relatati ma’ kwistjonijiet ta’ 
policy u komunikazzjonijiet mal-UE jiġu osservati;

(ix) Tikteb ċirkularijiet dwar linji ta’ policy, skont kif 
tiddetermina d-Direttur Ġenerali tas-Sajd u Akwakultura 
minn żmien għal żmien;

(x) Tagħti pariri strateġiċi lid-Direttur Ġenerali tas-Sajd 
u l-Akwakultura biex tgħinha fil-qadi ta’ dmirijietha;

(xi) Tikkollabora ma’ senior managers oħra fid-
Dipartment, fl-implimentazzjoni tar-rakkomandazzjonijiet u 
proċessi ta’ change management;

(xii) Tipparteċipa fir-reviżjoni li ssegwi l-implimentazzjoni 
ta’ bidliet f’inizjattivi li jaqgħu taħt id-Dipartiment tas-Sajd 
u Akwakultura;

(xiii) Twettaq xogħol ieħor skont kif tiddetermina d-
Direttur Ġenerali tas-Sajd u l-Akwakultura;

(xiv) Twettaq dmirjiet oħra skont l-esiġenzi tas-Servizz 
Pubbliku skont struzzjonijiet mogħtija mis-Segretarju 
Permanenti Ewlieni.

Rekwiżiti tal-eliġibbiltà

5.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

(i) (a) ċittadini ta’ Malta; jew

(b) ċittadini ta’ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet ta’ impjieg bis-saħħa ta’ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

(ċ) ċittadini ta’ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
b’leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-
ċaqliq ħieles tal-ħaddiema; jew

(d) kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom ma’ 
persuni msemmija f’(a), (b) jew (ċ), skont kif hemm fil-liġi 
jew fil-leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati 
msemmija hawn fuq; jew

(vi) Contributing to DFA’s internal communications 
and knowledge-sharing, including progress reports where 
necessary;

(vii) Ensuring delivery of high-quality outputs, effective 
working methods and good communications;

(viii) Ensuring that deadlines are met with regards to 
Policy matters and communications with the EU;

(ix) Drafting of Circulars on policy that may, from 
time to time, be deemed necessary by the Director General 
(Fisheries and Aquaculture);

(x) Providing strategic advice to the Director General 
(Fisheries and Aquaculture) in the discharge of his/her duties;

(xi) Liaising with other senior managers within the 
Department to implement recommendations and change 
management processes;

(xii) Participating in post implementation reviews carried 
out on initiatives falling under the Department of Fisheries 
and Aquaculture;

(xiii) Undertaking any other duties as deemed necessary 
by the Director General Fisheries and Aquaculture;

(xiv) Any other duties according to the exigencies of 
the Public Service as directed by the Principal Permanent 
Secretary.

Eligibility requirements

5.1 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

(i) (a) citizens of Malta; or

(b) citizens of other Member States of the European 
Union who are entitled to equal treatment to Maltese citizens 
in matters of employment by virtue of EU legislation and 
treaty provisions dealing with the free movement of workers; 
or

(c) citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

(d) any other persons who are entitled to equal treatment 
to Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the above-mentioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or
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(e) ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status 
ta’ residenti li joqogħdu għal żmien twil f’Malta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar “Status ta’ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini ta’ Pajjiżi 
Terzi)”, jew li jkunu ngħataw permess ta’ residenza taħt 
ir-regolament 18 (3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja ta’ ċittadini ta’ pajjiż terzi li jkunu 
ngħataw permess ta’ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Rijunifikazzjoni tal-Familji.

Għandu jintalab il-parir tad-Dipartiment taċ-Ċittadinanza 
u Expatriates skont il-ħtieġa fl-interpretazzjoni tad-
dispożizzjonijiet imsemmija hawn fuq.

Il-ħatra ta’ kandidati msemmija f’(b), (ċ), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ ta’ liċenzja tax-xogħol f’dawk il-każijiet 
fejn hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u 
leġiżlazzjoni sussidjarja. Il-Korporazzjoni għax-Xogħol u 
t-Taħriġ għandha tiġi kkonsultata skont il-ħtieġa dwar din 
il-materja.

(ii) ikunu profiċjenti fil-lingwa Ingliża;

(iii) (a) ikollhom post-graduate degree (Masters’), 
rikonoxxuta f’livell 7 tal-MQF, fix-xjenza, fl-immaniġġjar 
tas-sajd jew f’suġġett relatat, jew kwalifika xierqa, 
komparabbli u rikonoxxuta, u tliet (3) snin esperjenza ta’ 
xogħol rilevanti, li sena (1) minnhom trid tkun f’pożizzjoni 
maniġerjali; jew

b) ikollhom first degree, rikonoxxuta f’livell 6 tal-MQF, 
fix-xjenza, fl-immaniġġjar tas-sajd jew f’suġġett relatat, jew 
kwalifika xierqa, komparabbli u rikonoxxuta, u ħames (5) 
snin esperjenza ta’ xogħol rilevanti, li sena (1) minnhom trid 
tkun f’pożizzjoni maniġerjali; jew

ċ) Uffiċjali Pubbliċi fi Skala mhux inqas minn Skala 7, 
jew impjegati tas-Settur Pubbliku f’livell ta’ responsabbiltà 
komparabbli, li jkollhom tmien (8) snin esperjenza ta’ 
xogħol rilevanti, li sena (1) minnhom trid tkun f’pożizzjoni 
maniġerjali.

Kwalifiki li huma ta’ livell ogħla minn dak mitlub hawn 
fuq jiġu aċċettati għall-fini ta’ eliġibbilità, sakemm dawn 
ikunu fis-suġġetti mitluba. 

Dawk il-kandidati li ma jkunux għadhom ġabu l-kwalifiki 
msemmija hawn fuq formalment xorta jiġu kkunsidrati, basta 
jipprovdu evidenza li ġew approvati għall-għoti tal-kwalifiki 
msemmija sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa ghall-
applikazzjonijiet.

(iv) ikunu ta’ karattru morali tajjeb (applikanti li diġà 
qegħdin jaħdmu fis-Servizz Pubbliku ta’ Malta jridu 
jippreżentaw is-Service and Leave Record Form (GP 47); 
filwaqt li dawk li japplikaw minn barra jridu jippreżentaw 

(e) third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
“Status of Long-Term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006” or who have been granted a residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the “Family Reunification 
Regulations, 2007”.

The advice of the Citizenship and Expatriates Department 
should be sought as necessary in the interpretation of the 
above provisions.

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. The Employment and Training 
Corporation should be consulted as necessary on this issue.

(ii) must be proficient in the English language;

(iii) (a) in possession of a recognised post-graduate 
degree (Masters’) at MQF Level 7 in science, fisheries 
management or in a related subject, or an appropriate, 
recognised, comparable qualification, plus three (3) years 
relevant experience of which one (1) year must be in a 
management position; or

 (b) in possession of a recognized first degree at MQF Level 
6 in science, fisheries management or in a related subject, or 
an appropriate, recognised, comparable qualification, plus 
five (5) years relevant work experience of which one (1) year 
must be in a management position; or

 (c) Public Officers in a Scale not below Scale 7, or 
employees in a comparable level of responsibility in the 
wider Public Sector, with eight (8) years relevant work 
experience of which one (1) year must be in a management 
position.

Qualifications at a level higher than that specified above 
will be accepted for eligibility purposes, provided they meet 
any specified subject requirements.

Moreover, candidates who have not yet formally obtained 
any of the above-mentioned qualifications will still be 
considered, provided that they submit evidence that they have 
been approved for the award of the qualifications in question 
by the closing time and date of the call for applications.

(iv) of good moral character (applicants who are already 
in the Malta Public Service must produce a Service and 
Leave Record Form (GP 47); those applying from outside 
the Service must produce a Certificate of Conduct issued 
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Ċertifikat riċenti tal-Kondotta maħruġ mill-Pulizija jew 
awtorità oħra kompetenti mhux aktar minn xahar (1) qabel id-
data tal-applikazzjoni, u jindikaw jekk qatt kinux impjegati 
tal-Gvern qabel u jagħtu d-dettalji).

5.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak mitlub f’paragrafu 5.1, għandhom esperjenza 
ta’ xogħol relevanti u ppruvata u għarfien dettaljat tar-
regolamenti u l-programmi relatati mas-Sajd, fosthom: 
il-Fisheries Data Collection Programme, il-Control 
Programme u regolamenti oħrajn li jaqgħu taħt il-Politika 
Komuni tas-Sajd.

5.3 L-applikanti prospettivi għandhom jaraw id-
dispożizzjonijiet ġenerali marbuta ma’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet fejn jikkonċerna s-sottomissjoni ta’ 
dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent tal-kwalifiki mingħand l-
MQRIC, jew awtorità pertinenti oħra, kif applikabbli (ara 
l-link aktar ’l isfel).

Sottomissjoni ta’ dokumentazzjoni

6.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha 
għandhom jintwerew b’ċertifikati u/jew dokumenti li kopja 
tagħhom għandha tkun mehmuża mal-applikazzjoni. Kopji 
scanned mibgħuta b’mod elettroniku huma aċċettati.

6.2 Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

Proċeduri tal-Għażla

7. L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn Bord tal-
Għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-pożizzjoni.

Sottomissjoni tal-applikazzjoni

8. L-applikazzjonijiet flimkien mal-curriculum vitae li 
juru l-kwalifiki u l-esperjenza, jintlaqgħu mid- mid-Direttur 
għas-Servizzi Korporattivi fil-Ministeru għall-Iżvilupp 
Sostenibbli, l-Ambjent u t-Tibdil fil-Klima, 6, Triq Ħal Qormi, 
Santa Venera SVR 1301 sa mhux aktar tard minn nofsinhar 
(Ħin Ċentrali Ewropew) ta’ nhar il-Ġimgħa, l-20 ta’ Marzu, 
2015. L-applikazzjonijiet jistgħu ukoll jiġu sottomessi 
permezz tal-Online Government Recruitment Portal fuq 
(http://recruitment.gov.mt) sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din 
is-sejħa għall-applikazzjonijiet, kif indikat hawn fuq. Aktar 
dettalji dwar is-sottomissjoni tal-applikazzjonijiet jinsabu 
fid-dispożizzjonijiet ġenerali msemmija hawn isfel.

Dispożizzjonijiet ġenerali oħra

9. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, b’referenza partikolari għal:

kundizzjonijiet applikabbli oħrajn;

by the Police or other competent authority not earlier than 
one (1) month from the date of application and state whether 
they have ever been in Government Service, giving details).

5.2 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraph 5.1, have 
proven relevant work experience and a thorough knowledge 
of Fisheries related regulations and programmes, namely: 
the Fisheries Data Collection Programme, the Control 
Programme and other regulations falling under the Common 
Fisheries Policy.

5.3 Prospective applicants should note the requirement 
to produce MQRIC recognition statements in respect of their 
qualifications from MQRIC, or other designated authorities, 
as applicable, as per provisions applicable to this call for 
applications (see link below).

Submission of supporting documentation 

6.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates and/or testimonials, copies of 
which should be attached to the application. Scanned copies 
sent electronically are acceptable.

6.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

Selection procedure

7. Eligible applicants will be assessed by a Selection 
Board to determine their suitability for the position.

Submission of applications

8. Applications, together with a curriculum vitae 
showing qualifications and experience, will be received 
by Director Corporate Services (Attn: HR Branch) at the 
Ministry for Sustainable Development, the Environment and 
Climate Change, 6, Triq Ħal Qormi, St. Venera SVR 1301 
by not later than noon (Central European Time) of Friday, 
20th March, 2015. Applications can also be submitted 
through the Online Government Recruitment Portal on 
(http://recruitment.gov.mt) by the said closing time and date 
of this call for applications, as indicated above. Further details 
concerning the submission of applications are contained in 
the general provisions referred to below.

Other general provisions

9. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

other applicable conditions;
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bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati b’diżabbiltà;

sottomissjoni ta’ dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent dwar 
il-kwalifiki;

pubblikazzjoni tar-riżultat;
il-proċess sabiex tintbagħat petizzjoni dwar ir-riżultat;

eżami mediku;
aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati;
żamma ta’ dokumenti

jinstabu fis-sit elettroniku tad-Direttorat tar-Resourcing, 
Uffiċċju tar-Riżorsi Umani fl-Amministrazzjoni Pubblika 
fl-indirizz (http://www.pahro.gov.mt/file.aspx?f=799), jew 
jinkisbu mid-Direttorat għas-Servizzi Korporattivi (Attn: 
Fergħa tar-Riżorsi Umani) fil-Ministeru għall-Iżvilupp 
Sostenibbli, l-Ambjent u t-Tibdil fil-Klima, 6, Triq Ħal 
Qormi, Santa Venera SVR 1301. Dawn id-dispożizzjonijiet 
ġenerali għandhom jitqiesu bħala parti integrali minn din is-
sejħa għall-applikazzjonijiet.

Għall-fini ta’ paragrafu 6.2 tad-dispożizzjonijiet Ġenerali 
ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, l-indirizz tal-email 
tad-Direttorat riċeventi huwa (recruitment.msdec@gov.mt).

Is-27 ta’ Frar, 2015

reasonable accommodation for registered persons with 
disability;

the submission of recognition statements in respect of 
qualifications;

the publication of the result;
the process for the submission of petitions concerning 

the result;
medical examination;
access to application forms and related details; 
retention of documents

may be viewed by accessing the website of the Public 
Administration Human Resources Office at the address: 
(http://www.pahro.gov.mt/file.aspx?f=799), or may be 
obtained from the Corporate Services Directorate (Attn: 
HR Branch) at the Ministry for Sustainable Development, 
the Environment and Climate Change, 6, Triq Ħal Qormi, 
St Venera SVR 1301. These general provisions are to be 
regarded as an integral part of this call for applications.

For the purpose of paragraph 6.2 of the General 
Provisions of this call for applications, the e-mail address of 
the receiving Directorate is (recruitment.msdec@gov.mt).

27th February, 2015

MINISTERU TAL-INTERN U 
S-SIGURTÀ NAZZJONALI

Post ta’ Kuntistabbli fid-Dipartiment tal-Pulizija

(Approvazzjoni skont il-capacity building 
datata s-27 ta’ Jannar, 2015)

Skont klawsola 3.1(l) tal-Ftehim Kollettiv kurrenti, 
nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil

Il-Kummissarju tal-Pulizija, Ministeru tal-Intern u s-
Sigurtà Nazzjonali, jilqa’ applikazzjonijiet għall-post ta’ 
Kuntistabbli fil-Korp tal-Pulizija ta’ Malta.

Termini u Kundizzjonijiet

2.1 Is-salarju ta’ Kuntistabbli tal-Pulizija huwa ta’ 
€13,659.02 fis-sena, li jiżdied b’€316.83 fis-sena sa massimu 
ta’ €14,292.68 (Skala 14 għall-perjodu ta’ sentejn).

2.2 Persuna fil-grad ta’ Kuntistabbli tal-Pulizija titla’ fi 
Skala 13 (€14,911.50 x €335.50 - €16,253.50) wara tmien 
(8) snin fis-servizz fil-grad, jekk tkun qdiet dmirha b’mod 
sodisfaċenti.

MINISTRY FOR HOME AFFAIRS AND 
NATIONAL SECURITY

Post of Police Constables in the Malta Police Force

(Capacity building approval 
dated 27th January, 2015)

In accordance with clause 3.1(l) of the current Collective 
Agreement, nomenclatures importing the male gender 
include also the female gender

 The Commissioner of Police, Ministry for Home Affairs 
and National Security, invites applications for the post of 
Police Constables in the Malta Police Force.

Terms and Conditions

2.1 The salary for the post of Police Constable is 
€13,659.02 per annum, rising by annual increments of 
€316.83 up to a maximum of €14,292.68 (Salary Scale 14 
for two years).

2.2 A Police Constable will progress to Scale 13 
(€14,911.50 x €335.50 - €16,253.50) on completion of 
eight (8) years service in the grade, subject to satisfactory 
performance.
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2.3 Persuna fil-grad ta’ Kuntistabbli tal-Pulizija titla’ fi 
Skala 12 (€16,955.00 x €354.00 - €17,663.00) wara għaxar 
(10) snin fis-servizz fil-grad, jekk tkun qdiet dmirha b’mod 
sodisfaċenti.

2.4 Matul iż-żmien li l-kandidati jkunu jattendu l-kors fl-
Akkademja tal-Pulizija, jitħallsu l-paga minima nazzjonali 
kurrenti u nofs il-bonus, skont l-Artikolu 29 tar-Regolamenti 
dwar Kundizzjonijiet tal-Impjieg sakemm joħroġ ir-riżultat 
tal-eżamijiet finali mill-Akkademja tal-Pulizija.

Dmirijiet

3.  Id-dmirijiet ta’ persuna fil-grad ta’ Kuntistabbli tal-
Pulizija jinkludu:

a) li jżomm l-ordni u l-kwiet pubbliku, li ma jħallix isiru 
reati, li jġib ’il quddiem u jwettaq it-tħaris tal-liġijiet, bħala 
l-ewwel garanzija tad-drittijiet ta’ kull persuna f’Malta, wkoll 
qabel ma tkun meħtieġa xi azzjoni permezz tas-sistema 
ġudizzjarja għar-ripressjoni, sanzjoni jew rimedju ta’ xi ksur;

b) li jirrispondi minnufih għal kull talba għall-ħarsien u 
l-intervent tal-liġi;

ċ) li japplika l-liġi mingħajr ebda diskriminazzjoni 
minħabba f’xi raġuni bħas-sess, ir-razza, il-kulur, il-lingwa, 
ir-reliġjon, il-fehma politika jew xi fehma oħra, l-oriġini 
nazzjonali jew soċjali, l-assoċjazzjoni ma’ minoranza 
nazzjonali, il-proprjetà, it-twelid jew kull status ieħor;

d) li jġib ’il quddiem il-koeżistenza ordinata u paċifika 
tal-persuni kollha f’Malta, filwaqt li jieħu ħsieb kif dovut 
mhux biss tad-drittijiet dwar il-proprjetà privata imma wkoll 
dwar il-proprjetà pubblika;

e) li jfittex li jħares l-ambjent bħala parti mill-ġid 
komuni;

f) li jgħin f’limiti raġonevoli lil kull persuna li tkun qed 
tfittex l-għajnuna ta’ Pulizija jew xi uffiċjal pubbliku ieħor, 
ukoll jekk ir-responsabbiltà biex fl-aħħar mill-aħħar tiġi 
pprovduta dik l-għajnuna ma tkunx tappartjeni lill-Korp;

ġ) li jwettaq onestament u effettivament dawk id-dmirijiet 
kollha lilu assenjati mill-Kummissarju tal-Pulizija jew b’xi 
liġi oħra;

h) dmirijiet oħra skont l-esiġenzi tas-Servizzi Pubbliku 
skont istruzzjonijiet mogħtija mis-Segretarju Permanenti 
Ewlieni. 

Aktar dettalji dwar id-dmirijiet marbuta ma’ dan il-post 
jistgħu jinkisbu mit-Taqsima tar-Riżorsi Umani, Kwartieri 
Ġenerali tal-Pulizija, Il-Furjana.

2.3 A Police Constable will progress to Scale 12 
(€16,955.00 x €354.00 - €17,663.00) on completion of 
ten (10) years service in the grade, subject to satisfactory 
performance.

2.4  During the time that the candidates are attending 
the course at the Police Academy, they will receive the 
then current basic minimum wage and half the bonus, in 
accordance with Article 29 of the Conditions of Employment 
(Regulation) Act until the final examination result at the 
Academy is published.

Duties

3. The duties of a Police Constable include:

a) to preserve public order and peace, to prevent the 
commission of offences, to promote and enforce the 
observance of the laws, as a first guarantee of the rights of all 
persons in Malta, even before action is needed through the 
judicial system to repress, sanction or remedy any breach;

b) to respond immediately to any request for the protection 
and intervention of the law;

c) to apply the law without discrimination on any ground 
such as sex, race, colour, language, religion, political or 
other opinion, national or social origin, association with a 
national minority, property, birth or other status;

d) to promote the orderly and peaceful coexistence of all 
persons in Malta, paying due attention not only to private 
property rights but also to public property;

e) to seek to protect the environment as part of the 
common good;

f) to assist, within reasonable limits, any person seeking 
the help of a police or other public officer, even though the 
ultimate responsibility to provide such help may not lie with 
the Force;

g) to perform honestly and effectively all those duties 
assigned by the Commissioner of Police and by any law; 
and

h) any other duties according to the exigencies of the 
Public Service as directed by the Principal Permanent 
Secretary. 

Further details of the job description of the post may be 
obtained from Human Resources Branch, Police General 
Headquarters, Floriana.
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Rekwiżiti tal-eliġibbiltà

4.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

 (i)  ċittadini ta’ Malta;  

(ii)  ikunu kapaċi jikkomunikaw bil-lingwa Maltija u 
Ingliża;

(iii)  ikollhom tal-anqas grad ta’ Ċ jew 5, f’mhux anqas 
minn 4 suġġetti f’livell Ordinarju, tnejn minnhom iridu jkunu 
fil-Malti u fil-lingwa Ingliża kif ukoll f’żewġ suġġetti oħra.  
Iżda applikanti li jkollhom fil-pussess tagħhom MCAST 
MQF L3 Diploma, jew MCAST-BTEC First Diploma u/jew 
MCAST-BTEC Diploma jiġu kkunsidrati wkoll;

(iv)  għalqu t-tmintax (18)-il sena iżda mhux it-tletin (30) 
sena sal-Ġimgħa, 20 ta’ Marzu, 2015;

(v)  twal fil-każ tal-irġiel mhux anqas minn 1.70m, u fil-
każ tan-nisa mhux anqas minn 1.60m meta jitkejlu ħafjin;

(vi)  ikunu ta’ karattru morali tajjeb (applikanti li diġà 
qegħdin fis-Servizz Pubbliku ta’ Malta jridu jippreżentaw 
is-Service and Leave Record Form (GP 47); filwaqt li 
dawk li japplikaw minn barra jridu jippreżentaw ċertifikat 
riċenti tal-kondotta maħruġ mill-pulizija jew awtorità oħra 
kompetenti mhux aktar tard minn sitt (6) xhur qabel id-data 
tal-applikazzjoni, u jindikaw jekk qatt kinux impjegati tal-
Gvern qabel, u jagħtu d-dettalji);

(vii) medikament b’saħħithom f’kull rispett, kemm 
fiżikament kif ukoll mentalment, skont l-istandard mediku 
ta’ saħħa fil-Korp biex ikunu jistgħu jaqdu d-doveri kollha 
ta’ Pulizija;

(viii)  applikazzjonijiet minn kandidati li jkollhom fuq il-
persuna tagħhom tatwaġġi u/jew body piercing eċċessiv ma 
jiġux ikkunsidrati.  Applikanti li jkollhom tatwaġġi oħrajn 
jiġu kkunsidrati skont il-każ;

4.2 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha 
għandhom jintwerew b’ċertifikati u/jew dokumenti (fotokopji 
għandhom jintbagħtu mal-formola tal-applikazzjoni, 
dokumenti oriġinali għandhom jintwerew waqt l-intervista).

Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li jkollhom kwalifiki 
maħruġa minn Universitajiet barranin/istituzzjonijiet terzjarji, 
li juru dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent dwar il-komparabbiltà 
ta’ kwalifiki maħruġa mill-Kunsill Malti għall-Kwalifiki 
fil-Ministeru tal-Edukazzjoni u x-Xogħol jew l-awtorità 
kompetenti skont il-każ, liema dikjarazzjoni għandha 
tinthemeż mal-applikazzjoni bl-oriġinali tintwera waqt l-
intervista. Dawk il-kandidati li għad ma għandhomx din 

Eligibility requirements

4.1 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

 
(i) citizens of Malta; 

(ii) have the ability to communicate in the Maltese and 
English languages;

(iii) possess grades C or 5, in not less than 4 subjects at 
Ordinary Level, two of which must be Maltese and English 
Language and two other subjects.  However applicants in 
possession of an MCAST MQF L3 Diploma, or an MCAST-
BTEC First Diploma and/or an MCAST-BTEC Diploma 
will also be considered;

(iv)  have attained their eighteenth (18th) birthday but not 
their thirtieth (30th) birthday on Friday, 20th March, 2015;

(v) be of a minimum height of 1.70m in the case of 
males, and 1.60m in the case of females when standing on 
their bare feet;

(vi) be of good moral character (applicants who are 
already in the Malta Public Service must produce a Service 
and Leave Record Form (GP 47); those applying from 
outside the Malta Public Service must produce a Certificate 
of Conduct issued by the police or another competent 
authority not earlier than six (6) months from the date of this 
call for applications and state whether they have ever been in 
the Malta Government Service, giving details);

(vii) be medically fit in all respects, physically and 
mentally, in accordance with the  medical standards of fitness 
in the Force to be able to perform all Police duties;

        
(viii) applications by candidates having heavy visible 

tattoos/body piercing will not be considered.  Applicants 
having other tattoos will be considered on a case-by-case 
basis.

4.2 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates and/or testimonials (photocopies to 
be included with the applications, originals to be produced 
for verification at the interview).

It is the responsibility of applicants, in possession of 
qualifications awarded by foreign Universities/tertiary 
education institutions, to produce a recognition statement 
on comparability of qualifications issued by the Malta 
Qualifications Council within the Ministry for Education 
and Employment or the designated authority, as applicable, 
which statement should be attached to the application and 
the original presented at the interview. Candidates not in 
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id-dikjarazzjoni jkunu jistgħu japplikaw, iżda jridu jibagħtu 
kopja tad-dikjarazzjoni maħruġa mill-awtorità pertinenti lid-
dipartiment riċeventi kif tkun għad-dispożizzjoni tagħhom 
u f’ebda ċirkustanza, mhux aktar tard minn xahar mid-data 
tal-għeluq tas-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Dawk il-kandidati li ma jkunux għadhom ġabu l-kwalifiki 
msemmija hawn fuq formalment xorta jiġu kkunsidrati, basta 
jipprovdu evidenza li ġew approvati għall-għoti tal-kwalifiki 
msemmija sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet.

4.3 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak mitlub f’paragrafu 4.1, għandhom esperjenza 
ta’ xogħol relevanti u ppruvata.

Sottomissjoni ta’ dokumentazzjoni

5.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha 
għandhom jintwerew b’ċertifikati u/jew dokumenti li kopja 
tagħhom għandha tkun mehmuża mal-applikazzjoni.  Kopji 
scanned mibgħuta b’mod elettroniku huma aċċettati.

5.2 Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

Proċeduri tal-għażla

6. L-EWWEL PARTI  -  EFFIĊJENZA FIŻIKA/ 
INTERVISTA/TEST MEDIKU

6.1 Eżami mediku preliminari;

6.2 L-applikanti li jikkwalifikaw ikunu meħtieġa li 
joqogħdu għat-test ta’ Effiċjenza Fiżika, taħt Bord ta’ Għażla 
maħtur mill-Kummissarju tal-Pulizija, biex jiġi żgurat li 
jkunu f’saħħithom skond l-istandards tal-Korp tal-Pulizija.

Il-livell minimu tat-Test fl-Effiċjenza Fiżika hu magħmul 
minn dawn it-tliet partijiet:

1 Mile Run 	 Età     	 Irġiel   	 Nisa
	 18 - 30	 10 min  	 12 min

Push-Ups
(Repetizzjonijiet) 	 18 - 30 	 15  	 10

Sit-Ups
(Repetizzjonijiet)	 18 - 30	 25              	 20

Il-kandidati jridu mill-anqas jilħqu l-istandard minimu 
f’kull parti tat-test fl-Effiċjenza Fiżika biex jitqiesu li għaddew 
mit-test fl-Effiċjenza Fiżika. Il-kandidati li ma jgħaddux f’xi 
wieħed mill-partijiet tat-test fl-Effiċjenza Fiżika jkunu jistgħu 
jerġgħu joqgħodu għal re-sit  ta’ dak it-test partikulari, fi żmien 
ġimgħa wara li jkun sar l-ewwel test komplut.

possession of this statement may still apply, provided that 
they submit a copy of the statement issued by the pertinent 
authority to the receiving department as soon as it becomes 
available and, in any case, by not later than one month from 
the closing date of the call for applications.

Moreover, candidates who have not yet formally obtained 
any of the above-mentioned qualifications will still be 
considered, provided that they submit evidence that they have 
been approved for the award of the qualifications in question 
by the closing time and date of the call for applications.

4.3 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraph 4.1, have proven 
relevant work experience.

Submission of supporting documentation

5.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates and/or testimonials, copies of 
which should be attached to the application.  Scanned copies 
sent electronically are acceptable.

5.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

Selection procedure

6. PART ONE - PHYSICAL EFFICIENCY/ 
INTERVIEW/MEDICAL TEST

6.1 Preliminary medical test;

6.2 Eligible applicants will be subject to a Physical 
Efficiency Test to be held under a Selection Board appointed 
by the Commissioner of Police to ensure fitness to Malta 
Police Force standards.

The minimum standards of the Physical Efficiency Test 
will comprise the following three components: 

1 Mile Run  	 Age   	 Males	 Females
	 18 - 30   	 10 mins    	 12 mins

Push-Ups
(Repetitions)	 18 - 30 	 15         	 10

Sit-Ups
(Repetitions)	 18 - 30        	25           	 20
 
Candidates must at least attain the minimum standard 

in each component of the Physical Efficiency Test to be 
considered as having gained a pass in the Physical Efficiency 
Test. Candidates who fail in one component will be allowed 
to re-sit that one particular component within a week from 
the first complete component. 
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Only candidates who pass in all the components of the 
physical test will proceed to the selective interview.

7. PART TWO -  SELECTIVE INTERVIEW

7.1 A selective interview designed to bring to the fore 
those personal qualities in a candidate, such as personality, 
alertness, intelligence, personal bearing, courtesy, common 
sense, etc, required of a Police Constable.

8. PART THREE -    MEDICAL TEST

8.1 A full medical test will be carried out to all successful 
candidates.

9. Candidates who fail in the interview and/or in any part 
of the medical tests will not be allowed to join the course of 
training.

10. Vacant posts will be filled according to the final order 
of merit in the examinations following the course at the 
Police Academy. The order of merit will continue to subsist 
for a period of 2 years from the notification of results in 
order to fill eventual vacancies.

11. Successful candidates who are already bound by 
an agreement of apprenticeship shall be precluded from 
proceeding further with the course, unless they obtain from 
the Employment and Training Corporation a certificate of 
their release from the engagement.

12. Candidates admitted to the course who shall be known 
as Trainee Police Constables will be entitled to free issue of 
uniforms. They might be requested to do practical work on a 
shift basis under surveillance, which assignment would include 
night work and/or manual work as necessary. Part of the training 
at the Police Academy may be on a residential basis.

13. Candidates will be subject to discipline, even during 
the traineeship period at the Police Academy, as provided for 
in the Police Act, Chapter 164.

14. The traineeship period at the Academy will consist 
of an initial comprehensive course of training, during which 
Trainee Police Constables will be required to follow such 
study courses and sit for such examinations as are laid down 
in the course of training, according to new course regulations. 
The aforementioned comprehensive course will be held at the 
Police Academy, and/or elsewhere as necessary. During the 
training period, Trainee Police Constables will be assessed 
practically and theoretically from time to time.  Trainee 
Police Constables will not be entitled to any vacation leave 
during their period of traineeship at the Academy.

Huma dawk il-kandidati biss li jgħaddu mill-partijiet 
kollha tat-test fl-Effiċjenza Fiżika li jitħallew joqogħdu 
għall-intervista.

7. IT-TIENI PARTI - INTERVISTA SELETTIVA

7.1 Intiża biex ikunu magħrufa dawk il-kwalitajiet 
personali tal-kandidati, bħal personalità, żveltezza, 
intelliġenza, komportament personali, kortesija, sens komun, 
u oħrajn meħtieġa minn Kuntistabbli tal-Pulizija.

8. it-tielet parti - eżami mediku

8.1 Il-kandidati kollha li jkunu għaddew b’suċċess 
l-ewwel u t-tieni parti, jkunu suġġetti li jagħmlu eżami 
mediku.

9 Il-kandidati li ma jgħaddux mill-intervista u/jew minn 
xi wieħed mill-eżamijiet mediċi ma jitħallewx isegwu l-kors 
ta’ taħriġ.

10. Il-pożizzjonijiet vakanti jimtlew skont l-ordni ta’ 
mertu finali fl-eżamijiet wara li jitlesta l-kors fl-Akkademja. 
L-ordni ta’ mertu jibqa’ jgħodd sa sentejn min-notifika tar-
riżultati, u dan sabiex eventwalment ikunu jistgħu jimtlew 
pożizzjonijiet vakanti oħra.

11. Il-kandidati li jintgħażlu u li diġà huma marbutin bi 
ftehim f’xi skema oħra ta’ apprendistat ma jkunux jistgħu 
jidħlu f’din l-iskema sakemm ma jġibux ċertifikat mill-
Korporazzjoni tax-Xogħol u Taħriġ li jkollhom mill-ftehim 
tal-iskema ta’ apprendistat ieħor.

12. Il-kandidati magħżula għall-kors li jkunu magħrufa 
bħala Kuntistabbli tal-Pulizija fuq Taħriġ ikunu intitolati għal 
uniformi b’xejn, u jistgħu ikunu meħtieġa li jagħmlu prattika 
ta’ xogħol fuq shift taħt sorveljanza, li jinkludi xogħol bil-
lejl u/jew xogħol manwali kif meħtieġ. Parti mit-taħriġ fl-
Akkademja tal-Pulizija jkun fuq bażi residenzjali.

13. Il-kandidati jkunu soġġetti għad-dixxiplina, anke 
matul il-perjodu ta’ taħriġ fl-Akkademja tal-Pulizija, skont 
l-Att dwar il-Pulizija, Kapitolu 164.

14. Il-perjodu ta’ taħriġ fl-Akkademja jkun jikkonsisti 
f’kors inizjali komprensiv, li matulu l-Kuntistabbli tal-
Pulizija fuq taħriġ għandhom isegwu dawk il-korsijiet ta’ 
studju, u jagħmlu l-eżamijiet kif ikun fil-kors ta’ taħriġ 
skont ir-regolamenti ġodda tal-kors. L-imsemmi taħriġ 
komprensiv isir fl-Akkademja tal-Pulizija u/jew f’lokalitajiet 
u/jew postijiet oħra, skont il-ħtieġa. Matul dan il-perjodu, il-
Kuntistabbli tal-Pulizija fuq Taħriġ ikunu evalwati fil-prattika 
u t-teorija minn żmien għal żmien. Kandidati li ripetutament 
ma jirnexxilhomx jilħqu l-livell meħtieġ, jista’ jkollhom it-
taħriġ tagħhom itterminat f’kull żmien.  Kuntistabbli tal-
Pulizija fuq taħriġ ma jkunux intitolati għall-ebda vacation 
leave matul il-perjodu ta’ taħriġ tagħhom fl-Akkademja.
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15. Kandidati li jilħqu livell sodisfaċenti fl-aspetti kollha 
tal-kors inizjali jkunu eliġibbli biex jinħatru Kuntistabbli 
bi prova għal sentejn. Il-ħatriet isiru skont il-pożizzjonijiet 
vakanti eżistenti kif ipprovdut f’paragrafu 10. L-aħħar 
ordni ta’ mertu tkun determinata mit-total ta’ marki miksuba 
matul il-kors kollu ta’ taħriġ. Dawk li jiksbu livell ta’ 
distinzjoni jistgħu jingħataw l-opportunità li jieħdu taħriġ 
avvanzat. Dawk li ma jilħqux il-livell meħtieġ ma jinħatrux 
Kuntistabbli u l-perjodu ta’ taħriġ tagħhom jiġi terminat. 
Madankollu, jista’ jingħatalhom ċans ieħor biex jerġgħu 
jagħmlu l-eżami/eżamijiet finali.

16. Matul il-perjodu ta’ sentejn bi prova bħala Kuntistabbli 
tal-Pulizija, ir-rekluti ġodda jkunu meħtieġa jkomplu bil-
kors ta’ taħriġ prattiku fil-Korp tal-Pulizija li matulu:

  
(i) jiġu assenjati f’dawk is-Sezzjonijiet tal-Korp skont 

kif jidhirlu li jkun l-aħjar il-Kummissarju tal-Pulizija, u

(ii) ikunu evalwati kull erba’ xhur. Il-progress ta’ kull 
kandidat jiġi evalwat fit-tmiem ta’ kull test.

17. Pulizija Kuntistabbli bi prova li ripetutament ma 
jirnexxilhomx jilħqu l-livell meħtieġ fl-evalwazzjoni ta’ kull 
erba’ xhur jista’ jkollhom il-ħatra tagħhom itterminata fit-
tmiem tal-perjodu ta’ prova.

18. Il-Kummissarju tal-Pulizija jista’ jtemm fi kwalunkwe 
ħin il-kors ta’ Kuntistabbli tal-Pulizija fuq taħriġ jekk dan/
din juri/turi progress mhux suffiċjenti, nuqqas ta’ mġieba 
korretta, attitudni ħażina jew fuq nuqqas ta’ motivazzjoni.

19. Pulizija Kuntistabbli bi prova jistgħu wkoll ikunu 
meħtieġa jagħmlu korsijiet jew iservu barra minn Malta, 
skont l-eżiġenzi tas-servizz.

20. Sottomissjoni tal-applikazzjoni

20.1 L-applikazzjonijiet flimkien ma’ curriculum vitae 
li juru kwalifiki u esperjenza flimkien ma żewġ ritratti 
riċenti daqs tal-passaport għandhom jintbagħtu lit-Taqsima 
Riżorsi Umani, Kwartieri Ġenerali tal-Pulizija, Il-Furjana, 
indirizzati lill-Kummissarju tal-Pulizija, mhux aktar tard 
minn nofsinhar ta’ nhar il-Ġimgħa, 20 ta’ Marzu, 2015.

20.2 Applikazzjonijiet li jaslu minn barra minn Malta 
permezz ta’ fax jew xi messaġġ ieħor simili sa nofsinhar ta’ 
nhar il-Ġimgħa, 20 ta’ Marzu, 2015, jiġu kkunsidrati basta 
jkollhom id-dettalji kollha meħtieġa. L-applikazzjoni formali 
ffirmata mill-applikant/a trid tasal għand id-Dipartiment 
mhux aktar tard minn ġimgħa wara d-data tal-għeluq ta’ 
l-applikazzjonijiet u għandha tingħata spjegazzjoni għad-
dewmien. In-numru tal-fax tad-Dipartiment riċeventi hu 2124 
3067, u indirizz elettroniku fuq (joseph.a.farrugia@gov.mt).

15. Trainees who reach a satisfactory level in all aspects 
of the initial course will be eligible for appointment as Police 
Constables on probation for two years. Appointments shall 
be made subject to existing vacancies as provided for in 
paragraph 10. The last order of merit will be determined 
by the total marks obtained during the whole course of 
training. Those who reach distinction level may be given 
the opportunity to undertake further advanced training. 
Those who fail to reach the required standard will not 
be appointed Constables and will have their traineeship 
terminated. However, one other chance of a re-sit for the 
final examination/s might be given.

16. During the ensuring period of two years probation 
as Police Constables, the newly recruited constables will 
be required to continue with a practical training-probation 
course within the Police Force, in which:

(i) they will be assigned to those Sections of the Force 
that the Commissioner of Police thinks fit, and

(ii) they will be assessed on four-monthly assessments, 
in which the progress of every candidate will be evaluated.

17. Probationary Police Constables who repeatedly 
fail to reach the required standard in these four-monthly 
assessments may have their appointment terminated at the 
expiration of the period of probation.

18. The Commissioner of Police can terminate at any 
time the traineeship of a trainee Police Constable upon 
unsatisfactory progress, misbehavior, bad attitude or lack of 
motivation.

19. Probationary Police Constables may also be required 
to train and serve abroad according to the exigencies of the 
service.

20. Submission of applications

20.1 Applications, together with a curriculum vitae 
showing qualifications and experience, including also 
two passport-size photographs, shall be presented to the 
Commissioner of Police, at the Human Resources Branch, 
Police General Headquarters, Floriana, by not later than 
noon of Friday, 20th March, 2015.

20.2 Applications received from abroad through a fax 
or other similar message by noon of Friday, 20th March, 
2015, may be considered, provided that all requisite details 
are given. The formal application form duly signed by the 
applicant must reach the department by not later than one 
week after the closing date together with an explanation for 
the delay. The fax number of the receiving Department is 
2124 3067 and email address is (joseph.a.farrugia@gov.
mt). 
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20.3  (a)  Tingħata rċevuta minnufih għal kull applikazzjoni 
li titwassal fl-Uffiċċju tal-Kummissarju tal-Pulizija.

 (b)  Applikazzjonijiet li jaslu bil-posta għandhom ikunu 
rreġistrati u jintbagħtu kmieni biżżejjed biex jaslu fl-indirizz 
imsemmi sad-data tal-għeluq. Tintbagħat irċevuta mill-
Kummissarju tal-Pulizija fi żmien sebat (7) ijiem.

21. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra

Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, b’referenza partikolari għal:

perjodu ta’ prova u kundizzjonijiet oħra;
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati b’diżabbiltà;

sottomissjoni ta’ dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent dwar 
il-kwalifiki;

pubblikazzjoni tar-riżultat;
eżami mediku;
proċess sabiex tintbagħat petizzjoni dwar ir-riżultat;

aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati;

jinstabu fis-sit elettroniku tal-Uffiċċju tar-Riżorsi Umani 
fl-Amministrazzjoni Pubblika fl-indirizz (http://www.pahro.
gov.mt/forms-and-templates?l=1), jew jinkisbu milt-Taqsima 
tar-Riżorsi Umani, Kwartieri Ġenerali tal-Pulizija, Il-Furjana. 
Dawn id-dispożizzjonijiet ġenerali għandhom jitqiesu bħala 
parti integrali minn din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Għall-fini ta’ paragrafu 5.2 tad-Dispożizzjonijiet Ġenerali 
ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, in-numru tal-fax tad-
Dipartiment tal-Kwartieri Generali tal-Pulizija huwa 2124 
3067, filwaqt li l-email  huwa (joseph.a.farrugia@gov.mt).

Is-27 ta’ Frar, 2015

20.3 (a) Applications delivered by hand will be 
acknowledged in writing by the  Commissioner of Police 
and a receipt given at the time of delivery.

(b)  Applications by post should be sent by registered 
mail in sufficient time to ensure delivery by the above 
deadline. The applications will be acknowledged in writing 
by the Commissioner of Police within seven (7) days.

21. Other general provisions

 Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

the probationary period and other conditions;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability;
submission of recognition statements in respect of 

qualifications;
publication of the result;
medical examination;
the process for the submission of petitions concerning 

the result;
access to application forms and related details;

may be viewed by accessing the website of the Public 
Administration HR Office at the address (http://www.pahro.
gov.mt/forms-and-templates?l=1), or may be obtained from 
Human Recourses Branch, Police General Headquarters, 
Floriana. These general provisions are to be regarded as an 
integral part of this call for applications.

For the purpose of paragraph 5.2 of the General Provisions 
of this call for applications, the fax number of the receiving 
Department is 2124 3067 and the e-mail address is (joseph.
a.farrugia@gov.mt).

27th February, 2015

Aġenzija Żgħażagħ

Sejħa għall-Edukaturi Kwalfikati għall-Adulti, 
mal-Aġenzija Żgħażagħ għall-Youth Specialisation 

Training Scheme Programme

Aġenzija Żgħażagħ, fi ħdan il-Ministeru tal-Edukazzjoni 
u Xogħol, qiegħda tilqa’ applikazzjonijiet għal kuntratt għal 
servizz ta’ Animal Care, Literacy Course fil-Malti, Practical 
Mathematics, IT Skills, First Aid u Auto Electric biex ikun 
jista’ jiġi mplimentat il-programm tal-Youth.Inc

Informazzjoni dettaljata tinsab fis-siti elettroniċi tal-
Aġenzija Żgħażagħ (www.agenzijazghazagh. gov.mt) jew 
(www.youthinfo.gov.mt).

Aġenzija Żgħażagħ

Call for Qualified Adult Educators at Aġenzija 
Żgħażagħ for Youth Specialisation Training 

Scheme Programme

Aġenzija Żgħażagħ within the Ministry of Education and 
Employment, is inviting applications for Qualified Adult 
Educators in Animal Care, Literacy Skills in Maltese, Practical 
Mathematics, IT Skills, First Aid and Auto Electric for the 
Provision of Service at Youth.Inc Programme.   

Full details and specifications can be downloaded from 
Aġenzija Żgħażagħ websites (www.agenzijazghazagh.gov.mt) 
or (www.youthinfo.gov.mt).
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L-applikazzjonijiet, flimkien ma’ taqsira ta’ kwalifiki u 
esperjenzi jiġu milqugħa fil-format tal-European Curriculum 
Vitae minn Youth.Inc, ex Kumpless Umberto Colosso, Triq 
il-Kbira San Ġużepp, Santa Venera SVR 1013 f’envelop 
magħluq għall-attenzjoni tas-Sa Deborah Sant sa mhux aktar 
tard mit-Tlieta, 10 ta’ Marzu, 2015 f’nofsinhar.

Applikazzjonijiet bil-posta għandhom jintbagħtu rreġistrati 
u kmieni biżżejjed sabiex jaslu qabel id-data tal-għeluq. L-
applikanti jiġu mgħarrfa li tkun waslet l-applikazzjoni fi 
żmien sebat ijiem.

Applikazzjonijiet li jaslu tard ma jiġux ikkunsidrati.

Aktar informazzjoni jew kjarifiki jinkisbu mingħand 
is-Sa lil Deborah Sant fuq 2258 6700/2258 6736 mit-Tnejn 
sal-Ġimgħa bejn id-9.00 a.m. u s-2.00 p.m.  jew b’email fuq 
(youth.inc.mede@gov.mt).

Is-27 ta’ Frar, 2015

Applications, together with a summary of qualifications 
and experience in a European Curriculum Vitae Format must 
be received by Youth.Inc, ex Umberto Colosso Complex, Triq 
il-Kbira Ġużepp, Santa Venera SVR 1013 in a sealed envelope 
addressed for the attention of Ms Deborah Sant by not later 
than Tuesday, 10th March, 2015 at noon.

Applications by post should be sent by registered mail 
allowing sufficient time to ensure delivery by the above 
deadline. These applications will be acknowledged in writing 
by Youth.Inc within seven days.

Late applications will not be considered.

Further information or queries can be obtained from Ms 
Deborah Sant on 2258 6700/2258 6736 from Monday to 
Friday from 9.00 a.m. till 2.00 p.m. or via e-mail on (youth.
inc.mede@gov.mt).

27th February, 2015

Ministeru għall-Enerġija 
u s-Saħħa (Saħħa)

Ingaġġ mill-Ġdid ta’ Uffiċjali Pubbliċi Irtirati/
li se Jirtiraw u Ingaġġ ta’ External Recruits Irtirati/

li se Jirtiraw fi ħdan il-Ministeru 
għall-Enerġija u s-Saħħa (Saħħa)

Id-Direttur (People Management) (Saħħa), għas-Segretarju 
Permanenti, Ministeru għall-Enerġija u s-Saħħa (Saħħa) jilqa’ 
applikazzjonijiet għall-post speċifikat hawn taħt, mingħand 
Medical Practitioners bil-kwalifiki u esperjenza xierqa li 
laħqu l-età tal-irtirar jew li ħa jilħqu l-età tal-irtirar sal-31 ta’ 
Diċembru 2015, u li jkunu jew uffiċjali pubbliċi irtirati/li se 
jirtiraw, jew individwi irtirati/li se jirtiraw li qabel ma kinux 
uffiċjali pubbliċi. Kandidati jrid ikollhom l-istess rekwiżiti 
li normalment jintalbu għall-grad fis-Servizz Pubbliku ta’ 
Malta. 

Il-post meħtieġ huwa hekk kif ġej:

Consultant in Anaesthesia and Intensive Care fl-Isptar 
Ġenerali ta’ Għawdex. 

Persuna magħżula tkun impjegata fuq bażi kuntrattwali li 
fl-ebda każ ma jista’ jiġi estiż aktar minn perjodu ta’ tnejn u 
erbgħin (42) xahar jew minn meta l-impjegat jilħaq l-età ta’ 
ħamsa u sittin (65), skont liema tiġi l-ewwel. 

Persuna magħżula titħallas skont ir-regoli u r-regolamenti 
applikabbli kif stabbiliti mill-Ministeru għall-Enerġija u s-
Saħħa (Saħħa).

Applikanti magħżula jkunu intitolati biss għall-benfiċċji, 
inkluża rimunerazzjoni, kif stipulat fil-kuntratt tagħhom.

Ministry for Energy and 
Health (Health)

Re-Engagement of Retired/Retiring Public 
Officers and Engagement of Retired/Retiring 

External Recruits within the Ministry 
for Energy and Health (Health)

The Director (People Management) (Health) on behalf 
of the Permanent Secretary, Ministry for Energy and Health 
(Health) invites applications for the post specified below 
from suitably qualified and experienced Medical Practitioners 
who have reached or are expected to reach retirement age by 
the 31st December 2015, and who are either retired/retiring 
public officers, or retired/retiring individuals not having 
previously been public officers. Candidates must possess the 
same requisites as is usually required for such grade within 
the Public Service of Malta.

The post required is as follows:

Consultant in Anaesthesia and Intensive Care in the Gozo 
General Hospital. 

A selected person will be employed on a contract basis 
which shall in no case be extended beyond a period of forty-
two (42) months or beyond the employee’s age of sixty-five 
(65), whichever is the earlier.

A selected person will be paid in accordance with 
applicable rules and regulations as determined by the Ministry 
for Energy and Health (Health).

 A selected applicant shall only be entitled to the benefits, 
including remuneration, as laid down in their contract.
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Il-kwalifiki u l-esperjenza li wieħed jgħid li jkollu, 
għandhom ikunu msaħħa b’ċertifikati u/jew dokumenti, li 
kopji tagħhom għandhom ikunu mehmuża mal-applikazzjoni 
flimkien ma’ Curriculum Vitae, bl-oriġinali li għandhom jiġu 
ppreżentati għall-verifika meta jintalbu. Evidenza li jkollhom 
liċenzja biex jipprattikaw il-professjoni medika f’Malta, 
flimkien ma’ evidenza ta’ Reġistrazzjoni bħala Speċjalist fl-
ispeċjalità rilevanti mill-Kunsill Mediku ta’ Malta li tinħareġ 
mill-Kunsill Mediku ta’ Malta, għandha tintbagħat ukoll 
mal-applikazzjoni.

 L-applikazzjonijiet u dokumenti rilevanti oħra inkluż 
kondotta tal-pulizija reċenti fil-każ ta’ external recruits u 
rakkomandazzjoni mingħand il-Kap Eżekuttiv għal uffiċjali 
pubbliċi, jintlaqgħu mid-Direttorat tal-People Management 
(Saħħa), Ministeru għall-Enerġija u s-Saħħa (Saħħa), Palazzo 
Castellania, 15, Triq Merkanti, Il-Belt Valletta, VLT 1171 
mhux aktar tard minn nofsinhar (CET) it-Tnejn 23 ta’ Marzu 
2015. Kull mistoqsija għandha tkun indirizzata fl-indirizz ta’ 
hawn fuq jew fl-email (recruitment.meh-health@gov.mt).

Is-27 ta’ Frar, 2015

Qualifications and experience claimed must be supported 
by certificates and/or testimonials, copies of which should 
be attached to the application together with a Curriculum 
Vitae, with originals to be produced for verification upon 
request. Evidence of possession of a Licence to practice the 
medical profession in Malta, issued by the Medical Council 
of Malta, together with evidence of Specialist Registration in 
the relevant specialisation by the Medical Council of Malta 
is also to be submitted with the application. 

Applications and other relevant documents including a recent 
police conduct for external recruits and a recommendation from 
the Chief Executive Officer for public officers, will be received 
by the People Management Directorate (Health), Ministry for 
Energy and Health (Health), Palazzo Castellania, 15, Triq il-
Merkanti, Valletta, VLT 1171 by not later than noon (CET) of 
Monday 23rd March 2015. Any queries are to be addressed 
to the above address or on email address (recruitment.meh-
health@gov.mt).

27th February, 2015

BirŻEBBUĠA LOCAL COUNCIL

Post of Executive Secretary

The Birżebbuga Local Council notifies that the post of 
Executive Secretary is vacant.

In this regard, eligible persons (Executive Secretaries 
serving within Local Councils, Regional Committees, Local 
Council Association and persons who have been qualified 
as prospective Executive Secretaries) may apply on the 
relevant application which can be downloaded from the site 
of the Department for Local Government (http://www.dlg.
gov.mt) and addressed to :

The Mayor
Kunsill Lokali Birżebbuġa
‘Dar Birżebbuġa’,
Triq Santa Marija,
Birżebbuġa
 (Vacancy Executive Secretary)

Applications can be sent by post (to the address mentioned 
hereabove) or by e-mail (birzebbuga.lc@gov.mt) by not later 
than noon of Friday, the 13th March, 2015. 

Late applications will not be considered.

27th February, 2015

KUNSILL LOKALI BirżebbuġA

Post ta’ Segretarju Eżekuttiv

Il-Kunsill Lokali ta’ Birżebbuġa jgħarraf illi l-post ta’ 
Segretarju Eżekuttiv huwa vakanti. 

Il-persuni eliġibbli għall-post ta’ Segretarju Eżekuttiv 
(Segretarji Eżekuttivi tal-Kunsill Lokali, Kumitati Reġjonali, 
Assoċjazzjoni tal-Kunsilli Lokali u persuni li jkunu 
kkwalifikaw bħala Segretarji Eżekuttivi prospettivi) jistgħu 
japplikaw permezz tal-applikazzjoni li tista’ titniżżel mis-sit 
elettroniku tad-Dipartiment għall-Gvern Lokali (www.dlg.
gov.mt) u għandha tiġi indirizzata lil:

Is-Sindku
Kunsill Lokali Birżebbuġa
‘Dar Birżebbuġa’,
Triq Santa Marija,
Birżebbuġa
(Vakanza ta’ Segretarju Eżekuttiv)

L-applikazzjonijiet jistgħu jintbagħtu bil-posta (fl-indirizz 
ta’ hawn fuq) jew permezz ta’ e-mail fuq (birzebbuga.
lc@gov.mt) sa mhux aktar tard minn nofsinhar ta’ nhar il-
Ġimgħa, 13 ta’ Marzu, 2015. 

Applikazzjonijiet li jaslu l-Kunsill Lokali  wara d-data 
msemmija ma jiġux ikkunsidrati.

Is-27 ta’ Frar, 2015
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REFERENDA ACT
(CAP. 237)

Notice

The Electoral Commissioners hereby give notice in terms 
of subarticle (1) of article 10 of the Referenda Act (Cap. 237) 
and in terms of subarticle (3A) (a) of article 77 of the General 
Elections Act (Cap. 354), that those persons who shall be 
abroad or hospitalised on polling day, Saturday, 11th April, 
2015, and who are going to declare this on oath before the 
Electoral Commissioners so that they may cast their vote 
in advance on Saturday, 4th April, 2015, should make such 
declaration on oath at the Office of the Electoral Commission, 
Evans Building, Merchants Street, Il-Belt Valletta or at the 
Identity Cards Office, St. Francis Square, Ir-Rabat, Gozo from 
Monday, 2nd March, 2015 up to noon of Friday, 3rd April, 
2015, according to the hours indicated below:

Mondays to Fridays: 

From 8.00 a.m. to 2.00 p.m. 
and from 3.00 p.m. to 7.00 p.m.

Saturdays and Sundays and on 19th and 27th March: 

From 8.00 a.m. to noon

Friday, 3rd April, 2015, last day: 

From 8.00 a.m. to noon.

J. CHURCH
Chief Electoral Commissioner

Office of the Electoral Commission,
Evans Building,
Merchants Street,
Il-Belt Valletta.

27th February, 2015

ATT DWAR IR-REFERENDI 
(KAP. 237)

Avviż

Il-Kummissjonarji Elettorali b’dan jgħarrfu illi skont is-
subartikolu (1) tal-artikolu 10 tal-Att dwar ir-Referendi (Kap. 
237) u skont is-subartikolu (3A) (a) tal-artikolu 77 tal-Att 
dwar l-Elezzjonijiet Ġenerali (Kap. 354), dawk il-persuni li ser 
ikunu msiefra jew rikoverati fi sptar f’jum il-votazzjoni nhar is-
Sibt, il-11 ta’ April, 2015, u li ser jagħmlu dan b’dikjarazzjoni 
bil-ġurament quddiem il-Kummissjonarji Elettorali sabiex 
ikunu jistgħu jivvotaw ġimgħa qabel, jiġifieri nhar is-Sibt, 
l-4 ta’ April, 2015, għandhom jagħmlu din id-dikjarazzjoni 
bil-ġurament fl-Uffiċċju tal-Kummissjoni Elettorali, Evans 
Building, Triq il-Merkanti, Il-Belt Valletta jew fl-Uffiċċju tal-
Karta tal-Identità, Misraħ San Franġisk, Ir-Rabat, Għawdex 
mit-Tnejn, it-2 ta’ Marzu, 2015 sa nofsinhar tal-Ġimgħa, it-3 
ta’ April, 2015, skont il-ħinijiet murija hawn taħt:

Mit-Tnejn sal-Ġimgħa: 

Mit-8.00 a.m. sas-2.00 p.m. 
u mit-3.00 p.m. sas-7.00 p.m. 

Is-Sibtijiet u l-Ħdud u fid-19 u s-27 ta’ Marzu: 

Mit-8.00 a.m. sa nofsinhar

Il-Ġimgħa, it-3 ta’ April, 2015, l-aħħar jum: 

Mit-8.00 a.m. sa nofsinhar.

J. CHURCH
Kummissjonarju Elettorali Prinċipali

Uffiċċju tal-Kummissjoni Elettorali,
Evans Building,
Triq il-Merkanti,
Il-Belt Valletta.

Is-27 ta’ Frar, 2015
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LOCAL  COUNCILS  ACT
(Cap. 363)

Notice

The Electoral Commissioners hereby give notice in terms 
of subarticle (3A) (a) of article 77 of the General Elections 
Act (Cap. 354), that those persons who shall be abroad or 
hospitalised on polling day, Saturday, 11th April, 2015, and 
who are going to declare this on oath before the Electoral 
Commissioners so that they may cast their vote in advance 
on Saturday, 4th April, 2015, should make such declaration 
on oath at the Office of the Electoral Commission, Evans 
Building, Merchants Street, Il-Belt Valletta or at the Identity 
Cards Office, St. Francis Square, Ir-Rabat, Gozo from 
Monday, 2nd March, 2015 up to noon of Friday, 3rd April, 
2015, according to the hours indicated below:

Mondays to Fridays: 

From 8.00 a.m. to 2.00 p.m. 
and from 3.00 p.m. to 7.00 p.m.

Saturdays and Sundays and on 19th and 27th March: 

From 8.00 a.m. to noon

Friday, 3rd April, 2015, last day: 

From 8.00 a.m. to noon.

J. CHURCH
Chief Electoral Commissioner

Office of the Electoral Commission,
Evans Building,
Merchants Street,
Il-Belt Valletta.

27th February, 2015

ATT  DWAR  KUNSILLI  LOKALI 
(KAP. 363)

Avviż

Il-Kummissjonarji Elettorali b’dan jgħarrfu illi skont is-
subartikolu (3A) (a) tal-artikolu 77 tal-Att dwar l-Elezzjonijiet 
Ġenerali (Kap. 354), dawk il-persuni li ser ikunu msiefra jew 
rikoverati fi sptar f’jum il-votazzjoni nhar is-Sibt, il-11 ta’ 
April, 2015, u li ser jagħmlu dan b’dikjarazzjoni bil-ġurament 
quddiem il-Kummissjonarji Elettorali sabiex ikunu jistgħu 
jivvotaw ġimgħa qabel, jiġifieri nhar is-Sibt, l-4 ta’ April, 
2015, għandhom jagħmlu din id-dikjarazzjoni bil-ġurament 
fl-Uffiċċju tal-Kummissjoni Elettorali, Evans Building, Triq 
il-Merkanti, Il-Belt Valletta jew fl-Uffiċċju tal-Karta tal-
Identità, Misraħ San Franġisk, Ir-Rabat, Għawdex mit-Tnejn, 
it-2 ta’ Marzu, 2015 sa nofsinhar tal-Ġimgħa, it-3 ta’ April, 
2015, skont il-ħinijiet murija hawn taħt:

Mit-Tnejn sal-Ġimgħa: 

Mit-8.00 a.m. sas-2.00 p.m. 
u mit-3.00 p.m. sas-7.00 p.m. 

Is-Sibtijiet u l-Ħdud u fid-19 u s-27 ta’ Marzu:

Mit-8.00 a.m. sa nofsinhar

Il-Ġimgħa, it-3 ta’ April, 2015, l-aħħar jum: 

Mit-8.00 a.m. sa nofsinhar.

J. CHURCH
Kummissjonarju Elettorali Prinċipali

Uffiċċju tal-Kummissjoni Elettorali,
Evans Building,
Triq il-Merkanti,
Il-Belt Valletta.

Is-27 ta’ Frar, 2015
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COMPARATIVE RETURN OF REVENUE
for the period 1st January 2015 to 31st January 2015

Actual Actual
Budget Revenue Revenue

Jan - Jan Jan-Jan
2015 2015 2014

€ € €
REVENUE

I Customs and Excise Duties 265,000,000 11,283,868 15,287,255
II Licences, Taxes and Fines 260,650,000 22,474,557 21,682,753
III Income Tax 1,112,000,000 69,132,164 68,466,045
IV Value Added Tax 685,000,000 43,419,312 40,069,202
V Fees of Office 40,934,000 1,312,054 1,662,448
VI Reimbursements 29,051,000 655,173 1,618,899
VII Public Corporations 815,000 --- ---
VIII Central Bank of Malta 48,000,000 10,000,000 10,000,000
IX Rents 30,080,000 3,018,493 2,051,390
X Dividends on Investment 38,930,000 --- ---
XI Interest on Loans made by Government 2,247,000 403 1,726
XII Social Security 741,000,000 36,353,965 35,173,705
XIII Grants 263,322,000 75,527,505 1,533,184
XIV Miscellaneous Receipts 38,020,000 3,257,672 581,215

Total Ordinary Revenue 3,555,049,000 276,435,165 198,127,821

XV Loans 500,000,000 --- ---
XVI Repayment of loans made by Government 40,002,000 --- ---

Total Non-Ordinary Revenue 540,002,000 --- ---

TOTAL REVENUE 4,095,051,000 276,435,165 198,127,821

The Treasury
Authority: Treas 2 / 2015

N. Camilleri B.A. (Hons.), M.B.A. (Bath)
Date:  06 - 02 - 2015 Accountant General

Note:  Figures in Statement may not add up due to rounding
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COMPARATIVE RETURN OF EXPENDITURE
for the period 1st January 2015 to 31st January 2015

Actual Actual
Budget Expenditure Expenditure

Jan - Jan Jan-Jan
2015 2015 2014

€ € €

RECURRENT EXPENDITURE

1 Office of the President 3,739,000 264,035 139,075
2 House of Representatives 8,411,000 279,836 229,977
3 Office of the Ombudsman 1,140,000 111 ---
4 National Audit Office 2,700,000 575,000 190,002
5 Office of the Prime Minister 24,896,000 2,260,081 1,917,948
6 Public Service Commission 648,000 51,253 39,714
7 Information 1,421,000 86,215 92,844
8 Government Printing Press 1,429,000 199,013 82,721
9 Electoral Office 5,193,000 207,615 438,500

10 Government Property Division 4,932,000 238,446 439,605
11 Ministry for European Affairs and Implementation of the Electoral 

Manifesto 12,977,000 529,450 564,602
12 Ministry for Foreign Affairs 25,946,000 1,377,774 1,326,784
13 Ministry for Education and Employment 212,973,000 21,302,875 16,250,294
14 Education 196,138,000 16,756,037 15,208,990
15 Ministry for Sustainable Development, the Environment and 

Climate Change 48,865,000 3,379,159 4,450,480
16 Ministry for Transport and Infrastructure 82,802,000 6,195,516 5,472,105
17 Ministry for Gozo 27,375,000 2,330,159 2,174,420
18 Ministry for Social Dialogue, Consumer Affairs and Civil

Liberties 11,644,000 520,541 256,390
19 Industrial and Employment Relations 1,350,000 84,346 74,780
20 Ministry for the Economy, Investment and Small Business 36,154,000 2,062,422 1,670,831
21 Commerce [Trade Services] 2,272,000 128,131 133,754
22 Ministry for Home Affairs and National Security 20,409,000 2,186,716 4,373,530
23 Armed Forces of Malta 42,315,000 3,196,607 2,867,815
24 Police 54,233,000 4,567,994 4,109,241
25 Correctional Services 9,322,000 854,271 770,511
26 Probation and Parole 929,000 65,728 71,455
27 Civil Protection 4,860,000 314,935 319,261
28 Ministry for Finance 112,207,000 8,207,134 11,552,512
29 Treasury 5,102,000 128,048 168,262
30 Pensions 90,705,000 8,604,541 9,134,699
32 Inland Revenue 8,304,000 678,276 557,994
33 V.A.T. 6,574,000 383,198 396,292
34 Customs 10,813,000 1,080,311 1,588,868
35 Contracts 1,518,000 113,935 93,561
36 Economic Policy 1,347,000 92,671 140,711
37 Ministry for Energy [the Conservation of Water] and Health 63,148,000 354,302 5,443,461
38 [Ministry for] Health 414,015,000 44,156,121 44,859,092
39 Ministry for the Family and Social Solidarity 62,355,000 3,687,747 4,879,734
40 Social Policy 254,397,000 582,901 488,326
41 Social Security Benefits 869,600,000 58,590,430 71,137,381
42 Social Welfare Standards 1,130,000 115,124 127,193
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COMPARATIVE RETURN OF EXPENDITURE
for the period 1st January 2015 to 31st January 2015

Actual Actual
Budget Expenditure Expenditure

Jan - Jan Jan-Jan
2015 2015 2014

€ € €

RECURRENT EXPENDITURE (Cont'd)

43 Elderly and Community Care 75,767,000 6,894,032 5,541,096
44 Ministry for Justice, Culture and Local Government 27,444,000 1,540,728 ---
45 Judicial 13,585,000 1,279,775 1,205,291
46 Local Government 38,359,000 8,217,991 8,161,937
47 Ministry for Tourism 48,231,000 5,381,963 2,216,177

[Land and Public Registry Division --- --- 223,153

SUBTOTAL RECURRENT EXPENDITURE 2,949,674,000 220,103,492 231,581,369

29 Treasury
EFSF/ESM Credit Line Facility 4,500,000 --- ---

TOTAL RECURRENT EXPENDITURE 2,954,174,000 220,103,492 231,581,369

31 Public Debt Servicing
     Contribution to Sinking Fund - Local 3,261,123 --- ---
     Contribution to Special MGS Sinking Fund 50,000,000 --- ---
     Interest - Local 235,495,753 14,181,239 17,658,838
     Repayment of Loan - Local 349,377,157 --- ---

     Contribution to Sinking Fund - Foreign 6,465,000 --- ---
     Interest - Foreign 1,816,967 --- ---

     Interest - Short-term borrowing 2,907,000 25,609 167,039

TOTAL PUBLIC DEBT SERVICING 649,323,000 14,206,848 17,825,876

TOTAL RECURRENT EXPENDITURE
 AND PUBLIC DEBT SERVICING 3,603,497,000 234,310,340 249,407,245

The Treasury
Authority: Treas 2 / 2015

N. Camilleri B.A. (Hons.), M.B.A. (Bath)
Date:  06 - 02 - 2015 Accountant General

Note:  Figures in Statement may not add up due to rounding
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COMPARATIVE RETURN OF CAPITAL EXPENDITURE
for the period 1st January 2015 to 31st January 2015

Actual Actual
Budget Expenditure Expenditure

Jan - Jan Jan-Jan
2015 2015 2014

€ € €

CAPITAL PROGRAMME

I Office of the President 122,000 --- ---
II Office of the Prime Minister 13,302,000 2,524,373 1,713,975
III Ministry for European Affairs and Implementation of the Electoral 

Manifesto 43,927,000 712,319 439,952
IV Ministry for Foreign Affairs 1,263,000 7,447 5,509
V Ministry for Education and Employment 67,584,000 3,721,176 2,972,561
VI Ministry for Sustainable Development, the Environment and 

Climate Change 77,667,000 5,405,602 2,768,683
VII Ministry for Transport and Infrastructure 90,088,000 2,616,431 3,778,387
VIII Ministry for Gozo 16,562,000 960,300 122,348
IX Ministry for Social Dialogue, Consumer Affairs and Civil Liberties 1,922,000 177,466 1,107
X Ministry for the Economy, Investment and Small Business 43,449,000 4,826,706 3,098,603
XI Ministry for Home Affairs and National Security 21,422,000 1,754,122 1,454,262
XII Ministry for Finance 23,086,000 734,090 1,789,479
XIII Ministry for Energy and Health 86,560,000 3,377,217 ---
XIV Ministry for the Family and Social Solidarity 5,798,000 190,161 142,411
XV Ministry for Justice, Culture and Local Government 19,570,000 26,518 ---
XVI Ministry for Tourism 1,443,000 3,183 1,772,467

[Ministry for Energy and the Conservation of Water --- --- 132,911
[Ministry for Health --- --- 2,508,805

TOTAL CAPITAL EXPENDITURE 513,765,000 27,037,112 22,701,462

XIII Ministry for Finance
Investment - Equity Acquisition 44,159,000 2,996,002 14,980,002

TOTAL CAPITAL EXPENDITURE AND INVESTMENT 557,924,000 30,033,113 37,681,463

TOTAL EXPENDITURE 4,161,421,000 264,343,453 287,088,709

The Treasury
Authority: Treas 2 / 2015

N. Camilleri B.A. (Hons.), M.B.A. (Bath)
Date:  06 - 02 - 2015 Accountant General

Note:  Figures in Statement may not add up due to rounding



	 1448	 Gazzetta  tal-Gvern  ta’  Malta 19,387   

Kunsill Lokali Il-Mellieħa

Sospensjoni tat-Traffiku u Pparkjar

Il-Kunsill Lokali Il-Mellieħa jgħarraf illi nhar is-Sibt, 7 
ta’ Marzu, 2015, bejn it-3.00 p.m. u d-9.00 p.m. u nhar il-
Ħadd, 8 ta’ Marzu, 2015, bejn is-6.00 a.m. u s-6.00 p.m., 
iż-żoni hawn taħt imsemmija se jiġu klassifikata bħala żoni 
ta’ rmonk, u għalhekk it-traġitt u l-ipparkjar ta’ vetturi huwa 
pprojbit f’:

Misraħ il-Parroċċa; u fi
Triq Salvinu Vella

Għaldaqstant, it-traffiku jista’ jinżel minn Triq il-Parroċċa 
sa Misraħ il-Parroċċa u jdur għal Triq San Luqa. 

Dħul fi Triq San Luqa minn Triq it-Tramuntana u f’Misraħ 
il-Parroċċa minn Triq Salvinu Vella se jkun ipprojbit.

Is-27 ta’ Frar, 2015

Mellieħa Local Council

Suspension of Traffic and Parking

The Mellieħa Local Council notifies that on Saturday, 
7th March, 2015, between 3.00 p.m. and 9.00 p.m. and on 
Sunday, 8th March, 2015, between 6.00 a.m. and 6.00 p.m., 
the areas mentioned hereunder will be classified as tow 
zone, and therefore the transit and parking of vehicles will 
be prohibited in:

Misraħ il-Parroċċa; and
Triq Salvinu Vella

During the specified period, traffic will be allowed to 
proceed in Triq il-Parroċċa up to Misraħ il-Parroċċa and turn 
into Triq San Luqa. 

Entry into Triq San Luqa from Triq it-Tramuntana and 
into Misraħ il-Parroċċa from Triq Salvinu Vella will also be 
prohibited.

27th February, 2015

KUNSILL LOKALI BIRŻEBBUĠA

Laqgħa fuq Bye-laws

Il-Kunsill Lokali ta’ Birzebbuga jgħarraf illi fis-seduta tal-
Kunsill Lokali li jmiss li se ssir nhar it-Tnejn, 23  ta’ Marzu, 
2015, il-Kunsill Lokali se jkun qiegħed jiddiskuti s-segwenti 
bye-laws:

Bye-laws dwar reklami fuq għamara tat-toroq;
Bye-laws dwar kontroll ta’ apparat għal attivitajiet fil-Bajja 

s-Sabiħa, Birżebbuġa

Il-pubbliku qiegħed jigi infurmat illi kopja tal-imsemmija 
bye-laws se tkun qiegħda titpoġġa fl-uffiċini tal-Kunsill lokali 
li se jkun qiegħed jilqa’ s-suġġerimenti/ilmenti relatati mal-
istess bye-laws sa nhar l-Erbgħa, 18 ta’ Marzu, 2015.

Is-27 ta’ Frar, 2015

BIRŻEBBUĠA LOCAL COUNCIL

Bye-laws Meeting

The Birzebbuga Local Council notifies that during its next 
Council meeting, scheduled for Monday, 23rd March, 2015, 
it shall be discussing the following bye-laws:

Bye-laws for advertisements on street furniture; 
Bye-laws for the control of equipment for activities at 

Pretty Bay, Birżebbuġa

The general public is being informed that a copy of the 
mentioned bye-laws will be made available at the Local 
Council’s offices which shall be receiving any suggestions/
complaints up till Wednesday, 18th March, 2015.

27th February, 2015

DIPARTIMENT TAL-KUNTRATTI

Id-Direttur Ġenerali (Kuntratti) jgħarraf li offerti 
elettroniċi rigward dawn l-avviżi se jintlaqgħu sal-ġurnata 
u l-ћin indikati hawn taћt.  L-offerti gћandhom jintbagħtu 
online BISS fuq (http://www.etenders.gov.mt).

Sad-9.30 a.m. tal-ĦAMIS id-9 ta’ April, 2015, għal:

L-Avviżi hawn taħt huma parzjalment iffinanzjati 
mill-Unjoni Ewropea taħt il-Fond Ewropew tal-

Fruntieri Esterni 2008-2013 Programm Annwali 2013 
(CT3008/2015) u l-Fond Ewropew dwar l-Iżvilupp 

Reġjonali (CT 3014/2015; CT 3245/2014) 

DEPARTMENT OF CONTRACTS

The Director General (Contracts) notifies that electronic 
tenders in respect of the following notices will be received 
on the day and time indicated below. Tenders are to be 
submitted online ONLY on (http://www.etenders.gov.mt).

Up to 9.30 a.m. of THURSDAY, 9th April, 2015 for:

The following tenders are part-financed by the 
European Union under the External Borders Fund 

2008-2013 Annual Programme 2013 (CT 3008/2015), 
and the European Regional Development Fund 

(CT 3014/2015; CT 3245/2014)
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CT 3008/2015. Provvista u konsenja ta’ apparat tal-
kompjuter lit-Taqsima Mobbli tal-Forensika tal-Pulizija 
– Pulizija ta’ Malta. 

CT 3014/2015. Provvista ta’ żewġ (2) ġeneraturi 800 kVA 
– Korporazzjoni għas-Servizzi tal-Ilma.

CT 3245/2014. Provvista u installazzjoni ta’ laptops 
effiċjenti fl-użu tal-enerġija, docking stations/universal 
USB dock u monitors – Id-Diviżjoni għall-Ippjanar u l-
Koordinazzjoni tal-Prijoritajiet.

Is-27 ta’ Frar, 2015

DIPARTIMENT TAL-ARTIJIET
 
Il-Kummissarju tal-Artijiet jgħarraf li:

Offerti magħluqin għall-avviżi li ġejjin għandhom 
jintefgħu fil-Kaxxa tal-Offerti tad-Dipartiment tal-
Artijiet, Berġa tal-Baviera, Il-Belt Valletta, sal-10.00 
a.m. tal-Ħamis, it-12 ta’ Marzu, 2015.

Avviż Nru. 14. Bejgħ ta’ sit fi Triq Għajn Osiris, Marsaxlokk, 
muri bl-aħmar fuq pjanta P.D.2013_679. L-offerti għandhom 
ikunu akkumpanjati b’Bid-Bond għall-ammont ta’ €1,000 
skont kif stipulat fil-kundizzjonijiet tal-offerta.  

Irid jitħallas dritt ta’ €10 għal kull kopja tad-dokument 
tal-offerta. 

Avviż Nru. 15. Għotja b’ċens perpetwu rivedibbli ta’ 
sit fi Triq Il-Belt Valletta, Paola, muri bl-aħmar u mmarkat 
A fuq pjanta P.D.JO_49_2007.  L-offerti għandhom ikunu 
akkumpanjati b’Bid-Bond għall-ammont ta’ €2,500 skont 
kif stipulat fil-kundizzjonijiet tal-offerta.  Offerti anqas mill-
ammont ta’ erbat elef u ħames mitt ewro (€4,500) fis-sena 
ma jiġux ikkunsidrati.  

Irid jitħallas dritt ta’ €50 għal kull kopja tad-dokument 
tal-offerta.

Avviż Nru. 16. Għotja b’ċens perpetwu rivedibbli ta’ sit 
viċin Triq San Blas, In-Nadur, Għawdex, muri bl-aħmar fuq 
pjanta P.D.2014_567. L-offerti għandhom ikunu akkumpanjati 
b’Bid-Bond għall-ammont ta’ €1,000 skont kif stipulat fil-
kundizzjonijiet tal-offerta.    

Irid jitħallas dritt ta’ €50 għal kull kopja tad-dokument 
tal-offerta. 

Avviż Nru. 17. Għotja b’ċens temporanju, għal perjodu 
ta’ ħamsa u għoxrin (25) sena tal-Ħanut Nru.1 Triq Diodurus 

CT 3008/2015. Supply and delivery of computer equipment 
to the Malta Police Forensic Mobile Infrastructure – Malta 
Police Force.

 
CT 3014/2015. Supply of Two (2) 800 kVA Generators 

- Water Services Corporation.

CT 3245/2014. Provision and installation of energy 
efficient laptops, docking stations/universal USB dock and 
monitors - Planning and Priorities Co-Ordination Division.

27th February, 2015

LAND DEPARTMENT

The Commissioner of Land notifies that: 

Sealed tenders in respect of the following 
advertisements have to be dropped in the Tender Box at 
the Land Department, Auberge de Baviere, Valletta by 
10.00 am on Thursday, 12th March, 2015.

Advt. No. 14. Sale of a site in Triq Għajn Osiris, 
Marsaxlokk, shown edged in red on plan P.D.2013_679. 
Tenders are to be accompanied by a Bid-Bond for an amount 
of €1,000 as stipulated in the tender conditions.

A fee of €10 will be charged for each copy of tender 
document.

Advt. No. 15. Grant  on  a  perpetual  revisable emphyteusis  
of  the  site  in Triq il-Belt Valletta, Paola, shown edged in 
red and marked A on plan P.D.JO_49_2007.  Tenders are to 
be accompanied by a Bid-Bond for an amount of €2,500 as 
stipulated in the tender conditions.  Offers below the amount 
of five thousand five hundred Euro (€4,500) per annum will 
not be considered.

A fee of €50 will be charged for each copy of tender 
document.

Advt. No. 16. Grant  on  a  perpetual revisable emphyteusis 
of  the  site  off Triq San Blas, Nadur, Gozo, shown edged in 
red on plan P.D.2014_567. Tenders are to be accompanied 
by a Bid-Bond for an amount of €1,000 as stipulated in the 
tender conditions.  

A fee of €50 will be charged for each copy of tender 
document.

Advt. No. 17. Grant  on  a  temporary  emphyteusis, for  a  
period of twenty five (25) years of Shop No. 1 Triq Diodurus 
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Siculus, San Ġiljan, muri bl-aħmar u mmarkat A fuq pjanta 
P.D.216_81_15_A. Min jieħu l-offerta jrid iħallas is-somma 
ta’ disat elef u disa’ mitt ewro (€9,900) kif indikat fit-tender.  
L-offerti għandhom ikunu akkumpanjati b’Bid-Bond għall-
ammont ta’ €1,500 skont kif stipulat fil-kundizzjonijiet tal-
offerta. Din l-offerta hi soġġetta għad-dritt tal-ewwel rifjut.

Irid jitħallas dritt ta’ €50 għal kull kopja tad-dokument 
tal-offerta. 

Avviż Nru. 18. Kiri, għal mhux anqas minn tnax-il sena, 
tal-Ħanut vojt Nru. 1, Telgħet Spencer kantuniera ma’ Triq 
l-Għassara tal-Għeneb, Il-Marsa, muri bl-aħmar fuq pjanta 
P.D.2011_157_B. Din l-offerta hi soġġetta għad-dritt tal-
ewwel rifjut.

Irid jitħallas dritt ta’ €50 għal kull kopja tad-dokument 
tal-offerta.

Avviż Nru. 19. Kiri tas-Sit u Strutturi fi Triq Garrick, Il-
Marsa, muri bl-aħmar fuq pjanta P.D.2013_28. Din il-proprjetà 
trid tintuża esklussivament bħala Biċċerija tal-Fniek.

Irid jitħallas dritt ta’ €50 għal kull kopja tad-dokument 
tal-offerta.

L-offerti għandhom isiru biss fuq il-formola preskritta, 
li flimkien mal-kundizzjonijiet relevanti u dokumenti oħra 
jistgħu jinkisbu mid-Dipartiment tal-Artijiet, Berġa tal-
Baviera, Il-Belt Valletta, f’kull ġurnata tax-xogħol bejn it-8.30 
a.m. u 11.45 a.m. 

Is-27 ta’ Frar, 2015

MINISTERU GĦAT-TRASPORT 
U INFRASTRUTTURA

Id-Direttur Ġenerali, Dipartiment tax-Xogħlijiet u 
Infrastruttura, jgħarraf illi: 

Sal-10.00 a.m. tal-Ġimgħa, is-6 ta’ Marzu, 2015, fid-
Direttorat tal-Procurement u Provvisti, Dipartiment 
tas-Support u Servizzi, Il-Furjana, jintlaqgħu offerti u 
kwotazzjonijiet magħluqin għal:

Avviż Nru. 12/2015. Kuntratt perjodiku għall-kiri ta’ 
krejnjiet teleskopiċi għad-Direttorat tal-Manifattura u 
Servizzi.

Parteċipazzjoni hija mingħajr ħlas.

Siculus, Saint Julians, shown edged in red and marked A on 
plan P.D.216_81_15_A. Successful tenderer is to pay the sum 
of nine thousand nine hundred Euro (€9,900) as indicated in 
the tender. Tenders are to be accompanied by a Bid-Bond for 
an amount of €1,500 as stipulated in the tender conditions.  
This tender is subject to a right of first refusal.

A fee of €50 will be charged for each copy of tender 
document.

Advt. No. 18. Lease, for  not  less  than  twelve (12) years, 
of the bare Shop  No. 1, Telgħet Spencer corner with Triq 
l-Għassara tal-Għeneb, Marsa, shown edged in red on plan 
P.D.2011_157_B.  This tender is subject to a right of first 
refusal.

A fee of €50 will be charged for each copy of tender 
document.

Advt. No. 19. Lease  of  the  Site  and  Structures  in  Triq  
Garrick,  Marsa, shown edged in red on plan P.D.2013_28.  
This property is to be used exclusively as a Rabbit Slaughter 
House.

A fee of €50 will be charged for each copy of tender 
document.

Tenders should be made only on the prescribed form 
which, together with the relevant conditions and other 
documents are obtainable from the Land Department, 
Auberge de Baviere, Valletta on any working day between 
8.30 a.m. and 11.45 a.m.

27th February, 2015

Ministry for Transport and 
Infrastructure

The  Director General, Works and Infrastructure   
Department, notifies that:

Sealed  tenders and quotations will be received at the 
Procurement and Supplies Directorate, Support and 
Services Department, Floriana, up to 10.00 a.m. of Friday, 
6th March, 2015, for:

Advt. No. 12/2015. Period contract for the hire of telescopic 
cranes to the Manufacturing and Services Directorate.

Participation fee is free of charge.
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Kwot. Nru. 11/2015. Kuntratt perjodiku għall-provvista u 
konsenja ta’ hard laundry soap.

Parteċipazzjoni hija mingħajr ħlas.

Kwot. Nru. 12/2015. Kuntratt perjodiku għall-provvediment 
ta’ servizz ta’ grab crane fuq bażi standby f’diversi bajjiet 
f’Malta.

Parteċipazzjoni hija mingħajr ħlas.

Sal-10.00 a.m. tat-Tlieta, l-10 ta’ Marzu, 2015, fid-
Direttorat tal-Procurement u Provvisti, Dipartiment 
tas-Support u Servizzi, Il-Furjana, jintlaqgħu offerti u 
kwotazzjonijiet magħluqin għal:

Avviż Nru. 12/2015.Provvista u twaħħil ta’  ċangaturi 
u kurduni tal-qawwi fi Triq Matty Grima, parti minn Triq 
Dwardu u Triq Guliermu, Bormla. 

Dritt ta’ ħlas tad-dokument tal-offerta huwa €20.

Avviż Nru. 9/2015. Provvista u trasport minn siti/mħażen 
tal-gvern ta’ tappieri tal-ħadid fondut minqux u frames 
f’diversi toroq f’Bormla.

Parteċipazzjoni hija mingħajr ħlas.

Avviż Nru. 14/2015. Disinn, provvista, installazzjoni, 
ikkummissjunar u manutenzjoni ta’ pompa għaċ-ċirkluazzjoni 
tal-ilma baħar f’Dock Nru. 1, (Dock Head), Bormla.

Parteċipazzjoni hija mingħajr ħlas.

Kwot Nru. 13/2015. Disinn, stampar/manifattura u tpoġġija 
f’posthom ta’ billboards pubbliċitarji rigward tliet kompenenti 
tal-Proġett Nazzjonali tal-Gћargћar.

Parteċipazzjoni hija mingħajr ħlas.

Sal-10.00 a.m. tal-Ġimgħa, it-13 ta’ Marzu, 2015, 
fid-Direttorat tal-Procurement u Provvisti, Dipartiment 
tas-Support u Servizzi, Il-Furjana, jintlaqgħu offerti 
magħluqin għal:

Avviż Nru. 10/2015. Monitoraġġ, ġestjoni u manutenzjoni 
ta’ funtana fiż-Żona Rikreattiva, Baħar iċ-Ċagħaq

Parteċipazzjoni hija mingħajr ħlas.

Avviż Nru. 11/2015. Kuntratt perjodiku għall-kiri 
ta’ backhoe loaders għall-Ministeru għat-Trasport u 
Infrastruttura

Quot. No. 11/2015. Period contract for the supply and 
delivery of hard laundry soap.

Participation fee is free of charge.

Quot. No. 12/2015. Period contract for the provision of 
grab crane services on a standby basis at various beaches in 
Malta. 

Participation fee is free of charge.

Sealed tenders and quotations will be received at the 
Procurement and Supplies Directorate Support and 
Services Department Floriana up to 10.00 a.m. of Tuesday, 
10th March, 2015 for:

Advt. No. 8/2015. Supply and laying of hardstone paving 
slabs at Triq Matty Grima, part of Triq Dwardu and Triq 
Guliermu, Cospicua. 

Participation Fee €20.00

Advt. No. 9/2015 Supply and transporting to site/
government stores of recessed cast iron covers and frames 
for various streets in Cospicua.

Participation fee is free of charge.

Advt. No. 14/2015. Design, supply, installation, 
commissioning and maintenance of a sea water circulating 
pump at Dock No 1, (Dock Head), Cospicua.

Participation fee is free of charge.

Quot. No. 13/2015. Design, print/manufacture and fix 
in position of publicity billboards in connection with three 
components of the National Flood Relief Project.

Participation fee is free of charge.

Sealed tenders  will be received at the Procurement and 
Supplies Directorate, Support and Services Department 
Floriana up to 10.00 a.m. of Friday, 13th March, 2015 
for:

Advt. No. 10/2015. Monitoring, management and 
maintenance of fountain at Baħar iċ-Ċagħaq Recreational 
Area.

Participation fee is free of charge.

Advt. No. 11/2015. Period contract for hire of backhoe 
loaders to the Ministry for Transport and Infrastructure.
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Parteċipazzjoni hija mingħajr ħlas.

Avviż Nru. 13/2015. Kuntratt perjodiku għall-provvista u 
konsenja ta’ open-topped litter bins lid-Direttorat tat-Tindif 
2015

Parteċipazzjoni hija mingħajr ħlas.

Sal-10.00 a.m. tat-Tlieta, is-17 ta’ Marzu, 2015, fid-
Direttorat tal-Procurement u Provvisti, Dipartiment 
tas-Support u Servizzi, Il-Furjana, jintlaqgħu offerti 
magħluqin għal:

Avviż Nru. 15/2015. Kuntratt perjodiku għall-provvista, 
konsenja, installazzjoni u ċaqliq ta’ CCTV Pole System 
effiċjenti l-użu ta’ x-xemx u CCTV effiċjenti fl-użu tal-enerġija 
f’żoni pubbliċi lid-Direttorat tat-Tindif fi ħdan il-Ministeru 
għat-Transport u Infrastruttura 2015

Parteċipazzjoni hija mingħajr ħlas.

Sal-10.00 a.m. tal-Ġimgħa, l-20 ta’ Marzu, 2015, fid-
Direttorat tal-Procurement u Provvisti, Dipartiment 
tas-Support u Servizzi, Il-Furjana, jintlaqgħu offerti 
/kwotazzjonijiet magħluqin għal:

*Avviż Nru. 16/2015. Xiri ta’ vann magħluq ġdid għat-
Taqsima tal-Waterproofing, Dipartiment tax-Xogħlijiet u 
Infrastruttura, Ministeru għat-Trasport u Infrastruttura.

Parteċipazzjoni hija mingħajr ħlas.

*Kwot Nru. 14/2015. Provvediment ta’ servizzi ta’ tindif 
ta’ ramel fuq bażi standby f’diversi bajjiet f’Malta – 2015.

Parteċipazzjoni hija mingħajr ħlas.

*Avviż/kwotazzjoni li qegħdin jidhru għall-ewwel darba

Id-dokumenti relevanti jinkisbu wara li jsir il-ħlas indikat 
hawn fuq jekk ikun il-każ, mill-Cash Office, Dipartiment 
tas-Support u Servizzi, Blokk ‘A’, Il-Furjana, fil-ġranet tax-
xogħol bejn it-8.00 a.m. u nofsinhar. Aktar informazzjoni 
tista’ tinkiseb mid-Direttorat tal-Procurement u Provvisti 
tal-Ministeru għat-Trasport u Infrastruttura.

L-offerti/kwotazzjonijiet għandhom jintbagħtu f’dawn il-
ħinijiet: Ħinijiet tax-Xitwa: mit-8.00 a.m. sat-3.30 p.m. 

Wieħed jista’ jara kampjun tad-dokument tal-offerta fil- 
website tal-Ministeru: (http://www.mti.gov.mt).

Is-27 ta’ Frar, 2015

Participation fee is free of charge.

Advt. No. 13/2015. Period contract for the supply and 
delivery of open-topped litter bins to the Cleansing Directorate 
2015.

Participation fee is free of charge.

Sealed tenders  will be received at the Procurement and 
Supplies Directorate, Support and Services Department 
Floriana up to 10.00 a.m. of Tuesday, 17th March, 2015 
for:

Advt. No. 15/2015 Period contract for supply, delivery, 
installation and shifting of solar energy efficient CCTV Pole 
System and energy efficient CCTV in public areas for the 
Cleansing Directorate within the Ministry for Transport and 
Infrastructure 2015   

Participation fee is free of charge.

Sealed tenders/quotations will be received at the 
Procurement and Supplies Directorate, Support and 
Services Department Floriana up to 10.00 a.m. of Friday, 
20th March, 2015 for:

*Advt. No. 16/2015 Purchase of a brand new panel van 
for the Waterproofing Section, Works and Infrastructure 
Department, Ministry for Transport and Infrastructure.    

Participation fee is free of charge.

*Quot. No. 14/2014 Provision of sand sifting services on 
a standby basis at various beaches in Malta – 2015.

Participation fee is free of charge.

*Advertisement/quotation appearing for the first time

Relevant documents may be obtained, against payment of 
the indicated fee or otherwise, from the Cash Office,  Support 
and Services Department, Block ‘A’, Floriana, on any working 
day between 8.00 a.m. and noon.  Any further information may 
be obtained from the  Procurement  and Supplies Directorate 
of the Ministry for Transport and Infrastructure.

Submission of tenders/quotations: Winter Office Hours 
from 8.00 a.m. till 3.30 p.m. 

Sample tender document may be viewed on the Ministry’s 
website: (http://www.mti.gov.mt).

  
27th February, 2015
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MINISTERU GĦAT-TRASPORT 
U INFRASTRUTTURA

Id-Direttur Ġenerali, Dipartiment tal-Blata Kontinentali, 
jgħarraf illi:-

Sal-10.00 a.m. tat-Tlieta, it-3 ta’ Marzu, 2015, jilqa’ 
kwotazzjonijiet magħluqin fit-Taqsima tal-Kuntratti u 
Procurement, Dipartiment tas-Sapport u s-Servizzi, Il-
Furjana għal:

Kwot. Nru. 10/2015. Xiri ta’ server computer għad-
Dipartiment tal-Blata Kontinentali.

Parteċipazzjoni hija mingħajr ħlas.

Dokumenti relevanti jinkisbu mill-Cash Office, Dipartiment 
tas-Support u Servizzi, Blokk ‘A’, Il-Furjana, f’kull ġurnata 
tax-xogħol bejn it-8.00 a.m. u nofsinhar. Kull tagħrif ieħor 
jista’ jinkiseb mit-Taqsima tal-Kuntratti u Procurement tal-
Ministeru għat-Trasport u Infrastruttura.

Wieħed jista’ jara kampjun tad-dokument tal-kwotazzjoni 
fil-website tal-Ministeru: (http://www.mti.gov.mt).

Is-27 ta’ Frar, 2015

Ministry for Transport 
and Infrastructure

The Director General, Continental Shelf Department, 
notifies that:-

Sealed quotations will be received at the Contracts and 
Procurement Section, Support and Services Department, 
Floriana, up to 10.00 a.m. of Tuesday, 3rd March, 2015 
for:

Quot. No. 10/2015. Purchase of a server computer for the 
Continental Shelf Department.

Participation is free of charge.

Relevant documents may be obtained from the Cash Office, 
Support and Services Department, Block ‘A’, Floriana, on any 
working day between 8.00 a.m. and noon. Any further information 
may be obtained from the Contracts and Procurement Section of 
the Ministry for Transport and Infrastructure.

Sample quotation documents may be viewed on the 
Ministry’s website: (http://www.mti.gov.mt).

27th February, 2015

Proġett EMODNET
Rata ta’ finanzjament: 100% Unjoni Ewropea

EMODNET Project
Financing rate: 100% European Union

MINISTRY FOR SUSTAINABLE DEVELOPMENT, 
THE ENVIRONMENT AND CLIMATE CHANGE

The Ministry for Sustainable Development, the 
Environment and Climate Change notifies that:

Sealed expressions of interest will be received at the 
Procurement and Supplies Section, MSDEC Permanent 
Secretariat Offices, No. 6, Triq Ħal Qormi, Sta. Venera 
SVR 1301, up to 10.00 a.m. on Friday, 6th March, 2015, 
for:

MSDEC Expression of Interest. Provision of Policy, 
Coordination and Project Services in the Field of Sustainable 
Development.

Sealed tenders will be received at the Procurement and 
Supplies Directorate, MSDEC Permanent Secretariat 
Offices, No. 6, Triq Ħal Qormi, Sta. Venera SVR 1301, up 
to 10.00 a.m. on Tuesday, 10th March, 2015, for:

Advt. No. MSDEC 18/2015. Commercialisation of facilities 
within the Sant’Antnin Family Park in Marsaskala.

MINISTERU GĦALL-IŻVILUPP SOSTENIBBLI, 
L-AMBJENT U TIBDIL FIL-KLIMA

Il-Ministeru għall-Iżvilupp Sostenibbli, l-Ambjent u 
Tibdil fil-Klima jgħarraf illi:

Sal-10.00 a.m. tal-Ġimgħa, is-6 ta’ Marzu, 2015 
jintlaqgħu espressjonijiet ta’ interess magħluqin fl-
MSDEC, Uffiċċji tas-Segretarju Permanenti fit-Taqsima 
tal-Procurement u Provvisti, 6, Triq Ħal Qormi, Sta 
Venera SVR 1301, għal: 

MSDEC Espressjoni ta’ Interess. Provvediment ta’ 
servizzi ta’ Policy, Kordinazzjoni u Project Services fil-
qasam tal-Iżvilupp Sostennibbli.

Sal-10.00 a.m. tat-Tlieta, l-10 ta’ Marzu, 2015 jintlaqgħu 
offerti magħluqin fl-MSDEC, Uffiċċji tas-Segretarju 
Permanenti fid-Direttorat tal-Procurement u Provvisti, 6, 
Triq Ħal Qormi, Sta Venera SVR 1301, għal: 

Avviż Nru. MSDEC 18/2015. Kummerċjalizazzjoni 
tal-faċilitajiet fi ħdan il-Park tal-Familja f’Sant’Antnin, 
Marsaskala.
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Id-dokumenti relevanti jinkisbu mit-Taqsima tal-
Procurement u l-Provvisti, MSDEC, Segretarjat Permanenti, 
6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera fil-jiem tax-xogħol bejn it-
8.30 a.m. u nofsinhar sal-iskadenza jew jinkisbu mis-sit tal-
Ministeru (www.msdec.gov.mt).

Is-27 ta’ Frar, 2015

MINISTERU GĦALL-IŻVILUPP SOSTENIBBLI, 
L-AMBJENT U TIBDIL FIL-KLIMA

Id-Dipartiment Veterinarju u Regolazzjoni Fitosanitarja 
jgħarraf illi:

Sal-10.00 a.m. tal-Ġimgħa, it-13 ta’ Marzu, 2015 
jintlaqgħu offerti magħluqin fl-MSDEC, Uffiċċji tas-
Segretarju Permanenti fid-Direttorat tal-Procurement u 
Provvisti, 6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera għal: 

Avviż Nru. MSDEC 21/2015. Servizzi ta’ espert biex 
jevalwa ir-riskju tal-introduzzjoni tal-marda tal-ilsien u d-
dwiefer u biex joħloq mudelli dwar is-sitwazzjoni fil-pajjiż 
jekk jidħol il-virus.

Id-dokument tal-offerta jinkiseb mingħajr ħlas.

Id-dokumenti relevanti jinkisbu mit-Taqsima tal-
Procurement u l-Provvisti, MSDEC, Segretarjat Permanenti, 
6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera fil-jiem tax-xogħol bejn it-
8.30 a.m. u nofsinhar sal-iskadenza jew jinkisbu mis-sit tal-
Ministeru (www.msdec.gov.mt).

Is-27 ta’ Frar, 2015

MINISTERU GĦALL-IŻVILUPP SOSTENIBBLI, 
L-AMBJENT U TIBDIL FIL-KLIMA

Id-Dipartiment tas-Sajd u l-Akwakultura jgħarraf illi:

Sal-10.00 a.m. tal-Ġimgħa, it-13 ta’ Marzu, 2015 jintlaqgħu 
offerti/kwotazzjonjiet magħluqin fl-MSDEC, Uffiċċji tas-
Segretarju Permanenti fid-Direttorat tal-Procurement u 
Provvisti, 6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera għal: 

Avviż Nru. MSDEC 19/2015. Provvediment ta’ servizzi 
ta’ tmien (8) landing officers ibbażati f’Malta u landing 
officer ibbażata f’Għawdex lid-Dipartiment tas-Sajd u l-
Akwakultura.

Id-dokument tal-offerta jinkiseb wara ħlas ta’ €50.

Avviż Nru. MSDEC 20/2015. Provvediment ta’ servizzi 
ta’ massimu ta’ ħames (5) long liner national observers  lid-
Dipartiment tas-Sajd u l-Akwakultura.

Id-dokument tal-offerta jinkiseb mingħajr ħlas.

Kwot. Nru. MSDEC 5/2015. Lockers  tal-metall.

Relevant documents may be obtained free of charge from 
the Procurement and Supplies Section, MSDEC Permanent 
Secretariat Offices No. 6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera SVR 1301, 
on any working day from 8.30 a.m. till noon till closing date or 
downloaded for the Ministry’s website (www.msdec.gov.mt).

27th February, 2015

MINISTRY FOR SUSTAINABLE DEVELOPMENT, 
THE ENVIRONMENT AND CLIMATE CHANGE

The Veterinary and Phytosanitary Regulation Department 
notifies that:

Sealed tenders will be received at the MSDEC, 
Permanent Secretariat Offices, Procurement and 
Supplies Directorate, 6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera, up 
to 10.00 a.m. of Friday, 13th March, 2015 for:

Advt. No. MSDEC 21/2015. Services of an expert to assess 
the risk of foot and mouth disease introduction into Malta 
and to produce models on the situation in the country if the 
virus is introduced.

Tender document is free of charge

Relevant documents may be obtained from the Procurement 
and Supplies Section, MSDEC Permanent Secretariat Offices 
No. 6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera SVR 1301, on any working 
day from 8.30 a.m. till noon till closing date or downloaded 
for the Ministry’s website (www.msdec.gov.mt).

27th February, 2015

Ministry for Sustainable Development, 
the Environment and Climate Change

The Department of Fisheries and Aquaculture notifies that:

Sealed tenders/quotations will be received at the 
MSDEC, Permanent Secretariat Offices, Procurement 
and Supplies Directorate, 6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera, 
up to 10.00 a.m. of Friday, 13th March, 2015 for:

Advt. No. MSDEC 19/2015. Provision of services of 
eight (8) landing officers based in Malta and one (1) landing 
officer based in Gozo to the Department of Fisheries and 
Aquaculture.

Tender document may be obtained for a fee of €50.

Advt. No. MSDEC 20/2015. Provision of services of a 
maximum of five (5) long liner national observers to the 
Department of Fisheries and Aquaculture.

Tender document is free of charge.

Quot. No. MSDEC 5/2015. Metal lockers.
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Id-dokument tal-kwotazzjoni jinkiseb mingħajr ħlas.

Id-dokumenti relevanti jinkisbu mit-Taqsima tal-
Procurement u l-Provvisti, MSDEC, Segretarjat Permanenti, 
6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera f’kull ġurnata tax-xogħol bejn 
it-8.30 a.m. u nofsinhar jew jitniżżel mis-sit tal-Ministeru 
(http://www.msdec.gov.mt).

Is-27 ta’ Frar, 2015

Quotation document is free of charge

Relevant documents may be obtained from the 
Procurement and Supplies Section, MSDEC, Permanent 
Secretariat, 6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera on any working 
day between 8.30 a.m. and noon or downloaded from the 
Ministry’s website  (http://www.msdec.gov.mt).

27th February, 2015

Ministry for Sustainable Development, 
the Environment and Climate Change

The Department of Fisheries and Acquaculture notifies that:

Sealed quotations will be received at the MSDEC, 
Permanent Secretariat Offices, Procurement and 
Supplies Section, 6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera, up to 
10.00 a.m. on Friday, 13th March, 2015 for:

Quot. No. MSDEC 1/2015. Supply and installation of 
two permanent publicity plaques for the new fish market in 
Triq Troubridge, Marsa by the Department of Fisheries and 
Aquaculture.

Quot. No. MSDEC 2/2015. Supply and installation of one 
permanent publicity plaque for the designated port, Mġarr 
Harbour, Gozo, project of the Department of Fisheries and 
Aquaculture.

Quot. No. MSDEC 3/2015. Supply and installation of 
a publicity printed board at the designated port, Ponta tal-
Qrejten, Xatt is-Sajjieda, Marsaxlokk. Priority Axis 3.

Quot. No. MSDEC 4/2015. Supply and installation of 
stainless steel wall guards for the new fish market at  Triq 
Troubridge, Marsa.

Relevant documents may be obtained free of charge from 
the Procurement and Supplies Section, MSDEC, Permanent 
Secretariat, 6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera on any working 
day between 8.30 a.m. and noon or downloaded from the 
Ministry website  (http://www.msdec.gov.mt).

27th February, 2015

MINISTERU GĦALL-IŻVILUPP SOSTENIBBLI, 
L-AMBJENT U TIBDIL FIL-KLIMA

Id-Dipartiment tas-Sajd u Akwakultura, jgħarraf illi:

Sal-10.00 a.m. tal-Ġimgħa, it-13 ta’ Marzu, 2015, 
jintlaqgħu kwotazzjonijiet magħluqin fl-MSDEC, Uffiċċji 
tas-Segretarjat Permanenti, Taqsima tal-Procurement u 
Provvisti, 6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera għal:

Kwot. Nru. MSDEC 1/2015. Provvista u installazzjoni 
ta’ żewġ plakek pubbliċitarji permanenti fil-pixkerija l-
ġdid, Triq Troubridge, Il-Marsa lid-Dipartiment tas-Sajd u 
Akwakultura.

Kwot. Nru. MSDEC 2/2015.Provvista u installazzjoni 
ta’ plakka pubbliċitarja permanenti għall-port magħżul fil-
Port tal-Imġarr, Għawdex, proġett tad-Dipartiment tas-Sajd 
u Akwakultura.

Kwot. Nru. MSDEC 3/2015. Provvista u installazzjoni 
ta’ board tal-pubbliċità stampat fil-port magħżul, Ponta tal-
Qrejten, Xatt is-Sajjieda, Marsaxlokk. Assi tal-Prijorità 3.

Kwot. Nru. MSDEC 4/2015. Provvista u installazzjoni 
ta’ stainless steel wall guards fil-pixkerija l-ġdid, Triq 
Troubridge, Il-Marsa.

Id-dokumenti relevanti jinkisbu mingħajr ħlas mit-
Taqsima tal-Procurement u l-Provvisti, MSDEC, Segretarjat 
Permanenti, 6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera fil-jiem tax-
xogħol bejn it-8.30 a.m. u nofsinhar jew jinkiseb mis-sit tal-
Ministeru (http://www.msdec.gov.mt).

Is-27 ta’ Frar, 2015

Programm Operattiv tas-Sajd 2007-2013
Proġett parzjalment iffinanzjata mill-Unjoni Ewropew 

Fond Ewropew għas-Sajd (FES)
Rata ta’ Kofinanzjament:75% Fondi UE; 25% Fondi Nazzjonali

Ninvestu f’Sajd Sostenibbli

Fisheries Operational Programme 2007-2013
Project  part-financed by the European Union 

European Fisheries Fund (EFF)
Co-financing rate: 75% EU Funds; 25% National Funds

Investing in sustainable fisheries
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Ministry for Sustainable Development, 
the Environment and Climate Change

The PARKs and Initiative Directorate notifies that:

Sealed tenders will be received at the MSDEC, 
Permanent Secretariat Offices, Procurement and 
Supplies Directorate, 6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera, up 
to 10.00 a.m. of Tuesday, 17th March, 2015 for:

Advt. No. MSDEC 22/2015. Repairs to tractor unit for 
P.A.R.K.

Tender document is free of charge

Relevant documents may be obtained from the 
Procurement and Supplies Section, MSDEC, Permanent 
Secretariat, 6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera on any working 
day between 8.30 a.m. and noon or downloaded from the 
Ministry’s website  (http://www.msdec.gov.mt).

27th February, 2015

ENEMALTA PLC

Enemalta plc notifies that:

GN/MPS/T/3017/2015. Sale and removal of generator and 
rotor in ‘tale quale’ condition from Marsa Power Station.

Enemalta plc invites interested parties to submit offers for 
the purchase and removal of a generator and rotor in a ‘tale 
quale’ condition from Marsa Power Station. Offers are to be 
submitted in Enemalta Tender Box at Administration Building 
at Marsa by noon on Friday, 6th March, 2015 .

A site visit will be held at 10.00 a.m. on Tuesday 24th 
February, 2015 at Marsa Power Station.

Tender document may be downloaded from Enemalta 
website (www.enemalta.com.mt).

Expression of interest – Commercial operation of the Malta 
- Sicily Fibre Optic Cable.

Enemalta plc invites interested parties to submit proposals 
for the commercial operation of the new fibre optic cable 
forming part of the Malta-Sicily Interconnector.

Proposals are to be submitted at Enemalta plc, Central 
Administration Building, Church Wharf, Marsa, MRS 1000, 
by Friday, 27th February, 2015 at noon.

Further details may be obtained from: (www.enemalta.
com.mt/powerfibrelink).

MINISTERU GĦALL-IŻVILUPP SOSTENIBBLI, 
L-AMBJENT U TIBDIL FIL-KLIMA

Id-Direttorat tal-PARKs u Inizjattivi jgħarraf illi:

Sal-10.00 a.m. tat-Tlieta, is-17 ta’ Marzu, 2015 
jintlaqgħu offerti magħluqin fl-MSDEC, Uffiċċji tas-
Segretarju Permanenti fid-Direttorat tal-Procurement u 
Provvisti, 6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera għal: 

Avviż Nru. MSDEC 22/2015. Tiswijiet lil tractor unit  
għall-P.A.R.K.

Id-dokument tal-offerta jinkiseb mingħajr ħlas.

Id-dokumenti relevanti jinkisbu mit-Taqsima tal-
Procurement u l-Provvisti, MSDEC, Segretarjat Permanenti, 
6, Triq Ħal Qormi, Sta Venera f’kull ġurnata tax-xogħol bejn 
it-8.30 a.m. u nofsinhar jew jitniżżel mis-sit tal-Ministeru 
(http://www.msdec.gov.mt).

Is-27 ta’ Frar, 2015

ENEMALTA PLC

Enemalta plc tgħarraf illi:

GN/MPS/T/3017/2015. Bejgħ u tneħħija ta’ generator u 
rotor f’kundizzjoni tale quale mill-Power Station tal-Marsa.

Enemalta plc tilqa’ offerti mingħand persuni interessati 
għall-bejgħ u tneħħija ta’ generator u rotor f’kundizzjoni tale 
quale mill-Power Station tal-Marsa. Offerti ghandhom isiru 
fil-kaxxa tal-offerti li tinsab fil-Bini tal-Amministrazzjoni fil-
Marsa sa nofsinhar tal-Ġimgħa, is-6 ta’ Marzu, 2015.

Se ssir żara fuq il-post fl-10.00 a.m. tat-Tlieta, l-24 ta’ Frar, 
2015 fil-Power Station tal-Marsa.

Dokumenti tal-offerta jistgħu jitniżżlu mill-website tal-
Enemalta (www.enemalta.com.mt).

Espressjoni ta’ Interess – L-operat kummerċjali tal-fibre 
optic cable bejn Malta u Sqallija.

Enemalta plc tistieden lil dawk interessati biex jagħtu 
proposti għall-użu kummerċjali tal-fibre optic cable ġdid li 
jagħmel parti mill-Malta-Sicily Interconnector.

Il-proposti għandhom jingħataw fl-indirizz  Enemalta plc, 
Bini Amministrattiv, Moll il-Knisja, Il-Marsa, MRS 1000, sa 
nhar il-Ġimgħa, is-27 ta Frar, 2015, f’nofsinhar.

Aktar tagħrif jinsab fil-paġna: (www.enemalta.com.mt/
powerfibrelink).



Is-27 ta’ Frar, 2015 	 1457

Offerti magħluqin jintlaqgħu fl-Enemalta fil-kaxxa tal-
offerti tal-Marsa:

Sal-11.00 a.m. tal-Erbgħa, l-4 ta’ Marzu, 2015, għal:

TD/T/3204/2014		  Xogħlijiet ta’ trinek fi Triq 
E .Catania  u  Tr iq  Santa 
Duminka, Ħaż-Żabbar.

Għandu jitħallas ħlas ta’ parteċipazzjoni ta’ €10.

Il-ħlas ta’ parteċipazzjoni (fejn applikabbli) għandu jsir 
fil-Korporazzjoni Enemalta, Bini tal-Amministrazzjoni 
Ċentrali, Church Wharf, Il-Marsa f’kull jum tax-xogħol 
bejn it-8.30 a.m. u nofsinhar. Aktar tagħrif jista’ jinkiseb billi 
wieħed jikkuntattja t-Taqsima tal-Procurement fuq in-Numru 
tat-Telefon: 2298 0736 jew bl-email: (tenderenquiries.em@
enemalta.com.mt) jew mill-website tal-Enemalta (www.
enemalta.com.mt) - tenders online. 

Enemalta plc tgħarraf illi offerti elettroniċi rigward 
dawn l-avviżi jintlaqgħu sal-ġurnata u l-ħin indikati hawn 
taħt. L-offerti għandhom jintlaqgħu online BISS fuq: 
(http://www.etenders.gov.mt).

Sad-9.30 a.m. tal-Erbgħa, il-11 ta Marzu, 2015, għal:

HO/T/4043/PC1/2014	 Bażi ta’ ftehim għar-Riċiklagg/ 
irkupru/rimi ta’ żjut għar-
rimi.

Sal-9.30 a.m. tal-Ħamis, it-12 ta’ Marzu, 2015, għal:

TD/DO/2152/2015		  Provvista ta’ 33kV three core 
XLPE insulated cable taħt in-
negotiated procedure.

Sad-9.30 a.m. tal-Erbgħa, it-18 ta Marzu, 2015, għal:

TD/T/3194/2014	 Provvista ta’ XLPE Insulated 5 
Core Underground Cable.

Sad-9.30 a.m. tal-Erbgħa, it-18 ta Marzu, 2015, għal:

*TD/T/3195/2014	 Alterazzjonijiet lil substations 
tal-Enemalta plc fid-Distretti 
tan-Nofsinhar ta’ Malta.

*TD/T/3196/2014		  Alterazzjonijiet lil substations 
tal-Enemalta plc fid-Distretti 
tat-Tramuntana ta’ Malta.

*TD/T/3203/2014		  Alterazzjonijiet lil substations 
tal-Enemalta f’Għawdex.

Sealed tenders will be received at Enemalta’s Marsa tender 
box:

Up to 11.00 a.m. of Wednesday, 4th March, 2015, for:

TD/T/3204/2014		  Trenching works at Triq 
E.Catania and 	T r i q  S a n t a 
Duminka, Ħaż-Żabbar.

A participation fee of €10 is to be paid.

Participation fees (where applicable) are to be paid at 
Enemalta plc, Central Administration Building, Church 
Wharf, Marsa on any working day between 8.30 a.m and 
noon. Further information may be obtained by contacting 
Procurement Section on tel. 2298 0736 or at e-mail address: 
(tenderenquiries.em@enemalta.com.mt) or from Enemalta 
website (www.enemalta.com.mt) – tenders online.

Enemalta plc notifies that electronic tenders in respect 
of the following notices will be received on the date and 
time indicated below. Tenders are to be submitted online 
ONLY on: (http://www.etenders.gov.mt).

Up to 9.30 a.m. of WEDNESDAY, 11th March 2015, 
for:

HO/T/4043/PC1/2014		  Framework Agreement for the 
Recycling/ Recovery/ Disposal 
of Waste Oils.

Up to 9.30 a.m. of Thursday, 12th March, 2015, for:

TD/DO/2152/2015		  Supply of 33kV three core 
XLPE insulated cable under a 
negotiated procedure.

Up to 9.30 a.m. of Wednesday, 18th March, 2015, for:

TD/T/3194/2014		  Supply of XLPE Insulated 5 
Core Underground Cable.

Up to 9.30 a.m. of Wednesday, 25th March, 2015, for:

*TD/T/3195/2014		  Alterations to Enemalta plc 
substations in Malta South 
Districts.

*TD/T/3196/2014		  Alterations to Enemalta plc 
substations in Malta North 
Districts.

*TD/T/3203/2014		  Alterations to Enemalta plc 
substations in Gozo.
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Sad-9.30 a.m. tal-Erbgħa, l-1 ta’ April, 2015, għal:

*TD/T/3170/2014	 Provvista ta’ plantè cells.

*TD/T/3202/2014	 Provvista ta’ plantè cells għal 
substations prinċipali.

*Avviżi li qegħdin jidhu għall-ewwel darba

Id-dokumenti tal-offerti jistgħu jinkisbu biss minn 
fuq l-Electronic Public Procurement System: (http://www.
etenders.gov.mt). Trid issir reġistrazzjoni sabiex isir 
użu min dan is-sit: operaturi ekonomiċi Maltin jeħtieġ 
ikollhom l-Organisation e-ID sabiex ikunu jistgħu jidħlu 
f’dan is-sit. Iktar informazzjoni tista’ tinkiseb mis-
Sezzjoni tal-FAQ tal-istess sit. 

Operaturi ekonomiċi interessati sabiex jipparteċipaw 
f’dawn is-sejħiet għal offerti huma mħeġġa jieħdu nota 
tal-workshops organizzati mid-Dipartiment tal-Kuntratti. 
Iktar informazzjoni tinsab fid-dokument tal-offerta.

Is-27 ta’ Frar, 2015

KORPORAZZJONI GĦAL SERVIZZI TAL-ILMA

Iċ-Chief Executive, Korporazzjoni għal Servizzi tal-Ilma, 
jgħarraf illi:

Jintlaqgħu offerti fil-ġurnata u l-ħin indikati hawn taħt. L-
offerti għandhom jintbagħtu online BISS fuq: (http://www.
etenders.gov.mt).

Sad-9.30 a.m. tal-Ġimgħa, it-13 ta’ Marzu, 2015, għal:

WSC/T/7/2015. Provvista u konsenja ta’ brass crutch 
handle stopcocks għall-Korporazzjoni għal Servizzi tal-
Ilma.

Id-dokument huwa mingħajr ħlas.

Sad-9.30 a.m. tat-Tlieta, l-24 ta’ Marzu, 2015, għal:

WSC/T/9/2015. Provvista u konsenja ta’ polyethylene 
pipes ta’ dijametru 20mm - 63 mm għall-Korporazzjoni għal 
Servizzi tal-Ilma.

WSC/T/11/2015. Xogħlijiet ta’ trinek u tqegħid ta’ kanen 
f’Ħal Għaxaq mill-Korporazzjoni għal Servizzi tal-Ilma.

Id-dokument huwa mingħajr ħlas.

Id-dokumenti tal-offerti jistgħu jinkisbu minn fuq l-
Electronic Procurement System: (http://www.etenders.gov.

Up to 9.30 a.m. of Wednesday, 1st April, 2015, for:

*TD/T/3170/2014		  Supply of plantè cells.

*TD/T/3202/2014		  Supply of plantè cells for major 
substations.

*Advertisements appearing for the first time

Tender documents are only obtainable from the 
Electronic Public Procurement System: (http://www.
etenders.gov.mt). Registration is required in order to make 
use of this website: Maltese economic operators need to be 
in possession of their Organisation e-ID in order to access 
this website. More information is available from the FAQ 
Section of the same website.

Economic operators interested in participating in 
these current calls for tender are urged to take note of the 
workshops being organised by the Department of Contracts. 
More information is available in the tender document.

27th February, 2015

Water Services Corporation

The Chief Executive, Water Services Corporation, notifies 
that:

Tenders will be received on the date and time indicated 
below. Tenders are to be submitted online ONLY on: (http://
www.etenders.gov.mt).

Up to 9.30 a.m. of Friday, 13th March, 2015  for:

WSC/T/7/2015. Supply and delivery of brass crutch handle 
stopcocks for the Water Services Corporation.

No participation fee is required.

Up to 9.30 a.m. of Tuesday, 24th March, 2015  for:

WSC/T/9/2015. Supply and delivery of polyethylene 
pipes diameter 20mm – 63mm for the Water Services 
Corporation.

WSC/T/11/2015. Trenching and pipelaying works in Ħal 
Għaxaq by the Water Services Corporation.

No participation fee is required.

Tender documents are obtainable from the Electronic 
Procurement System: (http://www.etenders.gov.mt). 
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mt). Trid issir reġistrazzjoni sabiex isir użu minn dan is-sit: 
operaturi ekonomiċi Maltin jeħtieġ ikollhom l-Organisation e-
ID sabiex ikunu jistgħu jidħlu f’din is-sit. Iktar informazzjoni 
tista’ tinkiseb mis-Sezzjoni tal-FAQ tal-istess sit. 

Operaturi Ekonomiċi li huma interessati sabiex 
jipparteċipaw f’dawn is-sejħiet għal offerti huma mħeġġa 
jieħdu nota tal-workshop organizzati mid-Dipartiment tal-
Kuntratti. F’dawn il-workshops, Operaturi Ekonomiċi sejrin 
ikollhom l-opportunità sabiex jsiru jafu aħjar kif għandhom 
jikkompilaw u jissottomettu l-offerti tagħhom online. Iktar 
informazzjoni tinsab fid-dokument tal-offerta. 

Il-pubbliku jista’ jattendi waqt il-ftuħ u reġistrazzjoni tal-
offerti fil-ħin u d-data msemmija aktar ’il fuq.

Is-27 ta’ Frar, 2015

Registration is required in order to make use of this website: 
Maltese economic operators need to be in possession of 
their Organisation e-ID in order to access this website. More 
information is available from the FAQ Section of the same 
website.

Economic operators interested in participating in these 
calls for tender are urged to take note of the workshops being 
organized by the Department of Contracts. During these 
workshops, simulations will be carried out so that Economic 
Operators familiarise themselves with compiling and 
submitting their tender online. More information is available 
in the tender document.

The public may attend during the opening and scheduling 
of tenders at the time and dates specified above.

27th February, 2015

Water Services Corporation

The Executive Chairman, Water Services Corporation, 
notifies that:-

Tenders will be received on the date and time indicated 
below. Tenders are to be submitted online ONLY on: (http://
www.etenders.gov.mt).

Up to 9.30 a.m. of Wednesday, 25th March, 2015, 
for:

Advt. No. WSC/T/6/2015. Supply of fibre optic cable 
- Water Services Corporation. 

No participation fee is applicable.

This is a Supply Notice under the International Open Tender 
Procedure. This tender is part-financed by the European Union 
under the European Union Cohesion Fund (CF).

Tender documents are obtainable from the Electronic 
Procurement System: (http://www.etenders.gov.mt).  Registration 
is required in order to make use of this website: Maltese economic 
operators need to be in possession of their Organisation e-ID in 
order to access this website. More information is available from 
the FAQ Section of the same website.

Economic operators interested in participating in this 
call for tender are urged to take note of the workshops being 
organized by the Department of Contracts. During these 
workshops, simulations will be carried out so that economic 

KORPORAZZJONI GĦAL SERVIZZI TAL-ILMA

Iċ-Chairman Eżekuttiv, Korporazzjoni għal Servizzi tal-
Ilma, jgħarraf illi:-

Jintlaqgħu offerti sal-ġurnata u l-ħin indikati hawn taħt. 
L-offerti għandhom jintbagħtu online BISS fuq: (http://
www.etenders.gov.mt).

Sad-9.30 a.m. tal-Erbgħa, il-25 ta’ Marzu, 2015, għal:

Avviż. Nru. WSC/T/6/2015. Provvista ta’ fibre optic cable 
- Korporazzjoni għal Servizzi tal-Ilma.

Id-dokument huwa bla ħlas.

Din hi Supply Notice taħt l-International Open Tender 
Procedure. Din l-offerta hija parzjalment iffinanzjata mill-
Unjoni Ewropea taħt il-Fond ta’ Koeżjoni tal-Unjoni Ewropea 
(FK).

Id-dokumenti tal-offerta jistgħu jinkisbu mill-Electronic 
Procurement System: (http://www.etenders.gov.mt). Trid 
issir reġistrazzjoni sabiex isir użu minn dan is-sit: operaturi 
ekonomiċi Maltin jeħtieġ ikollhom l-Organisation e-ID 
sabiex ikunu jistgħu jidħlu f’din is-sit. Iktar informazzjoni 
tista’ tinkiseb mis-Sezzjoni tal-FAQ tal-istess sit. 

Operaturi Ekonomiċi li huma interessati sabiex 
jipparteċipaw f’din is-sejħa għall-offerti huma mħeġġa 
jieħdu nota tal-workshop organizzati mid-Dipartiment tal-
Kuntratti. F’dawn il-workshops, Operaturi Ekonomiċi se 
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Proġett għat-Titjib tas-Sistema tal-Kwalità tal-Ilma
Programm Operattiv I – Politika ta’ Koeżjoni 2007-2013
Ninvestu fil-Kompetittività għal Kwalità ta’ Ħajja Aħjar

Offerta parzjalment iffinanzjata mill-Unjoni Ewropea
Fond ta’ Koeżjoni (FK)

Rata ta’ ko-finanzjament: 85% Fondi UE; 15% Fondi Nazzjonali 

Water Quality System Improvement Project
Operational Programme I – Cohesion Policy 2007-2013
Investing in Competitiveness for a Better Quality of Life

Tender part-financed by the European Union
Cohesion Fund (CF)

Co-financing rate: 85% EU funds; 15% National Funds

operators familiarize themselves with compiling and 
submitting their tender online. More information is available 
in the tender document.

The public may attend during the opening and scheduling 
of tenders at the time and date specified above.

27th February, 2015

jkollhom l-opportunità sabiex isiru jafu aħjar kif għandhom 
jikkompilaw u jissottomettu l-offerti tagħhom online. Iktar 
informazzjoni tinsab fid-dokument tal-offerta. 

Il-pubbliku jista’ jattendi waqt il-ftuħ u reġistrazzjoni tal-
offerti fil-ħin u d-data msemmija aktar ’il fuq.

Is-27 ta’ Frar, 2015

Water Services Corporation

The Executive Chairman, Water Services Corporation, 
notifies that:-

Tenders will be received on the date and time indicated 
below. Tenders are to be submitted online ONLY on: (http://
www.etenders.gov.mt).

Up to 9.30 a.m. of Friday, 20th March, 2015, for:

Advt. No. WSC/T/8/2015. Supply of 600kVA generator 
for laboratory - Water Services Corporation. 

No participation fee is applicable.

This is a Supply Notice under the International Open Tender 
Procedure. This tender is part-financed by the European Union 
under the European Union Cohesion Fund.

Tender documents are obtainable from the Electronic 
Procurement System: (http://www.etenders.gov.mt).  Registration 
is required in order to make use of this website: Maltese economic 
operators need to be in possession of their Organisation e-ID in 
order to access this website. More information is available 
from the FAQ Section of the same website.

KORPORAZZJONI GĦAL SERVIZZI TAL-ILMA

Iċ-Chairman Eżekuttiv, Korporazzjoni għal Servizzi tal-
Ilma, jgħarraf illi:-

Jintlaqgħu offerti sal-ġurnata u l-ħin indikati hawn taħt. 
L-offerti għandhom jintbagħtu online BISS fuq: (http://
www.etenders.gov.mt).

Sad-9.30 a.m. tal-Ġimgħa, l-20 ta’ Marzu, 2015, għal:

Avviż. Nru. WSC/T/38/2013. Provvista ta’ 600kVA 
generator għal-laboratorju - Korporazzjoni għal Servizzi 
tal-Ilma.

Id-dokument huwa bla ħlas.

Din hi Supply Notice taħt l-International Open Tender 
Procedure. Din l-offerta hija parzjalament iffinanzjata 
mill-Unjoni Ewropea taħt il-Fond ta’ Koeżjoni tal-Unjoni 
Ewropea.

Id-dokumenti tal-offerta jistgħu jinkisbu minn fuq l-
Electronic Procurement System: (http://www.etenders.gov.
mt). Trid issir reġistrazzjoni sabiex isir użu minn dan is-sit: 
operaturi ekonomiċi Maltin jeħtieġ ikollhom l-Organisation e-
ID sabiex ikunu jistgħu jidħlu f’din is-sit. Iktar informazzjoni 
tista’ tinkiseb mis-Sezzjoni tal-FAQ tal-istess sit. 
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Proġett għat-Titjib tas-Sistema tal-Kwalità tal-Ilma
Programm Operattiv I – Politika ta’ Koeżjoni 2007-2013
Ninvestu fil-Kompetittività għal Kwalità ta’ Ħajja Aħjar

Offerta parzjalment iffinanzjata mill-Unjoni Ewropea
Fond ta’ Koeżjoni (FK)

Rata ta’ ko-finanzjament: 85% Fondi UE; 15% Fondi Nazzjonali 

Water Quality System Improvement Project
Operational Programme I – Cohesion Policy 2007-2013
Investing in Competitiveness for a Better Quality of Life

Tender part-financed by the European Union
Cohesion Fund (CF)

Co-financing rate: 85% EU funds; 15% National Funds

Economic operators interested in participating in this 
call for tender are urged to take note of the workshops being 
organized by the Department of Contracts. During these 
workshops, simulations will be carried out so that economic 
operators familiarize themselves with compiling and 
submitting their tender online. More information is available 
in the tender document.

The public may attend during the opening and scheduling 
of tenders at the time and date specified above.

27th February, 2015

Operaturi Ekonomiċi li huma interessati sabiex 
jipparteċipaw f’din is-sejħa għall-offerti huma mħeġġa 
jieħdu nota tal-workshop organizzati mid-Dipartiment tal-
Kuntratti. F’dawn il-workshops, Operaturi Ekonomiċi se 
jkollhom l-opportunità sabiex isiru jafu aħjar kif għandhom 
jikkompilaw u jissottomettu l-offerti tagħhom online. Iktar 
informazzjoni tinsab fid-dokument tal-offerta. 

Il-pubbliku jista’ jattendi waqt il-ftuħ u reġistrazzjoni tal-
offerti fil-ħin u d-data msemmija aktar ’il fuq.

Is-27 ta’ Frar, 2015

ARMED FORCES OF MALTA

The Commander, Armed Forces of Malta, notifies that:-

Sealed tenders will be received by the Tenders Office, 
Armed Forces of Malta, Luqa Barracks, Ħal Luqa, up to 
10.00 a.m. of Tuesday, 10th March, 2015, for:

Advt. No. AFM 1/15. Supply and installation of service 
pillars at the Maritme Squadron Base, Armed Forces of 
Malta.

Advt. No. AFM 2/15. Refurbishment of guardroom 
block facade at the Maritme Squadron Base, Armed Forces 
of Malta.

Forms of tender and further information may be obtained 
from the Tenders Office, Armed Forces of Malta, Luqa 
Barracks, Ħal Luqa, during any working day between 7.00  
a.m. and 4.00 p.m. or by sending an e-mail on: (tenders.
afm@gov.mt).

27th February, 2015

FORZI ARMATI TA’ MALTA

Il-Kmandant, Forzi Armati ta’ Malta, jgħarraf illi:-

Sal-10.00 a.m. ta’ nhar it-Tlieta, l-10 ta’ Marzu, 2015, 
fl-Uffiċċju tal-Offerti, Forzi Armati ta’ Malta, Luqa 
Barracks, Ħal Luqa, jintlaqgħu offerti magħluqin għal:

Avviż Nru. AFM 1/15. Provvista u installazzjoni ta’ 
service pillars fil-Bażi tal-Iskwadra Marittima, Forzi Armati 
ta’ Malta.

Avviż Nru. AFM 2/15. Rinovar tal-faċċata tal-blokk tal-
guardroom fil-Bażi tal-Iskwadra Marittima, Forzi Armati ta’ 
Malta.

Il-formoli tal-offerta u kull tagħrif ieħor jistgħu jinkisbu 
mill-Uffiċċju tal-Offerti, Forzi Armati ta’ Malta, Luqa 
Barracks, Ħal Luqa, f’kull ġurnata tax-xogħol bejn is-7.00 
a.m. u l-4.00 p.m. jew permezz ta’ e-mail  fuq: (tenders.
afm@gov.mt).

Is-27 ta’ Frar, 2015

Dan il-proġett huwa parzjalment iffinanzjat mill-Unjoni Ewropea 
taħt il-Fond għall-Fruntieri Esterni (FFE) 2013

Rata ta’ ko-finanzjament: 75% Unjoni Ewropea; 25% Fondi Nazzjonali

This project is part-financed by the European Union under the
External Borders Fund (EBF) 2013

Co-financing rate: 75% EU Funds; 25% National Funds
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FORZI ARMATI TA’ MALTA

Il-Kmandant, Forzi Armati ta’ Malta, jgħarraf illi:-

Sal-10.00 a.m. ta’ nhar it-Tlieta, is-17 ta’ Marzu, 
2015, fl-Uffiċċju tal-Offerti, Forzi Armati ta’ Malta, Luqa 
Barracks, Ħal Luqa, jintlaqgħu offerti magħluqin għal:

Avviż Nru. AFM 3/15. Provvista ta’ krema għal 
protezzjoni mix-xemx.

Il-formoli tal-offerta u kull tagħrif ieħor jistgħu jinkisbu 
mill-Uffiċċju tal-Offerti, Forzi Armati ta’ Malta, Luqa 
Barracks, Ħal Luqa, f’kull ġurnata tax-xogħol bejn is-7.00 
a.m. u l-4.00 p.m. jew permezz ta’ e-mail  fuq: (tenders.
afm@gov.mt).

Is-27 ta’ Frar, 2015

ARMED FORCES OF MALTA

The Commander, Armed Forces of Malta, notifies that:-

Sealed tenders will be received by the Tenders Office, 
Armed Forces of Malta, Luqa Barracks, Ħal Luqa, up to 
10.00 a.m. of Tuesday, 17th March, 2015, for:

Advt. No. AFM 3/15. Supply of sun protection cream, 
Armed Forces of Malta.

Forms of tender and further information may be obtained 
from the Tenders Office, Armed Forces of Malta, Luqa 
Barracks, Ħal Luqa, during any working day between 7.00  
a.m. and 4.00 p.m. or by sending an e-mail on: (tenders.
afm@gov.mt).

27th February, 2015

WASTESERV MALTA LTD

The Chief Executive Officer, WasteServ Malta Ltd, notifies 
that:

Sealed tenders will be received at the offices of the Chief 
Executive Officer, WasteServ Malta Ltd, Eko Centre, Triq 
Latmija, Marsaskala MSK 4613 up to noon of Tuesday, 
17th March, 2015, for:

Advt. No. WSM 009/2015. Development and implementation 
of an environmentally-friendly publicity campaign for the Gozo 
Waste Transfer and Material Recovery Facility.

Tender documents are free of charge. 

Tender documents may be collected from the above 
mentioned office on any working day from Monday to Friday 
excluding Public/National holidays;  between 9.00 a.m. and 
3.00 p.m. or requested via email communication sent on: 
(contracts.ws@wasteservmalta.com). 

27th February, 2015

WASTESERV MALTA LTD

Iċ-Chief Executive Officer, WasteServ Malta Ltd, jgħarraf 
illi:

Sa nofsinhar ta’ nhar it-Tlieta, is-17 ta’ Marzu, 2015, 
jintlaqgħu offerti magħluqin fl-uffiċċji tal-Uffiċjal Kap 
Eżekuttiv, WasteServ Malta Ltd, Ċentru Eko, Triq 
Latmija, Marsaskala MSK 4613, għal:

Avviż Nru. WSM 009/2015. Żvilupp u implimentazzjoni ta’ 
kampanja pubbliċitarja b’mod li tħares ’l-ambjent għall-Faċilità 
tat-Trasferiment tal-Iskart u l-Irkupru tal-Materjal, Għawdex.

Id-dokumenti għal din l-offerta hija mingħajr ħlas. 

Id-dokumenti tal-offerta jistgħu jinġabru mill-indirizz ta’ 
hawn fuq f’kull ġurnata tax-xogħol mit-Tnejn sal-Ġimgħa, 
eskluż Festi Nazzjonali/Pubbliċi bejn id-9.00 a.m. u t-3.00 p.m. 
jew permezz ta’ email fuq: (contracts.ws@wasteservmalta.
com). 

Is-27 ta’ Frar, 2015

Programm Operattiv I – Politika ta’ Koeżjoni 2007-2013
Ninvestu fil-Kompetittività għal Kwalità ta’ Ħajja Aħjar

Offerta parzjalment iffinanzjat mill-Unjoni Ewropea
Fond ta’ Koeżjoni

Rata ta’ kofinanzjament: 85% Fondi UE; 15% Fondi Nazzjonali
Ninvestu fil-futur tiegħek

Operational Programme I – Cohesion Policy 2007-2013
Investing in Competitiveness for a Better Quality of Life

Tender is part-financed by the European Union 
Cohesion Fund

Co-Financing rate: 85% EU Funds; 15% National Funds
Investing in your future
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WASTESERV MALTA LTD

L-Uffiċjal Kap Eżekuttiv, WasteServ Malta Ltd, jgħarraf 
illi:

Sal-10.00 a.m. tal-Ġimgħa, it-13 ta’ Marzu, 2015, 
jintlaqgħu kwotazzjonijiet magħluqin fl-uffiċċji tal-
Uffiċjal Kap Eżekuttiv, WasteServ Malta Ltd, Ċentru Eko, 
Triq Latmija, Marsaskala MSK 4613, għal:

*Avviż Nru. WSMQ/009/2015. Servizz galvanizzar 
f’banju sħun ta’ kompenenti tal-azzar li jintużaw fil-Faċilità 
tat-Trattament Termali, Il-Marsa

Sal-10.00 a.m. tat-Tlieta, is-17 ta’ Marzu, 2015, 
jintlaqgħu offerti magħluqin fl-uffiċċji tal-Uffiċjal Kap 
Eżekuttiv, WasteServ Malta Ltd, Ċentru Eko, Triq 
Latmija, Marsaskala MSK 4613, għal:

Avviż Nru. WSM 006/2015. Kuntratt perjodiku għal ftehim 
ta’ servizz għall-mantuenzjoni u tiswija ta’ vetturi kbar

Il-ħlas ta’ parteċipazzjoni huwa ta’ €50.

Avviż Nru. WSM 007/2015. Bini u tlestija tal-estensjoni 
lill-MTP Office Building, li jinkludi workshop, b’mod li jħares 
’l-ambjent fl-Impjant għat-Trattament tal-Iskart, Sant’Antin, 
Wasterserv Malta Ltd.

Il-ħlas ta’ parteċipazzjoni huwa ta’ €20.

Avviż Nru. WSM 008/2015. Kuntratt perjodiku għall-
kiri ta’ żewġ (2) four axle, eight wheeler hook loaders, bis-
sewwieq, biex jintużaw fis-Civic Amenity Sites.

Il-ħlas ta’ parteċipazzjoni huwa mingħajr ħlas.

Sal-10.00 a.m. tal-Ġimgħa, l-20 ta’ Marzu, 2015, 
jintlaqgħu offerti magħluqin fl-uffiċċji tal-Uffiċjal Kap 
Eżekuttiv, WasteServ Malta Ltd, Ċentru Eko, Triq 
Latmija, Marsaskala MSK 4613, għal:

Avviż Nru. WSM 010/2015. Kuntratt perjodiku għat-teħid 
ta’ kampjuni, analiżi u rappurtaġġ ta’ ilma tal-baħar u sediment 
fin-Non-Hazardous Waste Landfills fl-Għallis u Ta’ Żwejra.

Id-dokument tal-offerta huwa mingħajr ħlas.

*Avviż li qed jidher għall-ewwel darba

Id-dokument tal-offerti/kwotazzjonijiet bi ħlas jistgħu 
jinkisbu mill-uffiċċju msemmi f’kull ġurnata tax-xogħol bejn 
id-9.00 a.m. u t-3.00 p.m.

WASTESERV MALTA LTD

The Chief Executive Officer, WasteServ Malta Ltd, notifies 
that:

Sealed quotations will be received at the offices of Chief 
Executive Officer WasteServ Malta Ltd, Eko Centre, Triq 
Latmija, Marsascala MSK 4613 till 10.00 a.m. of Friday, 
13th March, 2015 for:

*Advt. No. WSMQ/009/2015. Service of Hot Dip 
Galvanising of Steel Components used at the Thermal 
Treatment Facility in Marsa

Sealed tenders will be received at the offices of the Chief 
Executive Officer, WasteServ Malta Ltd, Eko Centre, Triq 
Latmija, Marsaskala MSK 4613 till 10.00 a.m. of Tuesday, 
17th March, 2015 for:

Advt. No. WSM 006/2015. Period contract for the 
maintenance and repairs service agreement for the heavy 
vehicles

Participation fee is €50.

Advt. No. WSM 007/2015. Construction and finishing 
of an extension to the MTP Office Building, to include a 
workshop, in an environmentally-friendly manner at the 
Sant’Antnin Waste Treatment Plant, WasteServ Malta Ltd.

 Participation fee is €20.

Advt. No. WSM 008/2015. Period contract for the hire of 
two (2) four axle, eight wheeler hook loaders, with operators, 
to be used at the Civic Amenity Sites.

Participation fee is free of charge.

Sealed tenders will be received at the offices of the Chief 
Executive Officer, WasteServ Malta Ltd, Eko Centre, Triq 
Latmija, Marsaskala MSK 4613 till 10.00 a.m. of Friday, 
20th March, 2015 for:

Advt. No. WSM 010/2015. Period contract for the 
sampling, analysis and reporting of seawater and sediment at 
the Għallis and Ta’ Żwejra Non-hazardous Waste Landfills

Participation fee is free of charge.

*Advertisement appearing for the first time

Tender/quotation documents with a participation fee may 
be purchased from the mentioned office on any working day 
between 9.00 a.m. and 3.00 p.m. 
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Offerenti li huma interessati fid-dokumenti tal-offerta 
mingħajr ħlas għandhom jibagħtu email bit-talba tagħom lil 
(contracts.ws@wasteservmalta.com). 

Aktar tagħrif jista’ jinkiseb minn fuq il-website: (www.
wasteservmalta.com) jew fuq email (contracts@wasteservmalta.
com). 

Huwa fl-interess ta’ min japplika li jiċċekkja l-website tal-
WasteServ għal aġġornamenti minn żmien għal żmien.

Is-27 ta’ Frar, 2015

Bidders who are interested in tender documents which are 
free of charge are kindly being requested to send an email 
request to (contracts.ws@wasteservmalta.com). 

Further information can be obtained from the website: 
(www.wasteservmalta.com) or by sending an email to 
(contracts@wasteservmalta.com). 

It is in the bidders’ interest to periodically check the 
WasteServ website for any updates.

27th February, 2015

AWTORITÀ TAD-DJAR

Iċ-Chief Executive Officer, Awtorità tad-Djar, jgħarraf 
illi:-

Sal-10.00 a.m. ta’ nhar it-Tlieta, it-3 ta’ Marzu, 2015, 
fl-Awtorità tad-Djar, 22, Triq Pietro Floriani, il-Furjana, 
jintlaqgħu offerti magħluqin għal:-

Avviż Nru. 36/2015. Xogħlijiet ta’ tisbiħ fi Blokok A sa 
D, Kordin, Raħal Ġdid.

Il-laqgħa ta’ kjarifika u żjara fuq il-post saru quddiem l-
ATM tal-HSBC fejn l-MCAST ta’ Raħal Ġdid, mill-Awtorità 
tad-Djar  fis-17 ta’ Frar, 2015 f’nofsinhar sabiex minn hemm 
jinżar is-sit fi Blokok A sa D, Kordin, Raħal Ġdid.

Sal-10.00 a.m. ta’ nhar il-Ġimgħa, is-6 ta’ Marzu, 2015, 
fl-Awtorità tad-Djar, 22, Triq Pietro Floriani, Il-Furjana, 
jintlaqgħu offerti magħluqin għal:-

Avviż Nru. 37/2015. Xogħlijiet biex jinbena xaft u jiġi 
provdut, installat u kummissjonat lift ġdid għall-passiġġieri 
fi Blokk C3, Triq il-Prinċipessa Margerita, Ta’ Xbiex.

Il-laqgħa ta’ kjarifika u żjara fuq il-post saru mill-Awtorità 
tad-Djar fit-18 ta’ Frar, 2015 fl-10.15 a.m. fi Blokk C3, Triq 
il-Prinċipessa Margertia, Ta’ Xbiex.

Avviż Nru. 39/2015. Xogħlijiet biex jinbena xaft u jiġi 
provdut, installat u kummissjonat lift ġdid għall-passiġġieri 
fi Blokk 5, Bieb B, Misraħ Lewża, San Ġwann.

Il-laqgħa ta’ kjarifika u żjara se ssir mill-Awtorità tad-
Djar fit-18 ta’ Frar, 2015 fid-9.00 a.m. fi Blokk 5, Bieb B, 
Misraħ Lewża, San Ġwann.

Avviż Nru. 40/2015. Xogħlijiet biex jinbena xaft u jiġi 
provdut, installat u kummissjonat lift ġdid għall-passiġġieri 
fi Blokk D, Triq is-Sebħ, Fuq tal-Blat, Ħal Qormi.

Il-laqgħa ta’ kjarifika u żjara se ssir mill-Awtorità tad-
Djar  fid-19 ta’ Frar, 2015 fid-9.00 a.m. fi Blokk D, Triq is-
Sebħ, Fuq tal-Blat, Ħal Qormi.

HOUSING AUTHORITY

The Chief Executive Officer, Housing Authority, notifies 
that:-

Sealed tenders will be received at the Housing 
Authority, 22, Triq Pietro Floriani, Floriana, by 10.00 
a.m. on Tuesday, 3rd March, 2015 for:-

Advt. No. 36/2015.  Embellishment works at Blocks A to 
D, Corradino Flats, Paola.

A clarification meeting and a site visit were held by the 
Housing Authority at the HSBC ATM near Paola MCAST 
on the 17th  February, 2015 at noon and proceed to Blocks A 
to D, Corradino Flats, Paola.

Sealed tenders will be received at the Housing 
Authority, 22, Triq Pietro Floriani, Floriana, by 10.00 
a.m. on Friday, 6th March, 2015 for:-

Advt. No. 37/2015 Construction works, supply, 
installation and commissioning of 1 passenger lift at Block 
C3, Triq il-Prinċipessa Margerita, Ta’ Xbiex.

A clarification meeting and a site visit will be held by the 
Housing Authority in Block C3, Triq il-Prinċipessa Margerita, 
Ta’ Xbiex on the 18th February, 2015 at 10.15 a.m.

Advt. No. 39/2015. Construction works, supply, 
installation and commissioning of 1 passenger lift at Block 
5, Door B, Misraħ Lewża, San Ġwann.

A clarification meeting and a site visit will be held by the 
Housing Authority in Block 5, Door B, Misrah Lewża, San 
Ġwann on the 18th February, 2015 at 9.00 a.m.

Advt. No. 40/2015. Construction works, supply, 
installation and commissioning of 1 passenger lift at Block 
D, Triq is-Sebħ, Fuq tal-Blat, Ħal Qormi.

A clarification meeting and a site visit will be held by the 
Housing Authority in Block D, Triq is-Sebħ, Fuq tal-Blat, 
Ħal Qormi on the 19th February, 2015 at 9.00 a.m.
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Sealed tenders will be received at the Housing 
Authority, 22, Triq Pietro Floriani, Floriana, by 10.00 
a.m. on Monday, 23rd March, 2015 for:-

*Advt. No. 41/2015. Construction works, supply, 
installation and commissioning of 3 passenger lifts at Block 
B, C and D, Binja Skorba, Triq il-Ħarruba, Mġarr, Malta.

A clarification meeting and a site visit will be held by the 
Housing Authority near the entrance of Block B, Binja Skorba, 
Triq il-Ħarruba, Mġarr, Malta on 6th March, 2015 at 9.00 a.m.

*Advt. No. 43/2015. Minor alterations and finishing works 
at 144, Triq Manoel de Vilhena, Gżira in an Environmental 
Friendly Manner.

A clarification meeting and a site visit will be held by the 
Housing Authority at 144, Triq Manoel De Vilhena, Gżira on 
5th March, 2015 at 9.00 a.m.

*Advertisements appearing for the first time

Tender documents are free of charge and can be 
downloaded from the website of the Housing Authority 
(http://www.housingauthority.com.mt).

 Any clarifications or addenda to the document will be 
uploaded and are available to view and download from this 
same website.

The Housing Authority reserves the right to refuse any 
offer, even the most advantageous.

27th February, 2015

Sal-10.00 a.m. ta’ nhar it-Tnejn, it-23 ta’ Marzu, 2015, 
fl-Awtorità tad-Djar, 22, Triq Pietro Floriani, Il-Furjana, 
jintlaqgħu offerti magħluqin għal:-

*Avviż Nru. 41/2015 Xogħlijiet biex jinbena xaft u jiġu 
pprovduti, installati u kkummissjonati 3 lifts ġodda għall-
passiġġieri fi Blokk B, C u D, Binja Skorba, Triq il-Ħarruba, 
L-Imġarr, Malta.

Il-laqgħa ta’ kjarifika u żjara se ssir mill-Awtorità tad-
Djar  fis-6 ta’ Marzu 2015 fid-9.00 a.m  ħdejn l-entratura ta’ 
Blokk B, Binja Skorba, Triq il-Ħarruba, L-Imġarr, Malta.

*Avviż Nru. 43/2015. Xogħlijiet ta’ alterazzjonijiet minuri 
u tlestija f’144, Triq Manoel De Vilhena, Il-Gżira b’mod li 
jħares ’l-ambjent.

Il-laqgħa ta’ kjarifika u żjara se ssir mill-Awtorità tad-
Djar f’144, Triq Manoel De Vilhena, Il-Gżira mill-Awtorita’  
fil-5 ta’ Marzu 2015 fid-9.00 a.m.

*Avviżi li qegħdin jidhru għall-ewwel darba

Id-dokumenti tal-offerta huma bla ħlas u jistgħu jinkisbu 
biss u jitniżżlu minn fuq is-sit tal-Awtorità tad-Djar: (http://
www.housingauthority.gov.mt). 

Kull kjarifika jew addenda fuq l-offerta jistgħu jitniżżlu 
minn fuq is-sit tal-Awtorità.

L-Awtorità żżomm d-dritt li tirrifjuta kull offerta, anke 
l-aktar waħda vantaġġuża.

Is-27 ta’ Frar, 2015

L-AĠENZIJA TAT-TEKNOLOĠIJA 
TAL-INFORMATIKA TA’ MALTA

Iċ-Chairman Eżekuttiv tal-MITA jgħarraf illi:

Offerti elettroniċi għal “Supply and installation of a video 
wall display system - T010/15” jintlaqgħu online fuq is-sit 
(http://www.etenders.gov.mt), mhux aktar tard mill-ħdax u 
nofs (CET) tas-6 ta’ Marzu, 2015.

Id-dokumenti tal-offerta jistgħu jinkisbu biss minn 
fuq l-Electronic Public Procurement System (http://www.
etenders.gov.mt). Għandha ssir reġistrazzjoni sabiex isir 
użu minn dan is-sit: Operaturi ekonomiċi Maltin jeħtieġ 
ikollhom l-Organisation e-ID biex jidħlu f’dan is-sit. Iktar 
informazzjoni tista’ tinkiseb mis-Sezzjoni tal-FAQ tal-istess 
sit.

Operaturi Ekonomiċi li huma interessati sabiex 
jipparteċipaw f’din is-sejħa għal offerti huma mħeġġa jieħdu 
nota għall-workshop li se jiġi organizzat mid-Dipartiment 

MALTA INFORMATION 
TECHNOLOGY AGENCY

The Chief Executive Chairman of MITA notifies that:

Electronic proposals for the “Supply and installation of 
a video wall display system - T010/15” are to be submitted 
online on (http://www.etenders.gov.mt), and by not later 
than 11.30 a.m. (CET) on 6th March, 2015.

Tender documents are only obtainable from the Electronic 
Public Procurement System (http://www.etenders.gov.mt).  
Registration is required in order to make use of this website:  
Maltese economic operators need to be in possession of 
their Organisation e-ID in order to access this website. More 
information is available from the FAQ Section of the same 
website.

Economic operators interested in participating in this call 
for tenders are urged to take note of a workshop organised by 
the Department of Contracts where during these workshops, 
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tal-Kuntratti fejn f’dawn il-workshops, Operaturi Ekonomiċi 
sejrin ikollhom l-opportunità sabiex isiru jafu aħjar kif 
għandhom jikkompilaw u jissottomettu l-offerti tagħhom 
online. Iktar informazzjoni tinsab fid-dokument tal-offerta. 

Aktar dettalji jistgħu jinkisbu mid-Dipartiment tal-
Contracts Management permezz tat-telefon 2123 4710, jew 
b’email lil: (cmd.mita@gov.mt).

Is-27 ta’ Frar, 2015

Economic Operators will have the opportunity to familiarise 
themselves with compiling and submitting a tender online.  
More information on this workshop is available in the tender 
document.

Further information may be obtained from the Contracts 
Management Department on telephone number 2123 4710 
or email (cmd.mita@gov.mt).

27th February, 2015

L-AĠENZIJA TAT-TEKNOLOĠIJA 
TAL-INFORMATIKA TA’ MALTA

Iċ-Chairman Eżekuttiv tal-MITA jgħarraf illi:

Offerti elettroniċi għall- “Provision of online payment 
processing services – T033/14” jintlaqgħu online fuq is-sit 
(http://www.etenders.gov.mt), mhux aktar tard mill-ħdax u 
nofs (CET) tal-Ħamis, it-12 ta’ Marzu, 2015.

Għandha issir reġistrazzjoni sabiex issir sottomissjoni 
minn dan is-sit. Operaturi Ekonomiċi Maltin jeħtieg ikollhom 
l-Organisation e-ID ħalli jagħmlu din is-sottomissjoni.  Iktar 
informazzjoni tista’ tinkiseb mis-Sezzjoni tal-FAQ tal-istess 
sit.

Id-dokumenti tal-offerta jistgħu jinkisbu biss minn fuq l-
Electronic Public Procurement System (http://www.etenders.
gov.mt).  

Se ssir laqgħa ta’ tagħrif fil-MITA, Gattard House, Triq 
Nazzjonali, Blata l-Bajda, fid-disgħa u nofs ta’ filgħodu, 
nhar il-Ħamis, it-12 ta’ Frar, 2015.

Aktar dettalji jistgħu jinkisbu mid-Dipartiment tal-
Contracts Management permezz tat-telefon 2123 4710, jew 
b’email lil: (cmd.mita@gov.mt).

Is-27 ta’ Frar, 2015

MALTA INFORMATION 
TECHNOLOGY AGENCY

The Executive Chairman of MITA notifies that:

Electronic proposals for “Provision of online payment 
processing services – T033/14”  are to be submitted online 
on (http://www.etenders.gov.mt), by not later than 11.30 
a.m. (CET) of Thursday, 12th March, 2015.

Registration is required in order to submit through 
this website.  Maltese economic operators need to be in 
possession of their Organisation e-ID in order to make their 
submission.  More information is available from the FAQ 
Section of the same website. 

Tender documents are only obtainable from the Electronic 
Public Procurement System (http://www.etenders.gov.mt).

A briefing/clarification meeting will be held at MITA, 
Gattard House, Triq Nazzjonali, Blata l-Bajda, at 9.30 a.m.  
(CET) of Thursday, 12th February, 2015.

Further information may be obtained from the Contracts 
Management Department on telephone number 2123 4710, 
or email (cmd.mita@gov.mt).

27th February, 2015

Heritage Malta

Il-Kap Eżekuttiv ta’ Heritage Malta jgħarraf illi:

Sa nofsinhar ta’ nhar l-Erbgħa, 18 ta’ Marzu, 2015, 
f’Heritage Malta, Bini tal-ex-Sptar Navali, Triq il-Marina, 
Bighi, Il-Kalkara, jintlaqgħu offerti magħluqin għal:

Espressjoni ta’ Interess HM. 28.01.2015. Espressjoni ta’ 
Interess għax-Xiri ta’ Karozzi tal-Linja Maltin.

Il-formoli tal-offerta u kull tagħrif ieħor jistgħu jinkisbu 
b’e-mail lil: (tenders.heritagemalta@gov.mt).

 
Is-27 ta’ Frar, 2015

Heritage Malta 

The Chief Executive Officer, Heritage Malta, notifies that:

Sealed documents will be received at Heritage Malta, ex 
Royal Naval Hospital, Triq il-Marina, Bighi, Kalkara, by 
not later than noon of Wednesday, 18th March, 2015, for:

Exp. of Interest HM. 28.01.2015. Expression of interest 
for the acquisition of Malta Buses.

The Expression of Interest forms or and other information 
may be obtained by sending a request to the following e-mail 
address: (tenders.heritagemalta@gov.mt). 

27th February, 2015
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HERITAGE MALTA 

L-Uffiċjal Kap Eżekuttiv ta’ Heritage Malta jgħarraf illi:

Sa nofsinhar ta’ nhar il-Ġimgħa, it-13 ta’ Marzu, 2015, 
f’Heritage Malta, Bini tal-ex-Sptar Navali, Triq il-Marina, 
Bighi, Il-Kalkara, jintlaqgħu offerti magħluqin għal:-

Avviż Nru. HM22/01/2014. Provvista ta’ vetturi li jaħdmu 
bl-elettriku ffinanzjati mill-FEŻR 245 biex jintużaw bħala 
parti mis-St Angelo Heritage Experience, il-Forti Sant’Anġlu, 
Il-Birgu (Malta).

Il-formoli tal-offerta u kull tagħrif ieħor jistgħu jinkisbu 
permezz ta’ email f’dan l-indirizz: (tenders.heritagemalta@
gov.mt).

Din l-offerta hija parzjalment iffinanzjata mill-Unjoni 
Ewropea taħt il-Politika ta’ Koeżjoni – Programm Operattiv 
I – Ninvestu fil-Kompetittività għal Kwalità ta’ Ħajja Aħjar.

Is-27 ta’ Frar, 2015

HERITAGE MALTA 

The Chief Executive Officer, Heritage Malta notifies that:

Sealed tenders will be received at Heritage Malta, ex 
Royal Naval Hospital, Triq il-Marina, Bighi, Kalkara, by 
not later than noon of Friday, 13th March, 2015, for:-

Advt. No. HM22/01/2015. Supply of electric vehicles 
funded through ERDF 245 to be used as part of the St Angelo 
Heritage Experience, Fort St Angelo, Birgu (Malta).

Tender forms and other information may be obtained by 
sending a request to the following email address: (tenders.
heritagemalta@gov.mt).

This tender is part-financed by the European Union under 
the Cohesion Fund – Operational Programme I – Investing 
in Competitiveness for a Better Quality of Life.

27th February, 2015

Programm Operattiv I – Politika ta’ Koeżjoni 2007-2013
Ninvestu fil-Kompetittività għal Kwalità ta’ Ħajja Aħjar

Offerta parzjalment iffinanzjata mill-Unjoni Ewropea
Fond Ewropew għall-Iżvilupp Reġjonali (FEŻR)

Rata ta’ kofinanzjament: 85% Fondi UE; 15% Fondi Nazzjonali
Ninvestu fil-futur tiegħek

Operational Programme I – Cohesion Policy 2007-2013
Investing in Competitiveness for a Better Quality of Life

This tender is part financed by the European Union 
European Regional Development Fund (ERDF)

Co-Financing rate: 85% EU Funds; 15% National Funds
Investing in your future

KULLEĠĠ MALTI TAL-ARTI, XJENZA
U TEKNOLOĠIJA

Il-Prinċipal tal-Kulleġġ Malti tal-Arti, ix-Xjenza u t-
Teknoloġija jgħarraf illi:

Sal-11.00 a.m. ta’ nhar it-Tnejn, 16 ta’ Marzu, 2015, 
jilqa’ offerti li għandhom ikunu magħluqa f’envelop 
indirizzat lill-mittent u mitfugħa fil-kaxxa tal-offerti 
apposta fl-indirizz ta’ hawn taħt, jew b’email fuq 
(tenders@mcast.edu.mt) għal:

Avviż Nru. MCAST T. 01/2015. Provvediment ta’ servizzi 
legali.  

MALTA COLLEGE OF ARTS, SCIENCE
AND TECHNOLOGY

The Principal of the Malta College of Arts, Science and 
Technology, notifies that:

Tenders placed in the self-addressed envelope and 
deposited in the appropriate tender box at the address 
below, or sent by email on (tenders@mcast.edu.mt)  will 
be received up to 11.00 a.m. of Monday, 16th March, 
2015, for:

Advt. No. MCAST T. 01/2015. Provision of legal 
services.
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Id-dokumenti tal-offerta jistgħu jintalbu mingħajr ħlas 
permezz ta’ email (fuq l-indirizz ta’ hawn taħt), jew jinġabru 
mid-Dipartiment tal-Purchasing fil-Bini Amministrattiv 
tal-MCAST, fl-indirizz ta’ hawn taħt, mit-Tnejn sal-Ġimgħa 
mit-8.30 a.m. sa nofsinhar u mis-2.00 p.m. sal-4.00 p.m. 

L-MCAST iżomm id-dritt li jaċċetta jew jirrifjuta parti jew 
l-offerta sħiħa, xi offerti jew l-offerti kollha mitfugħa.

Kampus Prinċipali tal-MCAST
Telgħet Korradino, Paola PLA 9032, Malta
Tel: 2398 7100 Fax: 2398 7316
Email: (tenders@mcast.edu.mt)
Website: (www.mcast.edu.mt)

Is-27 ta’ Frar, 2015

KULLEĠĠ MALTI TAL-ARTI, XJENZA
U TEKNOLOĠIJA

Il-Prinċipal tal-Kulleġġ Malti tal-Arti, ix-Xjenza u t-
Teknoloġija jgħarraf illi:

Sal-11.00 a.m. ta’ nhar it-Tnejn, 16 ta’ Marzu, 2015, 
jilqa’ offerti li għandhom ikunu magħluqa f’envelop 
indirizzat lill-mittent u mitfugħa fil-kaxxa tal-offerti 
apposta fl-indirizz ta’ hawn taħt, jew b’email fuq 
(tenders@mcast.edu.mt) għal:

Avviż Nru. MCAST T. 23/2014. Provvediment ta’ servizzi 
klerikali/segretarjali.

Id-dokumenti tal-offerta jistgħu jinġabru mid-Dipartiment 
tal-Accounts fil-Bini Amministrattiv tal-MCAST, fl-indirizz 
ta’ hawn taħt, mit-Tnejn sal-Ġimgħa mit-8.30 a.m. san-12.30 
p.m. u mis-1.30 p.m. sal-4.30 p.m. fuq ħlas ta’ €50. 

L-MCAST iżomm id-dritt li jaċċetta jew jirrifjuta parti jew 
l-offerta sħiħa, xi offerti jew l-offerti kollha mitfugħa.

Kampus Prinċipali tal-MCAST
Telgħet Korradino, Paola PLA 9032, Malta
Tel: 2398 7100 Fax: 2398 7316
Email: (tenders@mcast.edu.mt)
Website: (www.mcast.edu.mt)

Is-27 ta’ Frar, 2015

Tender documents may be requested free of charge by email 
(on the email address below) or collected from the Purchasing 
Department at the MCAST Administrative Building (at the 
address below), from Monday to Friday, from 8.30 a.m. to 
noon and from 2.00 p.m. to 4.00 p.m.

MCAST reserves the right to accept or refuse in part or in 
whole, any or all offers submitted.

MCAST Main Campus
Telgħet Korradino, Paola PLA 9032, Malta
Tel: 2398 7100 Fax: 2398 7316
Email: (tenders@mcast.edu.mt)
Website: (www.mcast.edu.mt)

27th February, 2015

MALTA COLLEGE OF ARTS, SCIENCE
AND TECHNOLOGY

The Principal of the Malta College of Arts, Science and 
Technology, notifies that:

Tenders placed in the self-addressed envelope and 
deposited in the appropriate tender box at the address 
below, or sent by email on (tenders@mcast.edu.mt)  will 
be received up to 11.00 a.m. of Monday, 16th March, 
2015, for:

Advt. No. MCAST T. 23/2014.  Provision of clerical/
secretarial services.

Tender documents may be collected from the Accounts 
Department at the MCAST Administrative Building (at the 
address below), from Monday to Friday, from 8.30 a.m. till 
12.30 p.m. and from 1.30 p.m. till 4.30 p.m. against a fee of 
€50. 

MCAST reserves the right to accept or refuse in part or in 
whole, any or all offers submitted.

MCAST Main Campus
Telgħet Korradino, Paola PLA 9032, Malta
Tel: 2398 7100 Fax: 2398 7316
Email: (tenders@mcast.edu.mt)
Website: (www.mcast.edu.mt)

27th February, 2015
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KULLEĠĠ MALTI TAL-ARTI, XJENZA
U TEKNOLOĠIJA

Il-Prinċipal tal-Kulleġġ Malti tal-Arti, ix-Xjenza u t-
Teknoloġija jgħarraf illi:

Sal-11.00 a.m. ta’ nhar it-Tnejn, 9 ta’ Marzu, 2015,  
jilqa’ kwotazzjonijiet li għandhom ikunu magħluqa 
f’envelop indirizzat lill-mittent u mitfugħa fil-kaxxa tal-
offerti apposta fl-indirizz ta’ hawn taħt, jew b’email fuq 
(tenders@mcast.edu.mt) għal:

Kwot. Nru. MCAST Q. 16/2015. Provvista u installazzjoni 
ta’ gaġġa tal-azzar galvanizzat magħluqa.

Id-dokumenti tal-kwotazzjoni jistgħu jintalbu mingħajr ħlas 
permezz ta’ email (fuq l-indirizz ta’ hawn taħt), jew jinġabru 
mid-Dipartiment tal-Purchasing fil-Bini Amministrattiv tal-
MCAST, fl-indirizz ta’ hawn taħt, mit-Tnejn sal-Ġimgħa mit-
8.30 a.m. sas-1.00 p.m. u mis-2.00 p.m. sal-4.30 p.m. 

L-MCAST iżomm id-dritt li jaċċetta jew jirrifjuta parti jew 
il-kwotazzjoni sħiħa, xi kwotazzjonijiet jew il-kwotazzjonijiet 
kollha mitfugħa.

Kampus Prinċipali tal-MCAST
Telgħet Korradino, Paola PLA 9032, Malta
Tel: 2398 7100 Fax: 2398 7316
Email: (tenders@mcast.edu.mt)
Website: (www.mcast.edu.mt)

Is-27 ta’ Frar, 2015

MALTA COLLEGE OF ARTS, SCIENCE
AND TECHNOLOGY

The Principal of the Malta College of Arts, Science and 
Technology, notifies that:

Quotations placed in the self-addressed envelope and 
deposited in the appropriate tender box at the address 
below, or sent by email on (tenders@mcast.edu.mt)  will 
be received up to 11.00 a.m. of Monday, 9th March, 2015, 
for:

Quot. No. MCAST Q. 16/2015. Supply and installation of 
a galvanised steel fencing enclosure.

Quotation documents may be requested free of charge 
by email (on the email address below) or collected from 
the Purchasing Department at the MCAST Administrative 
Building (at the address below), from Monday to Friday, from 
8.30 a.m. to 1.00 p.m. and from 2.00 p.m. to 4.30 p.m.

MCAST reserves the right to accept or refuse in part or in 
whole, any or all quotations submitted.

MCAST Main Campus
Telgħet Korradino, Paola PLA 9032, Malta
Tel: 2398 7100 Fax: 2398 7316
Email: (tenders@mcast.edu.mt)
Website: (www.mcast.edu.mt)

27th February, 2015

MINISTERU GĦAL GĦAWDEX 

Id-Direttur tal-Proġetti u l-Iżvilupp jgħarraf illi 
kwotazzjonijiet magħluqa rigward dan l-avviż jintlaqgħu 
sal-ġurnata u l-ħin indikati hawn taħt.  

Sal-10.00 a.m. tal-Ġimgħa, 13 ta’ Marzu, 2015, għal:

Kwot. Nru. MGOZ Q 30/2015. Provvista u konsenja ta’ 
kaxxi tal-ewwel għajnuna għad-Direttorat tal-Proġetti u l-
Iżvilupp, Ministeru għal Għawdex.

  
Id-dokument għal din il-kwotazzjoni huwa bla ħlas.

Il-kwotazzjonijiet għandhom isiru biss fuq il-formoli 
preskritti li, flimkien mal-kundizzjonijiet relattivi, jistgħu 
jinkisbu minn fuq il-website tal-Ministeru:

(http://mgoz.gov.mt/en/Pages/Procurement/Quotations/
Quotation.aspx)

Il-pubbliku jista’ jattendi waqt il-ftuħ u reġistrazzjoni tal-
kwotazzjonijiet fil-ħin u d-data msemmija aktar ‘il fuq.

Is-27 ta’ Frar, 2015

MINISTRY FOR GOZO

The Director (Projects and Development) notifies that 
sealed quotations in respect of the following notice will be 
received on the day and time indicated below. 

Up to 10.00 a.m. of Friday, 13th March, 2015, for:

Quot. No. MGOZ Q 30/2015. Supply and delivery of 
first aid boxes  as directed by the Projects and Development 
Directorate, Ministry for Gozo.

This quotation document is free of charge.

Quotations should be drawn out only on the prescribed 
forms which, together with the relative conditions and other 
documents, may be downloaded from the Ministry’s website: 

(http://mgoz.gov.mt/en/Pages/Procurement/Quotations/
Quotation.aspx)

The public may attend during the opening and scheduling 
of quotations at the time and dates specified above.

27th February, 2015
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MINISTERU GĦAL GĦAWDEX

Id-Direttur (Servizzi Koperattivi) jgħarraf illi: 

Offerti elettroniċi  jintlaqgħu sal-ġurnata u l-ħin indikati 
hawn taħt.  L-offerti gћandhom jintbagħtu online BISS fuq 
is-sit: (http://www.etenders.gov.mt) 

Sad-9.30 a.m. il-Ġimgħa, 27 ta’ Marzu, 2015, għal:

MGOZ T 09/2015. Provvista u installazzjoni ta’ tnax 
(12) pods tal-informazzjoni li jinkludu 32” digital screens 
fil-Period House fil-Mużew tal-Folklor, fi Triq DeOpuo, Iċ-
Ċittadella, Għawdex.

 
Dan huwa Service Notice taħt il-Local Open Tender 

Procedure.

Id-dokumenti tal-offerta jistgћu jinkisbu biss minn 
fuq l-Electronic Public Procurement System (http://www.
etenders.gov.mt). Trid issir reġistrazzjoni sabiex isir użu 
minn dan is-sit: operaturi ekonomiċi Maltin jeħtieġ ikollhom 
l-Organisation e-ID sabiex ikunu jistgħu jidħlu f’dan is-sit.  
Iktar informazzjoni tista’ tinkiseb mis-Sezzjoni tal-FAQ ta’ 
l-istess sit. 

Operaturi ekonomiċi interessati sabiex jipparteċipaw 
f’dawn is-sejћiet gћal offerti huma mħeġġa jieћdu nota tal-
workshops organizzati mid-Dipartiment tal-Kuntratti.  F’dawn 
il-workshops, se jsiru simulazzjonijiet sabiex operaturi 
ekonomiċi jiffamiljarizzaw ruћhom mal-kompilazzjoni u 
sottomissjoni ta’ offerta online. Iktar informazzjoni tinsab 
fid-dokument tal-offerta. 

Il-pubbliku jista’ jattendi waqt il-ftuħ u reġistrazzjoni ta’ 
l-offerti fil-ħin u d-data msemmija aktar ’il fuq.

Is-27 ta’ Frar, 2015

MINISTRY FOR GOZO

The Director (Corporate Services) notifies that:

Electronic tenders will be received up to the date and 
time indicated below.  Tenders are to be submitted online 
ONLY on (http://www.etenders.gov.mt) 

Up to 9.30 a.m. of Friday, 27th March, 2015, for:

MGOZ T 09/2015. Supply and install twelve (12) in 
number information pods including 32” digital screens at 
the Period House at the Folklore Museum, Triq DeOpuo, 
Cittadella, Victoria, Gozo.

This is a Supply Notice under the Local Open Tender 
Procedure.  

Tender documents are only obtainable from the Electronic 
Public Procurement System (http://www.etenders.gov.mt).  
Registration is required in order to make use of this website: 
Maltese economic operators need to be in possession of their 
Organisation e-ID in order to access this website.  More 
information is available from the FAQ Section of the same 
website.

Economic operators interested in participating in these 
current calls for tender are urged to take note of the workhops 
being organised by the Department of Contracts.  During 
these workshops, simulations will be carried out so that 
economic operators familiarise themselves with compiling 
and submitting their tender online.  More information is 
available in the tender document.  

The public may attend during the opening and scheduling 
of tenders at the time and dates specified above.

27th February, 2015

Programm Operattiv I - Politika ta’ Koeżjoni 2007-2013 
Ninvestu fil-Kompetittività għal Kwalità ta’ Ħajja Aħjar

Proġett parzjalment iffinanzjat mill-Unjoni Ewropea
Il-Fond Ewropew Reġjonali għall-Iżvilupp (FEŻR)

Rata ta’ kofinanzjament: 85 Fondi UE; 15% Fondi Nazzjonali
Ninvestu fil-futur tiegħek

Operational Programme I - Cohesion Policy 2007-2013
Investing in Competitiveness for a Better Quality of Life

Project part-financed by the European Union
European Regional Development Fund (ERDF)

Co-financing rate: 85% EU funds, 15% National funds
Investing in your future
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MINISTERU GĦAL GĦAWDEX

Id-Direttur (Servizzi Korporattivi) jgħarraf illi:

Offerti elettroniċi jintlaqgħu sal-ġurnata u l-ħin indikati 
hawn taħt.  L-offerti għandhom jintbagħtu online BISS fuq 
is-sit: (http://www.etenders.gov.mt)

				  
Sad-9.30 a.m. tal-Ġimgħa, 27 ta’ Marzu, 2015, għal:

MGOZ T 04/2015. Twaqqif ta’ uffiċċju tal-iżbarki, 
Marsalforn, b’użu ta’prodotti favur ’l-ambjent.

Dan huwa Works Notice taħt il-Local Open Tender 
Procedure.  Din l-offerta hija parzjalment iffinanzjata mill-
Unjoni Ewropea taħt il-Fond Ewropew għas-Sajd (FES) 
(2007-2013) - Investiment f’sajd sostenibbli.

Id-dokumenti tal-offerta jistgħu jinkisbu biss minn 
fuq l-Electronic Public Procurement System (http://www.
etenders.gov.mt).  Trid issir reġistrazzjoni sabiex isir użu 
minn dan is-sit: operaturi ekonomiċi Maltin jeħtieġ ikollhom 
l-Organisation e-ID sabiex ikunu jistgħu jidħlu f’dan is-sit.  
Iktar informazzjoni tista’ tinkiseb mis-Sezzjoni tal-FAQ tal-
istess sit. 

Operaturi ekonomiċi interessati li  jipparteċipaw f’din is-
sejħa għall-offerti huma mħeġġa jieħdu nota tal-workshops 
organizzati mid-Dipartiment tal-Kuntratti.  F’dawn il-
workshops se jsiru simulazzjonijiet sabiex operaturi 
ekonomiċi jiffamiljarizzaw ruħhom bil-kompilazzjoni u 
sottomissjoni ta’ tender online.  Iktar informazzjoni tinsab 
fid-dokument tal-offerta. 

Il-pubbliku jista’ jattendi waqt il-ftuħ u r-reġistrazzjoni 
tal-offerti fil-ħin u d-data msemmija aktar ’il fuq.

Is-27 ta’ Frar, 2015

MINISTRY FOR GOZO

The Director (Corporate Services) notifies that:

 Electronic tender will be received up to the date and time 
indicated below.  Tenders are to be submitted online ONLY 
on (http://www.etenders.gov.mt).		

Up to 9.30 a.m. on Friday, 27th March, 2015, for:

Advt. No. MGOZ T 04/2015. Setting up of a landing 
office at Marsalforn using environmental friendly products. 

This is a Works Notice under the Local Open Tender 
Procedure. This tender is being part-financed under the 
European Fisheries Fund (2007-2013) - Investing in 
sustainable fisheries.

 
Tender documents are only obtainable from the Electronic 

Public Procurement System (http://www.etenders.gov.mt).  
Registration is required in order to make use of this website: 
Maltese economic operators need to be in possession of their 
Organisation e-ID in order to access this website.  More 
information is available from the FAQ Section of the same 
website.

Economic operators interested in participating in this 
current call for tender are urged to take note of the workshops 
being organised by the Department of Contracts.  During 
these workshops, simulations will be carried out so that 
economic operators familiarise themselves with compiling 
and submitting their tender online.  More information is 
available in the tender document.  

The public may attend during the opening and scheduling 
of tenders at the time and dates specified above.

27th February, 2015

 Programm Operattiv għas-Sajd 2007-2013 
Offerta parzjalment iffinanzjata mill-Unjoni Ewropea 

Fond Ewropew għas-Sajd (FES)
Rata ta’ kofinanzjament: 75% Fondi UE; 25% Fondi Nazzjonali

Ninvestu f’sajd sostenibbli

Fisheries Operational Programme 2007-2013
Tender part-Financed by the European Union

European Fisheries Fund (EFF)
Co-Financing Rate: 75% EU Funds; 25% National Funds

Investing in sustainable fisheries
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Kummissjoni Nazzjonali 
għall-Promozzjoni tal-Ugwaljanza 

(NCPE)

Sejħa għall-Offerti

Bħala parti mill-proġett JUST/2012/PROG/AG/4733/
VAW - Forom ta’ Vjolenza f’Malta - mill-perspettiva tal-
ġeneru, il-Kummissjoni Nazzjonali għall-Promozzjoni tal-
Ugwaljanza (NCPE) qed tniedi sejħa għal sottomissjonijiet 
għall-provvediment ta’:

DT-NCPE/10/2015. Provvediment ta’ Studju Estern ta’ 
Evalwazzjoni għall-Proġett JUST/2012/PROG/AG/4733/
VAW - ‘Forom ta’ Vjolenza f’Malta - Mill-perspettiva tal-
ġeneru’.

Mistoqsijiet jistgħu jintbagħtu fuq (equality@gov.mt) 
sa mhux aktar tard mit-Tlieta, 17 ta’ Marzu, 2015. Fl-email 
għandhom jiġu speċifikati r-referenza tal-pubblikazzjoni u 
t-titolu tal-offerta. Laqgħa ta’ kjarifika se ssir nhar it-Tlieta, 
10 ta’ Marzu, 2015, fil-10.00 a.m. fl-uffiċċju tal-NCPE. Is-
sottomissjonijiet jintlaqgħu direttament fl-uffiċini tal-NCPE 
sa mhux aktar tard mit-Tnejn, 23 ta’ Marzu, 2015, fl-10.00 
a.m. It-termini ta’ referenza jistgħu jinġabru mill-uffiċini 
tagħna, jew billi tibgħat email fuq (ara d-dettalji hawn taħt).

Persuni interessati f’din is-sejħa għall-offerti għandhom 
jinfurmaw lill-NCPE bl-interess tagħhom sabiex ikunu 
jistgħu jiġu infurmati immedjatament bi kwalunkwe 
komunikazzjoni/kjarifika relatata. 

NCPE
Dar Gattard, Triq Nazzjonali, 
Blata l-Bajda ĦMR 9010
Tel:	 2590 3850 Fax: 2590 3851
E-mail: (equality@gov.mt)
Website: (www.equality.gov.mt)

Is-27 ta’ Frar, 2015

National Commission 
for the Promotion of Equality

(NCPE)

Call for Tenders

As part of the project JUST/2012/PROG/AG/4733/
VAW - Forms of Violence in Malta - a gender perspective 
the National Commission for the Promotion of Equality is 
requesting submissions for the provision of:

DT-NCPE/10/2015. Provision of an External Evaluation 
Study for the project JUST/2012/PROG/AG/4733/VAW - 
‘Forms of Violence in Malta - a gender perspective’.

Any queries should be sent to (equality@gov.mt) by 
not later than Tuesday, 17th March, 2015, specifying the 
publication reference and the tender title. A clarification 
meeting will be held on Tuesday, 10th March, 2015, at 
10.00 a.m. at NCPE premises. Closing date for submission 
of tenders is Monday, 23rd March, 2015, at 10.00 a.m. All 
submissions should be hand-delivered to our offices. Terms 
of reference can be obtained from our offices or by sending 
an email (see details below). 

Interested bidders are to register their interest with 
NCPE so that they can be notified immediately of any 
communication/clarification issued in relation to such 
tender. 

NCPE
Gattard House, Triq Nazzjonali, 
Blata l-Bajda ĦMR 9010
Tel:	 2590 3850 Fax: 2590 3851
E-mail: (equality@gov.mt)
Website: (www.equality.gov.mt)

27th February, 2015

Dan il-proġett qed isir bl-appoġġ tal-Unjoni Ewropea Programm għal Impiegi
 u Solidarjetà Soċjali - PROGRESS (2007-2013)

Dan il-programm qed jiġi implimentat mill-Kummissjoni Ewropea

  This Project is supported by the European Union Programme for Employment 
and Social Solidarity – PROGRESS (2007-2013)

This programme is implemented by the European Commission 
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Kummissjoni Nazzjonali 
għall-Promozzjoni tal-Ugwaljanza 

(NCPE)

Sejħa għall-Offerti

Bħala parti mill-proġett JUST/2012/PROG/AG/4733/
VAW - Forom ta’ Vjolenza f’Malta - Mill-perspettiva tal-
ġeneru, il-Kummissjoni Nazzjonali għall-Promozzjoni tal-
Ugwaljanza (NCPE) qed tniedi sejħa għal sottomissjonijiet 
għall-provvediment ta’:

DT-NCPE/02/2015. Provvediment ta’ servizzi ta’ taħriġ 
għall-Proġett JUST/2012/PROG/AG/4733/VAW - ‘Forom 
ta’ Vjolenza f’Malta - Mill-perspettiva tal-ġeneru’.

Mistoqsijiet jistgħu jintbagħtu fuq (equality@gov.mt) 
sa mhux aktar tard mit-Tlieta, 17 ta’ Marzu, 2015. Fl-email 
għandhom jiġu speċifikati r-referenza tal-pubblikazzjoni u 
t-titolu tal-offerta. Laqgħa ta’ kjarifika se ssir nhar it-Tlieta, 
10 ta’ Marzu, 2015, fil-11.00 a.m. fl-uffiċċju tal-NCPE. Is-
sottomissjonijiet jintlaqgħu direttament fl-uffiċini tal-NCPE 
sa mhux aktar tard mit-Tnejn, 23 ta’ Marzu, 2015, fil-11.00 
a.m. It-termini ta’ referenza jistgħu jinġabru mill-uffiċini 
tagħna, jew billi tibgħat email fuq (ara d-dettalji hawn taħt).

Persuni interessati f’din is-sejħa għall-offerti għandhom 
jinfurmaw lill-NCPE bl-interess tagħhom sabiex ikunu 
jistgħu jiġu infurmati immedjatament bi kwalunkwe 
komunikazzjoni/kjarifika relatata. 

NCPE
Dar Gattard, Triq Nazzjonali, 
Blata l-Bajda ĦMR 9010
Tel:	 2590 3850 Fax: 2590 3851
E-mail: (equality@gov.mt)
Website: (www.equality.gov.mt)

Is-27 ta’ Frar, 2015

National Commission 
for the Promotion of Equality

(NCPE)

Call for Tenders

As part of the project JUST/2012/PROG/AG/4733/
VAW - Forms of Violence in Malta - a gender perspective, 
the National Commission for the Promotion of Equality is 
requesting submissions for the provision of:

DT-NCPE/02/2015. Provision of training services for 
the project JUST/2012/PROG/AG/4733/VAW – ‘Forms of 
Violence in Malta - a gender perspective’.

Any queries should be sent to (equality@gov.mt) by 
not later than Tuesday, 17th March, 2015, specifying the 
publication reference and the tender title. A clarification 
meeting will be held on Tuesday, 10th March, 2015, at 
11.00 a.m. at NCPE premises. Closing date for submission 
of tenders is Monday, 23rd March, 2015, at 11.00 a.m. All 
submissions should be hand-delivered to our offices. Terms 
of reference can be obtained from our offices or by sending 
an email (see details below). 

Interested bidders are to register their interest with 
NCPE so that they can be notified immediately of any 
communication/clarification issued in relation to such 
tender. 

NCPE
Gattard House, Triq Nazzjonali, 
Blata l-Bajda ĦMR 9010
Tel:	 2590 3850 Fax: 2590 3851
E-mail: (equality@gov.mt)
Website: (www.equality.gov.mt)

27th February, 2015

Dan il-proġett qed isir bl-appoġġ tal-Unjoni Ewropea Programm għal Impiegi
 u Solidarjetà Soċjali - PROGRESS (2007-2013)

Dan il-programm qed jiġi implimentat mill-Kummissjoni Ewropea

  This Project is supported by the European Union Programme for Employment 
and Social Solidarity – PROGRESS (2007-2013)

This programme is implemented by the European Commission 
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GOVERNMENT  PROPERTY  DEPARTMENT

Call for Tenders

 The Director, Finance and Administration, notifies that: 

 Sealed tenders will be received at this office until 
10.00 a.m. of Friday, 13th March, 2015, for:

 Advt. No. GPD/02/2015. Provision of security services 
at the Government Property Department.

Tender dossiers can be obtained by sending an e-mail 
request to the following e-mail address (finance.gpd@gov.
mt), or by downloading it from the GPD website on (http://
gpd.gov.mt/services/procurement).

The Directorate reserves the right to refuse in part or in 
whole any or all of the tenders submitted, including the most 
advantageous.

 Late submissions will not be considered.

 27th February, 2015

DIPARTIMENT TAL-PROPJETÀ TAL-GVERN

Sejħa għall-Offerti

Id-Direttur, Finanzi u Amministrazzjoni, jgħarraf illi:

Sal-10.00 a.m. tal-Ġimgħa, 13 ta’ Marzu, 2015, f’dan 
l-uffiċċju jintlaqgħu offerti magħluqin għal:

Avviż Nru. GPD/02/2015. Servizzi ta’ sigurtà fid-
Dipartiment Proprjetà tal-Gvern.

L-offerti jistgħu jinkisbu billi tintbagħat talba permezz 
tal-posta elettronika fuq (finance.gpd@gov.mt), jew billi 
titniżżel mill-website tal-GPD fuq (http://gpd.gov.mt/
services/procurement). 

Id-Direttorat iżomm id-dritt li jirrifjuta parti minn jew 
l-offerta sħiħa, jew parti minn jew l-offerti kollha mitfugħa, 
inkluż l-aktar vantaġġuża/i.

Proposti li jaslu tard ma jiġux ikkunsidrati.

 Is-27 ta’ Frar, 2015

Ministeru  GĦALL-edukazzjoni 
u x-xogħol

Diviżjoni Servizzi Korporattivi

Id-Direttur Ġenerali tas-Servizzi Korporattivi jgħarraf 
li: 

Sal-10.00 a.m. tal-Ġimgħa, 20 ta’ Marzu, 2015, 
jintlaqgħu offerti magħluqin, immarkati “DES 54/2015 
- Tender for the provision of staff nurse service for students 
with special needs”, fil-kaxxa tal-offerti f’Kamra 266, 
Taqsima tal-Procurement, Ministeru għall-Edukazzjoni 
u x-Xogħol, Bini tal-Edukazzjoni, Triq l-Assedju l-Kbir, 
Il-Furjana għal:

Kwot. Nru. DES 54/2015. Provvediment ta’ servizz ta’ 
staff nurse għal studenti bi bżonnijiet speċjali.

Dokumenti relevanti jistgħu jinġabru minn Kamra 266, 
Taqsima tal-Procurement, Ministeru għall-Edukazzjoni u x-
Xogħol waqt il-ħinijiet tal-uffiċċju. 

Min hu interessat jista’ jattendi u jara l-ftuħ u l-iskedar 
tal-kwotazzjonijiet fid-data u l-ħin stipulati. 

Is-27 ta’ Frar, 2015

Ministry for Education 
and Employment

Corporate Services Division

The Director General Corporate Services notifies that:

 
Sealed offers marked “DES 54/2015 - Tender for the 

provision of staff nurse service for students with special 
needs”, will be received in the tender box at Room 266, 
Procurement Section,  Ministry for Education and Em-
ployment, Education Building, Triq l-Assedju l-Kbir, 
Floriana by not later than 10.00 a.m. of  Friday 20th 
March 2015, for:

 Advt. No. DES 54/2015. Provision of staff nurse service 
for students with special needs.

Relevant documents may be collected from Room 266, 
Procurement Section, Ministry for Education and Employ-
ment, during office hours.  

 
Interested parties may attend and witness the opening 

and scheduling of the quotations received on the appointed 
date and time.

27th February, 2015
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Ministeru għall-Ġustizzja,
 Kultura u Gvern Lokali

Il-Ministeru għall-Ġustizzja, Kultura u Gvern Lokali 
jgħarraf illi:

Offerti  rigward l-avviż li ġej għandhom jintefgħu 
fil-kaxxa tal-offerti, f’numru 46, Livell Nru. 3, Palazzo 
Spinola, Triq San Kristofru, Il-Belt Valletta, sal-10.00 a.m. 
ta’ nhar il-Ġimgħa, 20 ta’ Marzu, 2015, għal:

Avviż Nru. MJCL 6/2014. Disinn u implimentazzjoni ta’ 
Kampanja ta’ Informazzjoni dwar ir-Riforma fil-Ġustizzja 
għall-Proġett FSE 4.246 Kampanja ta’ Informazzjoni dwar 
ir-Riforma fil-Ġustizzja fil-Ministeru għall-Ġustizzja, Kultura 
u Gvern Lokali, 30, Triq it-Teżor, Il-Belt Valletta.

Id-dokumenti huma aċċessibbli mill-website tal-Ministeru:  
(mjcl.gov.mt/en/ministry/tenders/).

Is-27 ta’ Frar, 2015

Ministry for Justice, Culture
and Local Government

The Ministry for Justice, Culture and Local Government 
notifies that:

Tenders deposited in the tender box at No. 46, Level 3, 
Palazzo Spinola, Triq San Kristofru, Valletta, in respect 
of the following notice will be received up to 10.00 a.m. of 
Friday, 20th March, 2015, for: 

Advt. No. MJCL 6/2014. Design and implementation of 
a Justice Reform Information Campaign  for the project ESF 
4.246 Justice Reform Information Campaign, at the Ministry 
for Justice, Culture and Local Government, 30 Triq it-Teżor, 
Valletta.

Tender documents may be downloaded from the Ministry’s 
website: (mjcl.gov.mt/en/ministry/tenders/).

27th February, 2015

Programm Operattiv II - Politika ta’ Koeżjoni 2007-2013
Insaħħu Ħilitna għal Aktar Impjiegi u Kwalità ta’ Ħajja Aħjar

Proġett parzjalment iffinanzjat mill-Unjoni Ewropea
Fond Soċjali Ewropew (FSE)

Rata ta’ Kofinanzjament: 85% Fondi UE; 15% Fondi Nazzjonali
Ninvestu fil-futur tiegħek

Operational Programme II - Cohesion Policy 2007-2013
Empowering people for  More Jobs and a Better Quality of Life

Project part-financed by the European Union
European Social Fund (ESF)

Co-financing rate: 85% EU Funds; 15% National Funds
Investing in your future

MinistErU GħALl-affarijiet barranin

Id-Direttur, Servizzi Korporattivi, Ministeru għall-
Affarijiet Barranin, jgħarraf li:

Sal-10.00 a.m. tal-Ġimgħa, 20 ta’ Marzu, 2015, fil-
kaxxa tal-offerti fl-uffiċċju tad-Direttorat tas-Servizzi 
Korporattivi, Ir-Raba’ Sular, Allied House, 331, Triq San 
Pawl, Il-Belt Valletta, jew b’email fuq (procurement.mfa@
gov.mt), jintlaqgħu kwotazzjonijiet magħluqin għal:

Kwot. Nru. QMFA 019/2015.  Provvista u konsenja ta’ 
effiċjenti fl-użu tal-enerġija fil-Ministeru għall-Affarijiet 
Barranin.

Kopja elettronika tad-dokument flimkien mal-formoli 
preskritti u kundizzjonijiet relattivi jistgħu jitniżżlu  mingħajr 
ħlas mill-website tal-Ministeru tal-Affarijiet Barranin (http://
foreignaffairs.gov.mt/en/Pages/Tenders.aspx).

Is-27 ta’ Frar, 2015

Ministry for Foreign Affairs

The Director, Corporate Services, Ministry for Foreign 
Affairs, notifies that:

Sealed quotations will be received in the tender box at 
the office of the Corporate Services Directorate, 4th Floor, 
Allied House, 331, Triq San Pawl, Valletta, or by email on 
(procurement.mfa@gov.mt), by not later than 10.00 a.m. 
of Friday, 20th March, 2015, for:

Quot. No. QMFA 019/2015. Supply and delivery of energy 
efficient switches for the Ministry for Foreign Affairs.

An electronic copy of the documents including the 
submission forms and relative conditions can be downloaded 
free of charge from the website of the Ministry for Foreign 
Affairs: (http://foreignaffairs.gov.mt/en/Pages/Tenders.aspx).

27th February, 2015
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DIPARTIMENT TAL-PULIZIJA TA’ MALTA 

Il-Kummissarju tal-Pulizija jgħarraf illi:

Sal-11.00 a.m. tal-Ħamis, it-2 ta’ April, 2015, fit-
Taqsima tal-Accounts, Kwartieri Ġenerali tal-Pulizija, 
Il-Furjana, jintlaqgħu  offerti magħluqin għal:

Avviż Nru.4/2015. Bullet proof vests b’livell baxx ta’ 
sustanzi tossiċi lid-Dipartiment tal-Pulizija ta’ Malta.

Id-dokument tal-offerta huwa bi ħlas ta’ €50.

Il-formoli tal-offerta u aktar tagħrif rigward il-
kundizzjonijiet ta’ dan il-kuntratt jistgħu jinkisbu mit-
Taqsima tal-Accounts u Akkwisti (Kamra 6/7), Kwartieri 
Ġenerali tal-Pulizija, Il-Furjana, f’kull ġurnata tax-xogħol 
matul il-ħinijiet tal-uffiċċju.

L-envelops li jkun fihom l-offerti għandhom jiġu 
mmarkati “Tender No. 4/2015 - Bullet proof vests”. 

L-offerenti li jiġbru l-formoli tal-offerta mill-uffiċċju 
msemmi hawn fuq, għandhom jagħtu l-indirizz tal-email 
fejn jistgħu jikkuntattjawhom.

Is-27 ta’ Frar, 2015

MALTA POLICE DEPARTMENT

The Commissioner of Police notifies that:

Sealed tenders will be received at the Accounts and 
Procurement Section, Police General Headquarters, 
Floriana, Malta up to 11.00 a.m. of Thursday, 2nd April, 
2015, for: 

Advt. No. 4/2015. Bullet proof vests with low levels of 
toxic substances to the Malta Police Department.

 A participation fee of €50 is applicable for this tender.

Forms of tender and any further information regarding 
the conditions of this contract may be obtained from the 
Accounts and Procurement Section (Room 6/7), Police 
General Headquarters, Floriana, on any working day during 
office hours.

Envelopes containing the tenders should be marked 
“Tender No. 4/2015 - Bullet proof vests.

Tenderers collecting the tender forms from the office 
above, are to indicate their respective email address thereat.

27th February, 2015

Proġett parzjalment iffinanzjat taħt
Il-Fond għas-Sigurtà Interna (FSI) 2014-2020

Rata ta’ kofinanzjament 75% Fondi UE; 25% Fondi Nazzjonali
Ġestjoni Sostenibbli għall-Movimenti ta’ Migrazzjoni

Project may be financed under the
Internal Security Fund (ISF) 2014-2020

Co-financing rate: 75% EU Funds; 25% National Funds
Sustainable Management of Migration Flows 

UFFIċċJU TAL-PRESIDENT u 
l-Malta Community Chest Fund

L-Uffiċċju tal-President u l-Malta Community Chest Fund 
jgħarrfu illi:

Sal-10.00 a.m. tal-Erbgħa, il-11 ta’ Marzu, 2015, fil-
kaxxa tal-offerti fl-Uffiċċju tal-Presidenza, Il-Palazz, Il-Belt 
Valletta, jintlaqgħu kwotazzjonijiet magħluqin għal:

Servizz ta’ disinn u stampar kif mitlub fid-dokument tal- 
offerta.

Kopja tad-dokument tal-kwotazzjoni jista’ jinġabar mill-
Uffiċċju tal-President, Il-Palazz, Il-Belt Valletta, bejn it-8.30 
a.m. u nofsinhar.

Is-27 ta’ Frar, 2015

OFFICE OF THE PRESIDENT and 
Malta Community Chest Fund

The Office of the President and the Malta Community 
Chest Fund notifies that:

Sealed quotations will be received in the tender box at 
the Office of the Presidency, The Palace, Valletta, up to 
10.00 a.m. of Wednesday, 11th March, 2015, for:

Design and print as detailed in the document.

Documents may be collected from the Office of the 
President, The Palace, Valletta, between 8.30 a.m. and 
noon.

27th February, 2015
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EMPLOYMENT AND TRAINING CORPORATION

The Employment and Training Corporation notifies that 
sealed quotations will be received for the following:

Quot. No. ESF/IES/Q/02/15.  Provision of training services 
for basic first aid and fire fighting.

Copies of the quotation document may be downloaded 
from the Employment and Training Corporation’s website 
(www.etc.gov.mt), free of charge.

Quotation offers complete with all required documents, 
are to be submitted at the quotation box at the ETC Head 
Office, Ħal Far by not later than 10.00 a.m. of Friday, 13th 
March, 2015.

The quotation title and code as stated above should be 
stated on the sealed envelope. These are to be addressed to:

The Chief Executive Officer
Employment and Training Corporation
Head Office
Ħal Far BBĠ 3000

27th February, 2015

KORPORAZZJONI TA’ XOGĦOL U TAĦRIĠ

Il-Korporazzjoni għax-Xogħol u t-Taħriġ tilqa’ 
kwotazzjonijiet magħluqin għal dan li ġej:

Kwot. Nru. ESF/IES/Q/02/15.  Provvista ta’ taħriġ bażiku 
fl-ewwel għajnuna u fit-tifi tan-nar.

Kopja tad-dokument tista’ titniżżel mis-sit elettroniku tal-
ETC: (www.etc.gov.mt), mingħajr ħlas.

L-offerti kompluti bid-dokumenti neċessarji kollha, 
għandhom jintefgħu fil-kaxxa tal-kwotazzjonijiet fl-Uffiċċju 
Prinċipali tal-ETC f’Ħal Far sa mhux aktar tard mill-10.00 
a.m. tal-Ġimgħa, 13 ta’ Marzu, 2015.

It-titolu u l-kodiċi tal-kwotazzjoni kif imsemmi hawn fuq 
għandu jinkiteb fuq l-envelop magħluq. Dan għandu jkun 
indirizzat lil: 

L-Uffiċjal Kap Eżekuttiv
Korporazzjoni ta’ Xogħol u Taħriġ
Uffiċċju Prinċipali
Ħal Far BBĠ 3000

Is-27 ta’ Frar, 2015

Programm Operattiv II - Politika ta’ Koeżjoni 2007-2013
Insaħħu Ħilitna għal Aktar Impjiegi u Kwalità ta’ Ħajja Aħjar

Proġett parzjalment iffinanzjat mill-Unjoni Ewropea
Il-Fond Soċjali Ewropew (FSE)

Rata ta’ konfinanzjament: 85% Fondi tal-UE; 15% Fondi Nazzjonali
Ninvestu fil-futur tiegħek

Operational Programme II - Cohesion Policy 2007-2013
Empowering People for More Jobs and a Better Quality of Life

The Project is part-financed by the European Union
European Social Fund (ESF)

Co-financing rate: 85% EU Funds; 15% National Funds
Investing in your future

MALTA ENTERPRISE

Iċ-Chairman Eżekuttiv (Malta Enterprise) jgħarraf li 
offerti elettroniċi rigward dan l-avviż se jintlaqgħu sal-
ġurnata u l-ħin indikati hawn taħt.  L-offerti għandhom 
jintbagħtu online BISS fuq (http://www.etenders.gov.mt).

Sad-9.30 a.m. l-Erbgħa, 8 ta’ April, 2015, għal:

Avviż Nru. ME/DTND/INP/12/2014. Pjattaforma 
diġitali għall-promozzjoni tat-tkabbir tal-investiment fi ħdan 
il-Malta Enterprise. 

Is-27 ta’ Frar, 2015

MALTA ENTERPRISE

The Executive Chairman (Malta Enterprise) notifies that 
electronic tenders in respect of the following notice will be 
received on the day and time indicated below.  Tenders are to 
be submitted online only on (http://www.etenders.gov.mt).

Up to 9.30 a.m. on Wednesday, 8th April, 2015, for:

Advt. No. ME/DTND/INP/12/2014. Multimedia digital 
platform for investment promotion purposes within Malta 
Enterprise.

27th February, 2015



	 1478	 Gazzetta  tal-Gvern  ta’  Malta 19,387   

FONDAZZJONI GĦALL-ISKEJJEL TA’ GĦADA

Il-Fondazzjoni għall-Iskejjel ta’ Għada tgħarraf illi:-

Sal-10.00 a.m. ta’ nhar it-Tnejn, 23 ta’ Marzu, 2015, 
jintlaqgħu offerti magħluqin għal:

Avviż  Nru. FTS 47-15 (FEŻR 332). Xogħlijiet ta’ soffitt, 
xogħlijiet ta’ injam u roller blinds bi prodotti li jħarsu ’l-
ambjent fis-Sixth Form il-Ġdida, Ir-Rabat, Għawdex.

Kopji tal-offerti relevanti jitniżżlu u jiġu stampati mill-
website tal-FTS:  (www.fts.com.mt) fil-kolonna taħt-“Offerti” 
u n-numru relevanti tal-offerta. 

L-offerti magħluqin għandhom jintefgħu fil-kaxxa tal-
offerti fl-uffiċċji tal-Fondazzjoni, Triq Sir Adrian Dingli, 
Pembroke, matul il-ġimgħa bejn it-8.30 a.m. u l-5.00 p.m.

Il-Fondazzjoni għall-Iskejjel ta’ Għada tgħarraf illi 
l-pubbliku jista’ jattendi waqt il-ftuħ u l-iskedar tal-
kwotazzjonijiet fil-ħin u d-data speċifikati hawn fuq.

Il-Fondazzjoni żżomm id-dritt li tirrifjuta l-aħjar jew l-
kwotazzjonijiet kollha, anke l-aktar waħda vantaġġuża.

Is-27 ta’ Frar, 2015

Foundation for Tomorrow’s Schools

The Foundation for Tomorrow’s Schools notifies that:

Sealed tenders will be received up to 10.00 a.m. of 
Monday, 23rd March, 2015, for:

Advt. No. FTS 47-15 (ERDF 332). Suspended ceiling 
works, timber works and roller blinds using environmentally 
friendly products at the New Sixth Form, Victoria, Gozo.

The tender documents can be downloaded and printed 
from the FTS website: (www.fts.com.mt) under the heading 
“Tenders” and the respective tender number. 

Sealed tenders must be deposited in the tender box at the 
Foundation’s offices, Triq Sir Adrian Dingli, Pembroke, only 
on weekdays between 8.30 a.m. to 5.00 p.m.

The Foundation for Tomorrow’s Schools notifies that the 
general public may attend during the opening and scheduling 
of quotations at the times and date specified above.

The right is reserved to refuse the best or all offers, even 
the most advantageous.

27th February, 2014

Parzjalment iffinanzjat mill-Unjoni Ewropea
Programm Operattiv I - Politika ta’ Koeżjoni (2007-2013)
Ninvestu fil-Kompetittività għall-Kwalità ta’ Ħajja Aħjar

Offerta parzjalment iffinanzjata mill-Unjoni Ewropea
Fond Ewropew għall-Iżvilupp Reġjonali (FEŻR)

Rata ta’ kofinanzjament: 85% Fondi tal-UE; 15% Fondi Nazzjonali
Ninvestu fil-futur tiegħek

 
Part-financed by the European Union

 Operational Programme I - Cohesion Policy 2007-2013
Investing in Competitiveness for a Better Quality of Life

Tender part-financed by the European Union
European Regional Development Fund (ERDF)

Co-financing rate:  85% EU Funds; 15% National Funds
Investing in your future

FONDAZZJONI GĦALL-ISKEJJEL TA’ GĦADA

Il-Fondazzjoni għall-Iskejjel ta’ Għada tgħarraf illi d-data 
tal-għeluq tal-Avviż Nru. FTS 38-15. Wiċċ sintetiku għall-iskola 
l-ġdida tal-Isport f’Pembroke qed tiġi estiża sal-10.00 a.m. 
tat-Tnejn, id-9 ta’ Marzu, 2015. Offerti magħluqin bil-lingwa 
Ingliża għandhom jintefgħu fil-kaxxa tal-offerti qabel il-ħin u 
d-data tal-għeluq: 

FOUNDATION FOR TOMORROW’S SCHOOLS

The Foundation for Tomorrow’s Schools notifies that the 
closing date of Advt. No. FTS 38-15. Synthetic Surface at 
the New Sports School, Pembroke is being extended up to 
10.00 a.m. of Monday, 9th March, 2015. Sealed tenders in 
English language must be deposited in the tender box before 
the closing time and date.
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The tender documents shall be downloaded and printed 
from the FTS website: (www.fts.com.mt) under the heading 
“Tenders” and the respective tender number.

Sealed tenders must be deposited in the tender box at the 
Foundation’s offices at Triq Sir Adrian Dingli, Pembroke PBK 
1940 only on weekdays between 8.30 a.m. and 5.00 p.m.

The Foundation for Tomorrow’s Schools notifies that the 
general public may attend during the opening and scheduling 
of tenders at the time and dates specified above. 

The right is reserved to refuse the best or all offers, even 
the most advantageous.

27h February, 2015

Id-dokumenti tal-offerti jitniżżlu u jiġu stampati mill-
website tal-FTS:  (www.fts.com.mt) fil-kolonna taħt “Tenders” 
u n-numru rispettiv tal-offerta.

L-offerti magħluqin għandhom jintefgħu fil-kaxxa tal-
offerti fl-uffiċċji tal-Fondazzjoni, Triq Sir Adrian Dingli, 
Pembroke PBK 1940 matul il-ġimgħa bejn it-8.30 a.m. u 
l-5.00 p.m. 

Il-Fondazzjoni għall-Iskejjel ta’ Għada tgħarraf illi l-
pubbliku jista’ jattendi waqt il-ftuħ u l-iskedar tal-offerti fil-ħin 
u d-dati speċifikati hawn fuq. 

Il-Fondazzjoni żżomm id-dritt li tirrifjuta l-aħjar jew l-
offerti kollha, anke l-aktar waħda vantaġġuża. 

Is-27 ta’ Frar, 2015

FONDAZZJONI GĦALL-ISKEJJEL TA’ GĦADA

Il-Fondazzjoni għall-Iskejjel ta’ Għada tgħarraf illi:

Sal-10.00 a.m. ta’ nhar it-Tnejn, it-23 ta’ Marzu, 2015, 
jintlaqgħu offerti magħluqin bil-lingwa Ingliża fil-kaxxa 
tal-offerti għal: 

Avviż Nru. FTS 48-15. Provvista u twaħħil ta’ roller blinds 
b’impatt ambjentali baxx għal diversi skejjel madwar Malta 
u Għawdex.

Avviż Nru. FTS 49-15. Provvista u installazzjoni ta’ 
servizzi mekkaniċi u tal-elettriku bi prodotti li jħarsu ‘l-
ambjent fl-Ex- Technical Institute Block B, In-Naxxar. 

Id-dokumenti tal-offerti jitniżżlu u jiġu stampati mill-
website tal-FTS:  (www.fts.com.mt) fil-kolonna taħt “Tenders” 
u n-numru rispettiv tal-offerta.

L-offerti magħluqin għandhom jintefgħu fil-kaxxa tal-
offerti fl-uffiċċji tal-Fondazzjoni, Triq Sir Adrian Dingli, 
Pembroke PBK 1940 matul il-ġimgħa bejn it-8.30 a.m. u 
l-5.00 p.m. 

Il-Fondazzjoni għall-Iskejjel ta’ Għada tgħarraf illi l-
pubbliku jista’ jattendi waqt il-ftuħ u l-iskedar tal-offerti fil-ħin 
u d-dati speċifikati hawn fuq. 

Il-Fondazzjoni żżomm id-dritt li tirrifjuta l-aħjar jew l-
offerti kollha, anke l-aktar waħda vantaġġuża. 

Is-27 ta’ Frar, 2015

Foundation for Tomorrow’s Schools

The Foundation for Tomorrow’s Schools notifies that:

Sealed tenders in English language will be received in 
the tender box up to 10.00 a.m. of Monday, 23rd March, 
2015, for:

Advt. No. FTS 48-15. Supply and fixing of roller blinds 
with low environmental impact for various schools in Malta 
and Gozo.

 
Advt. No. FTS 49-15. Supply and installation of mechanical 

and electrical services using environmental friendly products 
at the Ex Techical Institute, Block B, Naxxar.

Tender documents shall be downloaded and printed 
from the FTS website: (www.fts.com.mt) under the heading 
“Tenders” and the respective tender number. 

Sealed tenders must be deposited in the tender box at the 
Foundation’s offices, Triq Sir Adrian Dingli, Pembroke PBK 
1940 only on weekdays between 8.30 a.m. and 5.00 p.m. 

The Foundation for Tomorrow’s Schools notifies that the 
general public may attend during the opening and scheduling 
of tenders at the time and dates specified above.

The right is reserved to refuse the best or all offers, even 
the most advantageous.

27th February, 2015
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Public Broadcasting Services Ltd

L-Uffiċjal Kap Eżekuttiv jgħarraf illi:

Sal-10.00 a.m. tal-Erbgħa, il-11 ta’ Marzu, 2015, jilqa’ 
offerti magħluqin fil-PBS Creativity Hub, 75, Triq San 
Luqa, Gwardamanġa PTA 1022, għal:

 
Avviż No. 02/2015.  Provvediment ta’ servizzi awdjo 

viżivi għall-COPEAM 2015 Conference.

Id-dokumenti jinkisbu b’email lil (tenders@pbs.com.
mt). 

Is-sottomissjonijiet kollha għandu jkollhom in-numru ta’ 
referenza  tal-PBS, it-titolu tal-offerta u l-isem tal-applikant 
fuq l-envelop magħluq. 

Applikazzjonijiet li jaslu tard ma jiġux ikkunsidrati.

Dan l-avviż iħassar l-avviż numru 01/2015 ippubblikat fil-
Gazzetta tal-Gvern Nru. 19,386 tat-Tlieta, 24 ta’ Frar, 2015.

Is-27 ta’ Frar, 2015

Public Broadcasting Services Ltd

The Chief Executive Officer notifies that:

Sealed tenders will be received at PBS Creativity Hub, 
75, Triq San Luqa, Gwardamanġa PTA 1022, up  to 10.00 
a.m. of Wednesday, 11th March, 2015, for:

Advt. No. 02/2015. Provision of audio visual services for 
COPEAM 2015 Conference. 

Tender documents may be obtained  by sending an email 
to (tenders@pbs.com.mt). 

All submissions must have PBS tender reference number, 
the tender title and the applicant’s name clearly indicated on 
the sealed envelope. 

Late applications will not be considered.

This advert supersedes advert number 01/2015 published 
on the Government Gazette No. 19,386 of Tuesday, 24th 
February, 2015.

27th February, 2015

Transport Malta

L-Uffiċjal Kap Eżekuttiv ta’ Transport Malta jgħarraf li:

Sal-10.00 a.m. ta’ nhar it-Tlieta, 17 ta’ Marzu, 2015, 
jintlaqgħu offerti magħluqin flimkien mad-dokumenti 
kollha meħtieġa fil-kaxxa tal-offerti fl-uffiċċji ta’ 
Transport Malta, Reception Level 0, Malta Transport 
Centre, Il-Marsa MRS 1917 għal:

Avviż Nru. TM010/2015. Tneħħija, provvista u 
installazzjoni ta’ arloġġi tat-toroq.

Id-data tal-għeluq ġiet estiża mit-Tlieta, 24 ta’ Frar, 
2015.

Għandu jitħallas dritt ta’ €20.00 għal kull kopja tad-
dokument tal-offerta.

Id-dokumenti jistgħu jinkisbu mill-website ta’ Transport 
Malta (www.transport.gov.mt), u jistgħu jinġabru minn 
Transport Malta, Taqsima tal-Procurement, Level 4, Malta 
Transport Centre, Xatt l-Għassara tal-Għeneb, Il-Marsa, bejn 
it-8.00 a.m. u nofsinhar mis-1.00 p.m. sat-3.00 p.m. mit-Tnejn 
sal-Ġimgħa. 

Is-27 ta’ Frar, 2015

Transport Malta

  The CEO, Transport Malta, notifies that:

Sealed bids complete with all required documents are 
to be submitted in the Tender Box (Reception - Level 0), 
Transport Malta, Malta Transport Centre, Marsa MRS 
1917, up to 10.00 a.m. of Tuesday, 17th March, 2015, 
for:

Advt. No. TM010/2015.  Removal, supply and 
installation of street clocks.

The closing date has been extended from Tuesday, 
24th February, 2015.

A fee of €20.00 is to be charged for each tender 
document.

Document can be previewed from the Transport Malta 
website (www.transport.gov.mt), and can be subsequently 
collected from Transport Malta, Procurement Unit, Level 4, 
Malta Transport Centre, Xatt l-Għassara tal-Għeneb, Marsa, 
between 8.00 a.m. to noon and from 1.00 p.m. to 3.00 p.m. 
from Monday to Friday.

27th February, 2015
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Transport Malta

  The CEO, Transport Malta, notifies that:

Sealed bids complete with all required documents are 
to be submitted in the Tender Box (Reception - Level 0), 
Transport Malta, Malta Transport Centre, Marsa MRS 
1917, up to 10.00 a.m. of Friday, 6th March, 2015, for:

Quot. No. TM Quot 117/2015. Supply and installation 
of overhead poles in the North Region.

The above Quotation may be downloaded, free of 
charge, from the Transport Malta website: (http://www.
transport.gov.mt/organisation/procurement).

27th February, 2015

Transport Malta

L-Uffiċjal Kap Eżekuttiv ta’ Transport Malta jgħarraf li:

Sal-10.00 a.m. ta’ nhar il-Ġimgħa, 6 ta’ Marzu, 2015, 
jintlaqgħu offerti magħluqin flimkien mad-dokumenti 
kollha meħtieġa fil-kaxxa tal-offerti fl-uffiċċji ta’ 
Transport Malta, Reception Level 0, Malta Transport 
Centre, Il-Marsa MRS 1917 għal:

Kwot. Nru. TM Kwot 117/2015.  Provvista u installazzjoni 
ta’ overhead poles fir-Reġjun tat-Tramuntana.

Id-dokumenti tal-kwotazzjonijiet jistgħu jitniżżlu, 
mingħajr ħlas, mill-website ta’ Transport Malta (http://www.
transport.gov.mt/organisation/procurement).

Is-27 ta’ Frar, 2015

CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT

Is-CEO (Procurement u Provvisti, Ministeru għall-
Enerġija u s-Saħħa) jgħarraf illi:

Jintlaqgħu kwotazzjonijiet elettroniċi rigward l-avviżi 
li ġejjin sad-9.30 a.m. tal-Ġimgħa, 6 ta’ Marzu, 2015. Il-
kwotazzjonijiet għandhom jintbagħtu BISS online fuq: 
(www.etenders.gov.mt) għall-provvista ta’:

CFQ 5592/15. AO/ASIF Quick Coupling for compact Air 
Drive + Power Drive

CFQ 5593/15. Bioprosthetic heart valve for Large 
annulus

CFQ 5594/15. Topotecan 1mg vials
CFQ 5595/15. Propylthiouracil 50mg tablets
CFQ 5596/15. Cotton Wool 30g - 35g
CFQ 5597/15. Clavicle Support - Sz Small
CFQ 5598/15.  Kleihaur Test Kit
CFQ 5599/15. Diazepam 2mg/5ml Oral Solution
CFQ 5600/15. Fentanyl Citrate 0.5mg Injections
CFQ 5601/15. Rigid Fibreglass Bandages 5cm
CFQ 5602/15. Oral rehydration powder
CFQ 5604/15. Patient return electrode
CFQ 5607/15. Cytosine arabinoside 100mg injections
CFQ 5608/15. Plaster of Paris Slabs
CFQ 5609/15. Soft cervical collars-medium and large
CFQ 5610/15. Tubular Bandages to fit finger and toes
CFQ 5613/15. Accessories for Propaq-Adult O2 Sensor
CFQ 5615/15. Sterile PVC Catheters Sz 16 & Size 24
CFQ 5616/15. Stomadress® one-piece pouches
CFQ 5619/15. Materials for ocular prosthesis

CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT

The CEO (Procurement and Supplies, Ministry for 
Energy and Health) notifies that:

Electronic quotations in respect of the following 
notices will be received up to 9.30 a.m. of Friday 6th 
March, 2015. Quotations are to be submitted ONLY 
online on (www.etenders.gov.mt) for the supply of:

CFQ 5592/15. AO/ASIF Quick Coupling for compact 
Air Drive + Power Drive

CFQ 5593/15. Bioprosthetic heart valve for Large 
annulus

CFQ 5594/15. Topotecan 1mg vials
CFQ 5595/15. Propylthiouracil 50mg tablets
CFQ 5596/15. Cotton Wool 30g - 35g
CFQ 5597/15. Clavicle Support - Sz Small
CFQ 5598/15.  Kleihaur Test Kit
CFQ 5599/15. Diazepam 2mg/5ml Oral Solution
CFQ 5600/15. Fentanyl Citrate 0.5mg Injections
CFQ 5601/15. Rigid Fibreglass Bandages 5cm
CFQ 5602/15. Oral rehydration powder
CFQ 5604/15. Patient return electrode
CFQ 5607/15. Cytosine arabinoside 100mg injections
CFQ 5608/15. Plaster of Paris Slabs
CFQ 5609/15. Soft cervical collars-medium and large
CFQ 5610/15. Tubular Bandages to fit finger and toes
CFQ 5613/15. Accessories for Propaq-Adult O2 Sensor
CFQ 5615/15. Sterile PVC Catheters Sz 16 & Size 24
CFQ 5616/15. Stomadress® one-piece pouches
CFQ 5619/15. Materials for ocular prosthesis
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These quotation documents are free of charge.

Electronic quotations in respect of the following 
notices will be received up to 9.30 a.m. of Friday 13th 
March, 2015. Quotations are to be submitted ONLY 
online on (www.etenders.gov.mt) for the supply of:

CFQ 5603/15. Ursodeoxycholic Acid 250mg Capsules
CFQ 5605/15. Hydrophyllic radiofocus angiograpahic 

catheters
CFQ 5606/15. Cleansing gel for external use in stress 

tests
CFQ 5611/15. Aluminium Finger Splints,13mm
CFQ 5612/15. Bedford Double Thickness stalls, 7.5cms
CFQ 5614/15. Prendisolone Enema
CFQ 5617/15. Air and water feeding valves
CFQ 5618/15. Single use ligation device
CFQ 5620/15. EMG stimulation motor electrodes

These quotation documents are free of charge.

Electronic tenders in respect of the following noticewill 
be received up to 9.30 a.m. of Friday, 13th March, 2015. 
Tenders are to be submitted ONLY online on (www.
etenders.gov.mt) for: 

CPSU/NBTC/Q1002/2015. Supply of square metal 
waste bins for NBTS 

Electronic tenders in respect of the following notice 
will be received up to 10.30 a.m. of Friday, 27th March, 
2015. Tenders are to be submitted ONLY online on 
(www.etenders.gov.mt) for:

CPSU/POYC/01/2015. Provision of support workers for 
the Pharmacy of Your Choice Unit

The tender document is free of charge.

Electronic tenders in respect of the following notices 
will be received up to 9.30 a.m. of Monday, 30th March, 
2015. Tenders are to be submitted ONLY online on 
(www.etenders.gov.mt) for the framework contract for 
the supply of:

CfT 3110/15. Hind Foot Nails - Pay per use
CfT 3111/15. Embolectomy catheters
CfT 3112/15. Hollow fibre dialysers UF 40-55
CfT 3113/15. Fludrocortisone 100mcg tablets

Id-dokumenti ta’ dawn il-kwotazzjonijiet jinkisbu mingħajr 
ħlas.

Jintlaqgħu kwotazzjonijiet elettroniċi rigward l-avviżi 
li ġejjin sad-9.30 a.m. tal-Ġimgħa, 13 ta’ Marzu, 2015. Il-
kwotazzjonijiet għandhom jintbagħtu BISS online fuq: 
(www.etenders.gov.mt)  għall-provvista ta’:

CFQ 5603/15. Ursodeoxycholic Acid 250mg Capsules    	
   CFQ 5605/15. Hydrophyllic radiofocus angiograpahic             
catheters

CFQ 5606/15. Cleansing gel for external use in stress 
tests

CFQ 5611/15. Aluminium Finger Splints,13mm
CFQ 5612/15. Bedford Double Thickness stalls, 7.5cms
CFQ 5614/15. Prendisolone Enema
CFQ 5617/15. Air and water feeding valves
CFQ 5618/15. Single use ligation device
CFQ 5620/15. EMG stimulation motor electrodes 

Id-dokumenti ta’ dawn il-kwotazzjonijiet jinkisbu mingħajr 
ħlas.

Jintlaqgħu offerti elettroniċi rigward l-avviż li 
ġej sad-9.30 a.m. il-Ġimgħa, 13 ta’ Marzu, 2015. 
L-offerti għandhom jintbagħtu BISS online fuq: 
(www.etenders.gov.mt) għal:

 CPSU/NBTC/Q1002/2015. Provvista ta’ laned tal-iskart 
tal-metall kwadri għall- NBTS

Jintlaqgħu offerti elettroniċi rigward l-avviż li 
ġej sad-10.30 a.m. il-Ġimgħa, 27 ta’ Marzu, 2015. 
L-offerti għandhom jintbagħtu BISS online fuq: 
(www.etenders.gov.mt) għal:

CPSU/POYC/01/2015. Provvediment ta’ support 
workers għat-Taqsima tal-Ispiżerija tal-Għażla Tiegħek

Id-dokument ta’ din l-offerta tinkiseb mingħajr ħlas.

Jintlaqgħu offerti elettroniċi rigward l-avviżi li 
ġejjin sad-9.30 a.m. it-Tnejn,  30 ta’ Marzu, 2015. 
L-offerti għandhom jintbagħtu BISS online fuq: 
(www.etenders.gov.mt) għal bażi ta’ kuntratt għall-
provvista ta’:

CfT 3110/15. Hind Foot Nails - Pay per use
CfT 3111/15. Embolectomy catheters
CfT 3112/15. Hollow fibre dialysers UF 40-55
CfT 3113/15. Fludrocortisone 100mcg tablets
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CfT 3114/15. Akutrak Compression Screws
CfT 3115/15. Through the scope multiband ligation kits
CfT 3116/15. Laparoscopic Lenses
CfT 3117/15. Collar and cuffs
CfT 3118/15. Masks Oxygen Adult
CfT 3119/15. Fluoxetine 20mg capsules
CfT 3120/15. Gloves, Sterile, Ward use size 7 

Id-dokument ta’ din l-offerta tinkiseb mingħajr ħlas. 

Id-dokumenti tal-kwotazzjonijiet/offerti jinkisbu 
biss mill-Electronic Public Procurement System: 
(www.etenders.gov.mt). Ir-reġistrazzjoni hija meħtieġa 
sabiex tkun tista’ tintuża l-website: Operaturi ekonomiċi 
Maltin għandu jkollhom l-e-Id tal-Organizzazzjoni tagħhom 
sabiex ikunu jistgħu jidħlu f’din il-website. Aktar tagħrif 
jinkiseb mis-Sezzjoni tal-FAQ tal-istess website.

Il-pubbliku jista’ jattendi waqt il-ftuħ u l-iskedar tal- 
kwotazzjonijiet/offerti fil-ħinijiet u d-dati msemmija hawn fuq.

Is-27 ta’ Frar, 2015

CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT

Is-CEO (Procurement u Provvisti, Ministeru għall-
Enerġija u s-Saħħa) jgħarraf illi:-

Jintlaqgħu espressjonijiet ta’ interess għall-avviż li 
ġej sal-10.00 a.m. tal-Ġimgħa, 20 ta’ Marzu, 2015 għal:

EOI 814/15. Provvediment ta’ servizz għall-verifikazzjoni 
tas-Sick Leave 

L-espressjonijiet ta’ interess għandhom jintbagħtu 
b’email jew jitwasslu bl-idejn lil:

	
Is-Sa Ruth Spiteri/Mr Marnol Sultana
Dipartiment tal-Kuntratti
L-Amministrazzjoni
L-Isptar Mater Dei 

Id-dokumenti tal-espressjoni ta’ interess jinkisbu bla 
ħlas.

Id-dokumenti tal-espressjoni ta’ interess jinkisbu biss 
permezz ta’ email f’dan l-indirizz: (purchasing.mdh@gov.
mt).

Is-27 ta’ Frar, 2015

CfT 3114/15. Akutrak Compression Screws
CfT 3115/15. Through the scope multiband ligation kits
CfT 3116/15. Laparoscopic Lenses
CfT 3117/15. Collar and cuffs
CfT 3118/15. Masks Oxygen Adult
CfT 3119/15. Fluoxetine 20mg capsules
CfT 3120/15. Gloves, Sterile, Ward use size 7 

The tender document is free of charge.

Quotation/tender documents are only obtainable 
from the Electronic Public Procurement System 
(www.etenders.gov.mt). Registration is required in order to 
make use of this website: Maltese economic operators need 
to be in possession of their Organisation e-ID in order to 
access this website. More information is available from the 
FAQ Section of the same website.

The public may attend during the opening and scheduling 
of quotations/tender at the times and dates specified above.

27th February, 2015

CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT

The CEO (Procurement and Supplies, Ministry for 
Energy and Health) notifies that: 

Expressions of Interest in respect of the following 
notice will be received up to 10.00 a.m. of Friday 20th 
March, 2015 for: 

EOI 814/15. Provision of service for Sick Leave 
Verification 

Expressions of interest are to be submitted by email or 
delivered by hand to:

	
Ms Ruth Spiteri/Mr Marnol Sultana
Purchasing Department
Administration
Mater Dei Hospital 

The expression of interest documents are free of charge. 

Expression of Interest documents are only obtainable by 
sending an email to (purchasing.mdh@gov.mt).

27th February, 2015
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UNIVERSITY OF MALTA

The Rector notifies that:

Sealed tenders will be received up to 10.00 a.m. of 
Wednesday, 18th March, 2015, for:

Advt. No. UM1882.  Supply, delivery and installation of  
furniture produced with environmentally friendly materials 
and processes for the Traditional Chinese Medical Teaching 
Centre, University of Malta.

Proposals should be made only on the prescribed 
form, which together with the relative conditions and 
other documents may be obtained from the Procurement 
Directorate, University of Malta, Msida, (Room 324 
Administration Building) on any working day between 8.30 
a.m. and noon.

Prospective bidders are to note that this tender can be 
downloaded from (https://www.um.edu.mt/procurement/
service/tender) by quoting the specific tender reference 
number.

The public may attend during the opening and scheduling 
of the tenders received up to 10.15 a.m. of Wednesday, 
18th March, 2015, in Room 323, Administration Block, 
University of Malta.

27th February, 2015

L-UNIVERSITÀ TA’ MALTA

Ir-Rettur jgħarraf li:

Sal-10.00 a.m. tal-Erbgħa, it-18 ta’ Marzu, 2015,  
jintlaqgħu offerti magħluqin għal:

Avviż Nru. UM1882.  Provvista, konsenja u installazzjoni  
ta’ għamara maħduma b’materjali u proċessi li jħarsu ’l-
ambjent fiċ-Ċentru tat-Tagħlim Mediku Tradizzjonali Ċiniż, 
fl-Università ta’ Malta.

Il-proposti  għandhom isiru biss fil-formola preskritta, 
li flimkien mal-kundizzjonijiet relevanti u d-dokumenti 
l-oħra jistgħu jinkisbu mid-Direttorat tal-Procurement, l-
Università ta’ Malta, L-Imsida, (Kamra 324 tal-Bini tal-
Amministrazzjoni) f’kull ġurnata tax-xogħol bejn it-8.30 
a.m. u nofsinhar.

L-offerenti prospettivi għandhom jaraw li d-dokument 
tal-offerta jista’ jitniżżel mill-website: (https://www.um.edu.
mt/procurement/service/tender) billi jikkwotaw in-numru 
tal-offerta.

Il-pubbliku jista’ jattendi għall-ftuħ u l-iskedar tal-offerti 
nhar l-Erbgħa, it-18 ta’ Marzu, 2015, fl-10.15 a.m. f’Kamra 
323 tal-Bini tal-Amministrazzjoni, l-Università ta’ Malta. 

Is-27 ta’ Frar, 2015

Grand Harbour Regeneration 
Corporation PLC

The Grand Harbour Regeneration Corporation plc 
notifies that:

Sealed offers will be received complete with all 
required documentation are to be submitted by not later 
than noon of Friday, 27th March, 2015, for:

Advt. No. GHRC 007/2015 CS. Supply and delivery 
to Government Stores/Site of fabricated heavy duty recess 
tray covers designed to receive natural paving material to 
be installed (by others) at Castille Square, Valletta.

Interested parties may obtain copies of the tender 
documents from the address indicated below against 
payment of €25 each.

Grand Harbour Regeneration Corporation plc
Block ‘H’, Triq Antonio Maurizio Valperga, Floriana 

FRN 1700
Tel: (+356) 2248 2600; Fax: (+356) 2248 2601    
Email: (ghrc@gov.mt)

27th February, 2015

Korporazzjoni għar-Riġenerazzjoni 
tal-Port il-Kbir

Il-Korporazzjoni għar-Riġenerazzjoni tal-Port il-Kbir,  
tgħarraf li:

Sa nofsinhar tal-Ġimgħa, 27 ta’ Marzu, 2015, 
j in t laqgħu of fer t i  magħluqin  f l imkien  mad-
dokumentazzjoni meħtieġa għal:

Avviż Nru. GHRC 007/2015 CS. Provvista u konsenja 
fl-imħażen tal-Gvern/sit ta’ fabricated heavy duty recess 
tray covers magħmula biex jitpoġġa fuqhom materjal 
naturali ta’ pavimentar biex jiġi installat (minn oħrajn), 
f’Misraħ Kastilja, Il-Belt Valletta.

Partijiet interessati għandhom jiksbu kopja tad-
dokument tal-offerta mill-indirizz indikat hawn isfel wara 
l-ħlas ta’ €25 għal kull offerta.

Korporazzjoni għar-Riġenerazzjoni tal-Port il-Kbir
Blokk ‘H’, Triq Antonio Maurizio Valperga, Il-Furjana 

FRN 1700
Tel: (+356) 2248 2600; Fax: (+356) 2248 2601    
Email: (ghrc@gov.mt)

Is-27 ta’ Frar, 2015
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KUNSILL LOKALI TA’ KERĊem

Il-Kunsill Lokali Ta’ Kerċem jgħarraf illi:

Sal-10.00 a.m. ta’ nhar il-Ġimgħa, 20 ta’ Marzu, 2015, 
jintlaqgħu offerti magħluqin għal:

Avviż Nru.  KCM/M313/22. Provvista u installazzjoni ta’ 
children playground station.

 
Id-dokumenti tal-offerta u aktar dettalji jistgħu jinkisbu 

mill-Kunsill Lokali Ta’ Kerċem.

Il-Kunsill iżomm id-dritt li jirrifjuta kull offerta, anke l-
aktar waħda vantaġġuża.

Is-27 ta’ Frar, 2015

TA’ KERĊEM LOCAL COUNCIL

The Ta’ Kerċem Local Council notifies that:

Sealed tenders will be received up to 10.00 a.m. of 
Friday 20th March, 2015 for:

Advt. No. KCM/M313/22. Supply and installation of 
children playground station.

Tender documents and further information can be obtained 
from Ta’ Kercem Local Council. 

The Council reserves the right to refuse all offers, even 
the most advantageous.

 
27th February, 2015

Programm tal-Iżvilupp Rurali għal Malta 2007 - 2013
Assi 3 - Intejbu l-Kwalità ta’ Ħajja f’Żoni Rurali

Proġett parzjalment iffinanzjat mill-Unjoni Ewropea
Il-Fond Agrikolu Ewropew għall-Iżvilupp Rurali

Rata ta’ Kofinanzjament: 75% Unjoni Ewropea, 25% Gvern ta’ Malta
L-Ewropa Tinvesti f’Żoni Rurali

Rural Development Programme for Malta 2007 - 2013
Axis 3 - Improving the Quality of Life in Rural Areas

Project Part Financed by the European Union
The European Agricultural Fund for Rural Development

Co-financing Rate: 75% European Union, 25% Government of Malta
Europe Investing in Rural Areas

KUNSILL LOKALI SAN LAWRENZ

Il-Kunsill Lokali San Lawrenz jgħarraf li:

Sa nofsinhar ta’ nhar il-Ġimgħa, 27 ta’ Marzu, 
2015, jintlaqgħu offerti magħluqin fil-kaxxa tal-offerti 
indirizzati lill-Kunsill Lokali San Lawrenz, Segretarju 
Eżekuttiv, 22A, Triq id-Duluri, San Lawrenz SLZ 1261, 
Għawdex, għal:

Avviż Nru. SLZ 02/2015.  Provvediment u installazzjoni ta’ 
free stainless steel u timber feature fi Pjazza San Lawrenz.

Id-dokumenti tal-offerta jinkisbu mill-Kunsill Lokali San 
Lawrenz bi ħlas ta’ €50.

Sottomissjonijiet li jaslu tard ma jiġux ikkunsidrati. 

Il-Kunsill iżomm id-dritt li jirrifjuta kull offerta, anke l-
aktar waħda vantaġġuża. 

Is-27 ta’ Frar, 2015

san lawrenz LOCAL COUNCIL

The San Lawrenz Local Council notifies that:

Sealed tenders addressed to San Lawrenz Local 
Council, Executive Secretary, 22A, Triq id-Duluri, San 
Lawrenz SLZ 1261, Gozo, will be received in the tender 
box up to noon of Friday, 27th March, 2015, for:

Advt. No. SLZ 02/2015.  Provision and installation for a free 
stainless steel and timber feature at Pjazza San Lawrenz. 

Tender documents can be obtained from San Lawrenz 
Local Council at a fee of €50.

Late submissions will not be considered.

The Council reserves the right to refuse any offer, even 
the most advantageous. 

27th February, 2015
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Din il-lista li turi l-persuni li ġew interdetti u inabilitati 
mill-Qorti Ċivili (Sezzjoni ta’ Ġurisdizzjoni Volontarja), 
qiegħda tiġi ppubblikata skont l-artikolu 527(4) tal-Kap. 12 
tal-Liġijiet ta’ Malta.

This list showing the persons who were interdicted and 
incapacitated by the Civil Court (Voluntary Jurisdiction 
Section), is being published in terms of article 527(4) of Cap. 
12 of the Laws of Malta.

AvviŻI tal-Qorti – Court NoticeS

Abdilla Jonathan Mario u Maria Dolores née Camilleri 178577M Pietà 1156/97 Interd.
Abela Antonio Consiglio Abela 474163M Żejtun 102/99 Interd.
Abela Carmelo Consiglio Abela 580860M Żejtun 102/99 Interd.
Abela Carmelo Francesco Abela u Marietta née Galea 96127M Valletta 239/2010 Interd.
Abela Carmelo Paolo u Francesca née Muscat 200135M Qormi 408/2014 Interd.
Abela Catherine Matteo Abela u Giovanna née Desira 181957M Żejtun 642/2008 Interd.
Abela Eugenio Costantino Abela u Vincenza née Pulo 0239159M Birkirkara 95/2008 Inab.
Abela Maria Grazio u Carmela Abela 217564M Pietà 1425/88 Interd.
Abela Nataline Consiglio Abela 572465M Żejtun 102/99 Interd.
Agius Carmelo Felice u Carmela née Galea 718535M Birkirkara 717/90 Interd.
Agius Carmelo Giuseppe u Giovanna née Flavia 627234M Marsa 463/2014 Interd.
Agius Gregorio Mosè u Filomena 540215M Għaxaq 142/66 Interd.
Agius Mark Louis u Georgina Gauci 400975M San Ġiljan 169/96 Interd.
Agius Salvatore Alan Carmelo u Ernestina née Graff 215995 Alexandria, Eġittu 943/83 Interd.
Ambinette Martin John u Ursola sive Elise Camilleri 549060M Marsa 794/2012 Inabil.
Ambinette Ronald John u Ursola sive Elise Camilleri 436563M Marsa 793/2012 Inabil.
Ambinette Stephan John u Ursola sive Elise Camilleri 229377M Marsa 818/2012 Inabil.
Anastasi Francis Joseph u Theresa Maria née Symes 446482M Pietà 523/2004 Inab.
Apap Cornelia Vincenzo u Emanuela née Debrincat 598785M Rumanija 196/2005 Inab.
Apap Nazzareno John Mary u Salvina née Seychell 161327M Żejtun 533/77 Interd.
Apap Stella Vincenzo Grech u Carmela née Borg San Ġiljan Interd.
Aquilina Adrian Joseph u Lorenza Aquilina née Barbara 194982M Pietà 681/2009 Interd.
Aquilina Giovanna Giuseppe u Antonia Schembri née Cutajar 555324M Żebbug (Malta) 337/2009 Interd.
Aquilina Maria Raffaele u Giuseppa née Brincat 390718M Birgu Interd.
Aquilina Vincent Giuseppe u Giuseppa née Vella 108316M Valletta 775/83 Interd.
Arcicovich Alfred Antonio u Matilda née Spisa 631237M Paola 925/01 Inab.
Arcicovich John Mary Antonio u Matilda née Spisa 942451M Paola 925/01 Inab.
Arcicovich William Antonio u Matilda née Spisa 680743M Paola 925/01 Inab.
Attard Adelina Spiridione Stafrace u Emmanuela née 

Despott
399424M Senglea 475/2011 Interd.

Attard Edwidge John Teuma u Sarah née Attard 0039437M Ħamrun 156/2008 Inab.
Attard Gaetano Joseph u Carmela Attard née Mangion 342754M Ħamrun 311/2006 Interd.
Attard Giorgina Joseph Attard u Rita née Muscat 95353M Fgura 1172/2001 Inab.
Attard Joseph Emanuel Ignatius Attard u Rosaria née Scicluna 163088M Pietà 217/2010 Interd.
Attard Margherita sive 
Margaret

Antonio Bezzina u Carmela née Cauchi 369423M Żebbug (Malta) 482/2010 Inab.

Isem u Kunjom Iben/Bint Karta Post tat-twelid Digriet Inab/
Interd

tal-Identità

Name and Surname Son/Daughter of Identity Place of Birth Decree Incap/
interd

Card
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Isem u Kunjom Iben/Bint Karta Post tat-twelid Digriet Inab/
Interd

tal-Identità

Name and Surname Son/Daughter of Identity Place of Birth Decree Incap/
interd

Card

Attard Maria Rita Nicholas Attard u Annetta née Mifsud 577332M Żejtun 270/2010 Inab.
Attard Nazzareno Antonio u Carmela née Zammit Floriana 583/75 Interd.
Attard Oscar Anthony u Mary née Mifsud 41941M Qormi 807/2014 Interd.
Attard Paul Gio Maria Attard u Paola née Borg 179359M Mġarr (Malta) 465/2008 Interd.
Aufieri Giovanni Vito Aufieri u Chiara née Caradonna 369181M Bari, Italja 768/2010 Interd.
Axiaq Caroline Anthony u Lucy née Gatt 359073M Pietà 1052/2000 Interd.
Axisa Maria sive 
Maria Gabriella

George Axisa u Helena née  Sammut 220670M Attard 425/90 Interd.

Axisa Michelina Saviour Axisa u Consiglia née Galea 96759M Qormi 563/90 Interd.
Axisa Saviour Benedetto u Salvina née Farrugia 864936M Qormi 426/83 Interd.
Azzopardi Carmela Emmanuele Zammit u Giuseppa née 

Azzopardi
674933M Floriana 101/2012 Interd.

Azzopardi Fiona Alfred Azzopardi u Maria Theresa née 
Cuschieri

52592M Pietà 857/2013 Inab.

Azzopardi Gerald Carmelo u Michelina née Cassar Marsa 236/65 Interd.
Azzopardi Giovanna Antonio Azzopardi u Angolina née Farrugia 0096227M Valletta 294/2012 Interd.
Azzopardi John John u Mary née Vella 466438M Sliema 191/2014 Inab.
Azzopardi Maria 
Dolores

Carmelo u Giuseppa née Muscat Birkirkara 723/69 Interd.

Azzopardi Monica Carmelo Camilleri u Emanuela née Debono 178160M Mosta 816/90 Interd.
Azzopardi Natalina Joseph u Grace née Azzopardi 464066M Pietà 122/86 Interd.
Azzopardi Saverina 
sive Saverin

Joseph Azzopardi u Maria Lourdes née 
Bezzina

193652M Żurrieq 159/2011 Interd.

Bajada Angela Leslie Bajada u Anna née Borg Cardona 162190M Pietà 504/2011 Interd.
Bajada Theresa Francesco Spiteri u Giovanna née Camilleri 0021737M Valletta 197/2012 Interd.
Baldacchino James Baldassere Baldacchinou Pauline née Delia 281277M Mtarfa 454/2008 Inab.
Baldacchino Maria 
Carmela

Antonio Saliba u Angela née Fiteni 361526M Ħal Qormi 343/2010 Interd.

Baldacchino Maria 
Dolores

Salvatore u Paolina Baldacchino née Magro 166455M Qrendi 197/2006 Interd.

Barbara Carmel Carmelo Barbara u Teresa née Pace 0624039M Paola 508/2008 Interd.
Bartolo Francesca 
Saveria

Rosario Bartolo u Consiglia née Bugeja 546024M Żejtun 240/2010 Interd.

Bartolo Francis Carmelo u Carmela Bartolo née Saliba 984145M Luqa 268/2006 Interd.
Beach Pacifika sive 
Frances

Salvatore Cauchi u Giuseppa Cauchi née 
Grech

577436M Paola 739/2010 Interd.

Bellizzi Mary Francis Bellizzi u Gudith née Grech 68056M Qormi 310/2008 Interd.
Bennet Neame 
Josephine

Emanuel Taliana u Mary Rose née Agius 333652M Ħaż-Żebbuġ 154/90 Inab.

Bezzina Antonia Angelo Bezzina u Carmela née Cuschieri 823555M Għargħur 363/2007 Interd.
Bezzina Catherine Anthony Seichel u Carmen née Cutajar 531920M Gudja 1029/83 Interd.
Bezzina Maria Carmelo u Catherine Fenech 186333M Tarxien 391/84 Interd.
Bezzina Stephen Francis u Agnes Farrugia 402974M Pietà 555/96 Interd.
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Isem u Kunjom Iben/Bint Karta Post tat-twelid Digriet Inab/
Interd

tal-Identità
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Bilocca Gerardo sive 
Gerald

Giuseppe u Elena née Agius 741824M Floriana 264/2013 Interd.

Bonaci Rose Andrea Bonaci u Josephine née Fenech 474523M San Ġiljan 629/60 Interd.
Bonello Bartholomeo Giuseppe Bonello u Caterina née Debono 431420M Rabat (Malta) 1318/57 Interd.
Bonello Carmel Giuseppe Bonello u Caterina née Debono 350823M Rabat (Malta) 453/67 Interd.
Bonello Catherine Bartolomeo u Francesca Saveria née Zammit 546342M Rabat (Malta) Interd.
Bonello Giuseppa Paolo Bonello u Giuseppa Tanti 359725M Rabat (Malta) 1043/46 Interd.
Bonello Joseph Anthony Bonello u Mary Bonello née Gauci 89643M Rabat (Malta) 787/2014 Interd.
Bonello Maria 
Christine

Albert Bonello u Enrichietta sive Kitty 
née Grech

297663M Sliema 577/84 Interd.

Bonello Nicolette Salvatore Bonello u Antonia née Borg 0127281M Pietà 324/2012 Interd.
Bonello Paul Joseph Henry Theresa née Perici 602762M Attard 253/2002 Interd.
Bonnici Bartolomea 
née Berta

Emanuele u Marie née Mifsud 566931M Għargħur 147/74 Interd.

Bonnici Carmela 
(Carrie)

Giuseppe Marmarà u Giorgina née Saliba 772624M Isla 884/2004 interd.

Bonnici Daniel David u Maria Lourdes née Duca 453679M Pietà 1928/2002 Interd
Bonnici Francesco 
sive Frank

Giovanni u Vincenza née Attard 308626M Marsa 254/2014 Interd.

Bonnici Godwin Philip u Josephine née Buttigieg 36573M Attard 655/2005 Interd.
Bonnici Joseph Joseph u Mary Bonnici née Spiteri 478158M Pietà 52/2009 Inab.
Bonnici Maria Con-
cetta

Matthew Bonnici u Rosaria née Ciappara 252164M Pietà 696/2008 Interd.

Bonnici Paolo Joseph u Thersa née Deguara 112425M Mosta 830/66 Interd.
Borda Margaret Paul Vella u Maria née Demajo 73830M Ħamrun 902/80 Interd.
Borg Alexandra Carmel Borg u Mary née Mizzi 31866M Paola 1444/2003 Inab.
Borg Angele Bint Emanuel Borg u Lorenza née Borg 829651M Kalkara 172/92 Interd.
Borg Emile Carmelo u Maria Bonanno 285671M Sliema 696/95 Interd.
Borg Evan Joseph u Giovanna Antida née Debono 238878M Attard 830/2013 Interd.
Borg Filomena Giuseppe u Teresa née Agius 93727M Qormi 278/85 Interd.
Borg Gaetano Joseph u Victoria Borg 1005148M Ħamrun 559/80 Interd.
Borg Giovanna Ferdinando Camilleri Xewkija 1787/46 Interd.
Borg Gorga Anthony Borg u Mary Anne née Magri 761051M Qormi 130/2007 Interd.
Borg John Joseph u Giovanna Antida née Debono 325864M Attard 830/2013 Interd.
Borg Maria Concetta Nicholas Borg u Antonia née Borg 13352M Balzan 1217/88 Interd.
Borg Marisa Anthony Borg u Maria Carmela née 

Azzopardi
545661M Pietà 820/2004 inab.

Borg Martin Emanuel u Mary Attard 609563M Pietà 168/96 Inab.
Borg Raymond Victor Borg u Maria Dolores née Falzon 139572M Qormi 513/2012 Interd.
Borg Rita Joseph u Guiseppa Galea née Farrugia 19331M Valletta 757/2009 Interd.
Borg Rosina Nicola u Giueppa née Galea Bona, Alġerija 1196/54 Interd.
Borg Sebastiana Raphael Mallia u Rose née Ebejer 302438M Qormi 563/97 Interd.
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Borg Simon John Anthony Borg u Maryanne Abela 142187M Ingilterra 381/2012 Interd.
Borg Victor Joseph u Angela Borg née Pirotta 619156M Birkirkara 188/2007 Inab.
Briffa Arthur Carmelo u Carmela née Galdes 831239M Birkirkara 828/66 Interd.
Briffa Maria Concetta Carmelo u Francesca Debattista née Attard 281740M Qormi 61/2009 Inab.
Briffa Vincenzo Giorgio u Giovanna née Caruana 350132M Żabbar 271/2012 Interd.
Brincat Albert Antoine u Violet née  Nunnery 621447M Senglea 563/85 Interd.
Brincat Antonia Carmelo Brincat u Giulia née Galea 612424M Żebbug 533/2012 Interd.
Brincat Graziella Paul Brincat u Andreana née Cassar 523178M Attard 534/2007 Inab.
Brincat Joseph Paul u Georgina née Cuschieri 44443M Qormi 1179/88 Interd.
Brincat Josephine M Joseph Mary Brincat u Dolores née Ellul 161461M Qrendi 573/2002 Interd.
Brincat Isabelle Marjanu u Rosina née Taliana 575856M Msida 262/2014 Inab.
Bugeja Giovanna Giuseppe Giordmaina u Carmela née Cauchi 166527M Rabat (Malta) 85/2013 Interd.
Bugeja John Joseph u Carmen née Spiteri 154586M Awstralja 1083/88 Interd.
Bugeja Josephine Anthony Bugeja u Rita née Debattista 229964M Għaxaq 546/2002 Inab.
Bugeja Maria Cristino u Maria Assunta née Vella 896250M Rabat 531/87 Interd.
Buhagiar Carmel sive 
Charles

John u Rosaria Buhagiar née Chircop 591348M Ħamrun 300/2009 Interd.

Buhagiar Emanuel Giuseppe u Giuseppa née Gauci 157153M Rabat (Malta) 126/2007 Interd.
Buhagiar John Giuseppe u Giuseppa née Gauci 790451M Rabat (Malta) 126/2007 Interd.
Busuttil Alexander Carmel u Josette Busuttil née Mills 611582M Pietà 756/2009 Interd.
Busuttil Anthony Keith Victor James Busuttil u Eileen Fressia née 

O’Leary
Renju Unit 81/2007 Interd.

Busuttil Carmela Emanuel Busuttil u Giuseppa née Attard 45644M Żejtun 275/2010 Inab.
Busuttil John Alfred u Girolama née Chetcuti 317064M Pietà 549/97 Interd.
Busuttil Michael Emanuel u Carmela née Buhagiar 586862M Żabbar 796/88 Interd.
Buttigieg Henry Ottavio Buttigieg u Paolina née Gatt Pietà 863/46 Interd.
Buttigieg Maria 
Theresa

Anthony u Jane sive Giovanna née Vella 435160M Pietà 821/79 Interd.

Cachia Antonio Michele u Carmen née Grixti Żurrieq 930/66 Interd.
Cachia Giuseppe Antonio  u Giuseppina née Caruana Sliema 448/51 Interd.
Cachia Nazzareno Philip u Catherine née Grixti 302241M Birżebbuġa 277/2010 Interd.
Cachia Vincent Emanuel u Maria née Zahra 462230M Valletta 780/74 Interd.
Calafato Carmela Carmelo Gatt u Elvira née Cachia 457720M Cospicua 540/2014 Interd.
Caligari Josephine Joseph Axiaq u Anna née Delia 732728M Żabbar 335/2011 Interd.
Calleja Anthony Peter u Paola née Chetcuti 69362M Manikata 1457/2002 Interd
Calleja Carmela Francesco u Vittoria née Calleja 304139M Floriana 817/61 Interd.
Calleja Daniel Joseph u Vincenza née Micallef 188370M Sliema 901/2013 Interd.
Calleja Giuliano Carlo u Margherita née Pirotta 413321M San Ġiljan 219/62 Interd.
Calleja Joseph Joseph u Carmela née Buttigieg 753235M Ħamrun 781/80 Interd.
Calleja Joseph Spiridione Calleja u Mary Anne née Fenech 358770M Birkirkara 546/2010 Inab.
Calleja Salvatore Vincenzo u Grazia née Sammut San Pawl il-Baħar 1282/49 Interd
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Callus Josephine Anthony Farrugia u Rosanna née Cassar 258336M Ħal Qormi 688/2012 Interd.
Camenzuli Anna Paul u Carmela Micallef 186756M San Ġiljan 1289/90 Interd
Camenzuli Joseph Anthony u Maria Concetta née Sinagra 467970M Attard 560/2013 Inab.
Camilleri Agnes Giovanni Maria Camilleri u Giuseppa née 

Chetcuti
540248M Mġarr (Malta) 533/2008 Inab.

Camilleri Alan Paul Camilleri u Maria née Salerno 228689M Pietà 262/2008 Inab.
Camilleri Alfred Joseph u Emilia née Cortis 973344M Ħamrun 291/2014 Interd.
Camilleri Anthony Joseph u Josephine née Bonnici 377324M Żejtun 616/80 Interd.
Camilleri Anthony Anthony u Iris née Walton 356467M Sliema 461/2001 Inab.
Camilleri Anthony Joseph u Maria Carmela née Cassar 479549M Żejtun 873/80 Interd.
Camilleri Brian John u Josephine née Vella 106568M Pietà 704/2013 Inab.
Camilleri Carmela Paolo Camilleri u Maria née Caruana 181335M Sliema 832/2013 Interd.
Camilleri Carmelo John u Grazia née Gauci 580927M Rabat (Malta) 570/74 Interd.
Camilleri Carmelo Joseph u Carmela née Bonett Tunes 383/81 Interd
Camilleri Carmelo Joseph u Carmela née Bonet Tunes 469/64 Interd.
Camilleri Christopher Gaetano Camilleri u Pauline née Sacco 169768M Żurrieq 474/2011 Interd.
Camilleri Elizabeth Salvatore u Mary Petroni 75059M Ħamrun 679/91 Interd.
Camilleri Emmanuela Michele Bonnici u Filomena née Camilleri 41442M Ħaż-Żabbar 338/2012 Interd.
Camilleri Eugenio Andrea u Theresa née Pulis 76459M Ħaż-Żabbar 1025/91 Interd
Camilleri Getrude Vincenzo Agius u Maria née Cassar 108124M Valletta 704/2012 Inabil.
Camilleri Innocenza Giuseppe Zammit u Giuseppa née Mallia 115920M Imqabba 152/2008 Interd.
Camilleri Joseph Joseph u Maria Vella 687556M Żebbug 283/93 Inab.
Camilleri Joseph Joseph Camilleri u Mary Rose Camilleri 103591M Pietà 770/2010 Interd.
Camilleri Joseph Mary Joseph u Rita née Camilleri 445941M Ħal Tarxien 322/79 Interd.
Camilleri Josephine Giorgi Camilleri u Victoria née D’Amato 106257M Żurrieq 62/2012 Interd.
Camilleri Josephine 
sive Giuseppa

Manweli Cassar u Maria née Farrugia 246437M Tarxien 392/2014 Interd.

Camilleri Margaret Michael u Saveria née Sammut 689155M Rabat (Malta) 185/2005 Interd.
Camilleri Maria Anna 
sive Marianne

Raffaele Dalli u Andreana née Sammut 489727M Luqa 998/2013 Interd.

Camilleri Maria 
Concetta

Anthony u Concetta Mizzi 183756M Luqa 584/94 Interd.

Camilleri Mary Carmel Camilleri u Maria Concetta née 
Mangion

489452M Sliema 96/2014 Interd.

Camilleri Nicholas Nicholas u Helen née Ricca 773354M Sliema 166/76 Interd.
Camilleri Nicholas Nicola Camilleri u Antonia née Pace 36959M Siġġiewi 293/2011 Interd.
Camilleri Paola Paul Ellul u Maddalena née Micallef 167045M Rabat (Malta) 562/2006 Interd.
Camilleri Paolina sive 
Pauline

Joseph Camilleri u Carmela née Formosa 157938M Marsa 117/2012 Interd.

Camilleri Robert Godfrey u Maria née Busuttil 80982M Pietà 128/2004 interd.
Camilleri Salvino Vincenzo u Josephine née Bondin 918244M Ħamrun 287/70 Interd.
Camilleri Saviour Gaetano Camilleri u Rosaria née Sultana 87365M Pietà 173/2008 Inab.
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Camilleri Borg 
Patricia Joan

John Camillei u Jane Zammit 847151M Valletta 827/84 Interd.

Carabott Mary Calcedonio u Beatrice Carabott née Bonnici 334963M Marsaxlokk 653/2009 Interd.
Cardona Joseph Paul u Philippa née Muscat 188316M Sliema 307/75 Interd.
Caruana Carmel Emanuel u Grace née Saliba 431743M Ħaż-Żabbar 163/84 Interd.
Caruana Gaetano Rafaele Caruana u Marianna sive Anna 

Caruana
379371M Pietà 247/2011 Inab.

Caruana Jennifer Joseph Caruana u Maria Dolores née Grech 0344084M Pietà 111/2010 Interd.
Caruana John Joseph  Caruana u Giuseppa née Baldacchino 119649M Żejtun 696/85 Interd.
Caruana Liliana Walter u Maria Caruana née Borda 0306726M Valletta 513/2009 Interd.
Caruana Lorenza sive 
Lola

Francesco u Maria Rosaria née Vella 481227M Cospicua 539/79 Interd.

Caruana Michael Joseph Caruana u Cristina née Baldacchino 460956M Pietà 422/2007 Interd.
Caruana Paul Joseph Mary Caruana u Carmela Busuttil 2012624P Ingilterra 430/2010 Inab.
Cassar Alfred John Mary u Angela Cassar 334651M Żejtun 514A/92 Inab.
Cassar Alfred John u Carmena née Bugeja 1090744M Vittoriosa 1056/2002 Inab.
Cassar Anna Carmelo Scerri u Margherita née Hosclo 213632M Valletta 803/2013 Interd.
Cassar Emilio Carmelo u Maria Lourdes née Micallef 414178M Attard 46/2005 Interd.
Cassar Giovanna sive 
Jane

Anthony Brincat u Rita née Zammit 737245M Ħamrun 767/2011 Interd.

Cassar Joseph Salvatore u Carmela née Spiteri 762356M Żejtun 1305/98 Interd.
Cassar Joseph Pawlu u Grace née Brincat 710826M Ħal Tarxien  3/72 Interd.
Cassar Leon Lawrence Joseph Cassar u Jane née Lanzon 302069M Żejtun 856/2013 Interd.
Cassar Maria Grazia Emmanuele Cassar u Terersa née Bonnici 519720M Ħaż-Żabbar 554/57 Interd.
Cassar Michelino Luigi u Dolores née Borg 15715G Kerċem (Għawdex) Interd.
Cassar Nicolai George Cassar u Mary Dolores sive Doris 

née  Attard
240782M Pietà 635/2007 Interd.

Cassar Paul Giovanni Cassar u Spiridiona née Portelli 414367M Luqa 560/2006 Interd.
Cassar Raymond Salvatore u Carmela née Spiteri 120063M Żejtun 1305/98 Interd.
Cassar Rose Paul u Antonia née Cini 69648M Luqa 1029/73 Interd.
Catania Darren Frankie Catania u Yvonne née Pace 173580M Pietà 1303/2002 Interd
Cauchi Alfred Philip Cauchi u Joan Cauchi née Spiteri 933846M Żebbuġ (Malta) 771/2010 Interd.
Cauchi Carmela Salvatore Grima u Vittoria née Pisani 841937M Mellieħa 341/2013 Interd.
Cauchi Carmelo Salvatore u Carmela née Aquilina 456323M Paola 592/80 Interd.
Cauchi Ellul 
Carmelina

Joseph u Josephine née Gascinelli 523827M Marsa 261/96 Interd.

Cauchi Giovanna Ruggiero Sultana u Maria Assunta Attard 495830M Birkirkara 67/62 interd
Cauchi Lino 
(Carmel Paul)

John Cauchi u Rita née Camilleri 182860M Pietà 673/2010 Interd.

Cauchi Stefan Salvatore u Josephine Cauchi 181677M Ħ'Attard 203/99 Interd.
Chapelle Francesca Francis Anthony u Anne Chapelle née 

Portanier
188470M Sliema 399/2009 Inab.
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Chetcuti Bonavita 
Margaret Rose

James Chetcuti u Helen née Dillon 550142M Sliema 266/90 Inab.

Chetcuti Evellina sive 
Evelyn

Giuseppe Gatt u Carmela née Camilleri 165230M Ħamrun 231/2013 Interd.

Chetcuti Gemma Salvatore Chetcuti u Giuseppa née 
Debattista

0291232M Ħal Qormi 738/2012 Interd.

Chetcuti Giuseppa Anthony Caruana u Gulia née Micallef 235825M Paola 609/2012 Interd.
Chetcuti John Francis u Carmela née Psaila 142059M Pietà 537/90 Interd.
Chetcuti Paola Salvatore u Marianna née Gauci 185338M Mellieħa Interd.
Chetcuti Vittoria Giovanni Muscat u Nazzarena née 

Azzopardi
577928M Naxxar 323/2013 Interd.

Ciantar Antonio Emmanuele u Concetta née Bonavia 148516M Bormla 1341/60 Interd.
Ciantar Charles Nazzareno Ciantar u Joan née Zammit 275485M Fgura 437/2008 Inab.
Ciantar Paula sive 
Pauline

Joseph Ciantar u Maria Victoria née Cassar 529349M Senglea 8/2012 Interd.

Ciappara Doreen Joseph Ciappara u Lucy née Aquilina 149189M Pietà 243/2013 Interd.
Ciappara Victor Salvatore u Rosa née Sammut 297252M Naxxar 1074/83 Interd.
Cilia Carmel sive Lino Carmelo u Beatrice née Balzan 348257(M) Żebbug 23/2013 Interd.
Cilia Eugenio George Cilia u Gorga née Agius 58859M Ħal Qormi 739/2012 Inabil.
Cilia Fillipa Amabile Cilia u Concetta née Meilaq 30731M Ħal Qormi 674/2010 Interd.
Cilia Paolo Filippo u Francesca née Zahra Marsa 2065/46 Interd.
Cini Rita Domenic Cini u Ursola née Saliba 716359M Sliema 220/2003 interd
Colombo Gianni Paul u Carmen Colombo née Attard 269964M Imsieraħ l/o 

Birkirkara
400/2009 Interd.

Conti Catherine George u Giorgia née Mifsud 75924M Qormi 644/80 Interd.
Conti Giorgina Grazio Camenzuli u Maria née Cutajar 60127G Rabat (Għawdex) 30/2014 Interd.
Cordina Carmelo Emanuel u Pauline née Falzon 82471M Sliema 508/2001 Interd.
Cortis Francis Felix u Josephine née Mizzi 876545M Rabat (Malta) 532/75 Interd.
Cortis Madeleine Carmelo Camilleri u Carmela Falzon 502044M Naxxar 684/93 Interd.
Cosaitis Victor Paul Cosaitis u Guza née Musù 408751M Senglea 380/2008 Inab.
Craus Maria Dolores George Bellizzi u Giorgia née Cefai 929150M Qormi 434/2013 Interd.
Cremona Natalina sive 
Nathalie

Anthony Cremona u Concetta née O’ Brian 18463M Pietà 1008/2014 Interd.

Cricchiola Carmelo Giuseppe u Rosina née Barbara 642826M Żejtun 758/83 Interd.
Croft Anne Armla ta James Altherton Croft Ingilterra 727/99 Interd.
Crossey Shirley Anne James T u Liliana Degiorgio 784246M Sliema 491/91 Intred.
Curmi Francis George u Francesca née Camilleri 437760M Żebbug(Malta) 637/2003 Inab.
Cuschieri Eric Anthony Cuschieri 654141M Ħamrun 729/91 Intred.
Cuschieri Guido Anthony Cuschieri 777545M Ħamrun 729/91 Interd.
Cuschieri Lusinda Antonio u Vincenza née Attard 189528M Ħamrun 42/63 Interd.
Cutajar Carmela Saverio Micallef u Martina née Gauci 136128M Rabat (Malta) 672/2010 Interd.
Cutajar Emanuel Carmelo u Antonia née Cristiano 62967M Pietà 42/2012 Inab.
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Cutajar Francis Carmel u Margherita née Sammut 138445M Siġġiewi 421/2013 Inab.
Cutajar Grace Carmelo u Marianne née Cassar Ħal Tarxien 1369/63 Interd.
Cutajar Graziella Joseph u Marianna née Spiteri 462971M Pietà 345/2005 Interd.
Cutajar Joseph Pawlu u Carmela née Micallef Bormla 686/81 Interd.
Cutajar Joseph Nicola u Nicolina née Borg 102739M Siġġiewi 764/73 Interd.
Cutajar Oscar Giovanni u Paola née Borg 347122M Valletta 798/86 Interd.
Cutajar Salvino Mario Salvator u Leonarda née Falzon 263777M Pietà 369/2002 Inab.
D’Agata Maria 
Dolores 

Victor Ellul u Vittoria née Cousin 678736M Sliema 894/2014 Interd.

Darmanin Jane Anthony u Maria Carmela née Delia 32562M Pietà 448/86 Interd.
Darmenia Marianna 
sive Mary Anne

Giuseppe Tabone u Erminia née Delia 195529M Valletta 486/2013 Interd.

De Giorgio Carmela 
sive Carmelina

Rosario Micallef u Antonia née Cardona 479732M Birkirkara 1068/2014 Interd.

De Giorgio Maria Attilio u Carmen Calleja 519273M Attard 215/94 Interd.
Debattista Carmelina John Debattista u Catherine née Mifsud 14134M Sliema 1812/2000 Inab.
Debattista Carmelo Giuseppe u Giulia née Vella 222517M Valletta 369/48 Interd.
Debattista Maria Joseph u Emanuela Debono 738549M Gżira 1424/88 Interd.
Debattista Maria 
Teresa

Francis u Giovanna Xerri 646861M Valletta 432/92 Interd.

Debattista Suzanne Emanuel Debattista u Theresa née Gauci 349775M Pietà 618/2013 Interd.
Debattista Theresa Anthony u Emanuela née Falzon 145852M Valletta 768/82 Interd.
Debono Eileen Carmelo Zammit u Dolores née Cachia 590230M Sliema 466/2008 Interd.
Debono Joseph Rosario u Giuseppina née Darmanin Tripoli, Libja 891/73 Interd.
Debono Louis Emanuel u Concetta née Abela 502953M Mellieħa 1444/2001 Interd.
Debono Martin Saviour Debono u Catherine née Ungaro 9002L Portsmouth, Renju 

Unit
917/2014 Interd.

Decarlo Anthony Fortunato u Nicolina née Scicluna 617336M Floriana 554/70 Interd.
Decesare Patrick Alfred u Gertrude Mifsud 58754M Sliema 80/93 Interd.
Dedomenico Rita Edward Dedomenico u Marianna née Cassar 490948M Ħamrun 869/2013 Interd.
Degaetano Eleonora Henry Trapani u Vincenza née Cassar 599125M Pietà 233/2012 Interd.
Degiorgio Grazia sive 
Grace

Antonio Coleiro u Giovanna née Caruana 273834M Żebbuġ (Malta) 68/2008 Interd.

Degiorgio Maria Attilio u Carmen Degiorgio née Calleja 0519273M Ħ'Attard 401/2009 Interd.
Deguara Antonia John Mary u Annunziata Calleja 210249M Mġarr 48/87 interd.
Delali Anthony Paul u Eugenia née Depasquale Valletta 805/65 Interd.
Delia Elton Felic Delia u Marianna née Camilleri 73079M Pietà 476/2011 Inab.
Delia Marianna Giovanni Maria Camilleri u Rosa Camilleri 

née Psaila
811133M Qormi 476/2011 Inab.

Demajo Mary Carmelo u Teresa née Xuereb 198136M Ħamrun 216/60 Interd.
Demicoli Angelo Francis u Carmela née Busuttil 59844M Ħal Għaxaq 1181/90 Interd.
Dennis Nigel Forbes Fred Michael Beauchamp Ingilterra Interd.
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Desira Antonio Salvatore u Grazia née Cassar 479349M Żejtun 828/87 Interd.
Dickie Christine Alexander  Seikwright  u Susan née Pollock Glasgow, UK 175/85 Interd.
Dimech Diana Salvatore u Doris née Higgans 345799M Renju Unit 15/2005 Inab.
Dimech Emmanuela John u Mary née Camilleri Mosta 269/70 Interd.
Dimech Rita Vincent u Carmela née Frendo 350433M Mosta 28/67 Interd.
Dingli Carmen John Dingli u Margherita née Muscat 28367M Pietà 627/99 Interd.
Earle Susan Margaret Arthur Jackson u Gladys née Getchen 525740M Floriana 310/2007 Interd.
Ellul Alexander Saviour Ellul u Carmela née Doublet 344550M Gżira 505/2010 Inab.
Ellul Emanuel Carmelo u Rebecca née Ellul 760637M Bormla 600/80 Interd.
Ellul George John u Guiseppa Ellul née Curmi 273088M Pietà 442/2009 Interd.
Ellul Joseph Joseph u Maria Lourdes née Buhagiar 668146M Qrendi 729/75 Interd.
Ellul Leonard Antonio u Paola née Debono 488962M Pietà 545/2003 Interd.
Ellul Loreta Angelo Spiteri u Giovanna née Caruana 177917M Qrendi 1008/2013 Interd.
Ellul Rupert Joseph Ellul u Adelia née Aquilina 0454174M Pietà 100/2008 Interd.
Ellul Teresa Carmel u Josephine née Mallia 277025M Ħamrun 94/74 Interd.
Fallon Dorothy Mavis Albert Edward Wright u Elsie May née 

Williams
11750A Renju Unit 670/2014 Interd.

Falzon Alfredo Alfredo u Antonia née Borg 267615M Sliema 860/58 Interd.
Falzon Carmelo Leonard u Rosina née Sacco 302030M Kirkop 309/2014 Interd.
Falzon Lorenza Henry u Mary née Cilia 297522M Paola 629/62 Interd.
Falzon Marushka John u Catherine sive Katie née Fenech 470078M Pietà 1902/2001 Interd.
Farrugia Alfred Giuseppe u Loreta née Gauci 465336M Ħaż-Żebbuġ Interd.
Farrugia Carmel Francis u Stella Azzopardi 480566M Tarxien N/A interd.
Farrugia Carmel sive 
Charles

Francis u Stella née Azzopardi 480566M Tarxien 823/87 Interd.

Farrugia Carmelina John Mifsud u Annetta née Azzopardi 557523M Sliema 311/2011 Interd.
Farrugia Carmelo Francis Farrugia u Stella née Azzopardi 480566M Tarxien 770/2011 Interd.
Farrugia Carmelo sive 
Charles

John u Maria née Cini 537562M Pietà 990/2003 Interd

Farrugia Concetta sice 
Cettina

Filippa Azzopardi u Maria née Borg 0318341M Rabat (Malta) 670/2010 Inab.

Farrugia Elaine Olivia Frederick Tinn u Olivia née Chinelle 2520A Whitley, 
Northumberland

703/2012 Interd.

Farrugia Isaac Micahel Farrugia u Emanuela née Grech 185293M Pietà 548/2011 Interd.
Farrugia John Joseph Farrugia u Grace née Spiteri 331531M Żejtun 161/2011 Inab.
Farrugia Maria Desiderio Farrugia u Lorenza née Galea 188937M Żabbar 703/2008 Inab.
Farrugia Pauline Carmelo Farrugia u Doris née Zammit 437763M Pietà 547/2002 Interd
Farrugia Pauline Anthony u Concetta née Mizzi 176746M Ħamrun 388/2014 Interd.
Farrugia Raymond Michael Farrugia u Maria Dolores née 

Abdilla
158859M Birżebbuġa 361/2007 Interd.

Farrugia Teresa sive 
Tessie

Vincent u Josephine née Pace 559425M Imsida 23/72 Interd.
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Fava Gloria Emanuele u Maria née Bajada 461461M Pietà 429/87 Interd.
Fava Jane Emanuele u Maria née Bajada 153256M Ħamrun 429/87 Interd.
Fava Rita Grezzju u Anna née Pisani 126960M Ħaż-Żabbar 393/81 Interd.
Felice George Carmelo u Concetta née Cassar 293547M Ħal Qormi 611/70 Interd.
Fenech Alexander Carmelo u Marija née Pulo 245961M Birkirkara 380/2000 Interd.
Fenech Dominic Carmel u Carmela née Vella 219645M San Pawl il-Baħar 966/2014 Interd.
Fenech Doreen Carmelo Fenech u Maria née Pulo 426876(M) Attard 1145/2002 Interd
Fenech Edith Gertrude Sidney Williams u Concetta née Borg 500927M Valletta 400/2014 Interd.
Fenech Joseph Carmelo u Maria née Pulo 194069(M) Attard 1145/2002 Interd
Fenech Simone Victor Fenech u Angela née Axiaq 157178M Pietà 629/2006 Interd.
Fenech Vincenza Joseph Bajada u Anna née Pullicino 0051723M Msida 769/2011 Interd.
Fenech Vincenzo Cirillo u Carmela née Saydon 11915M Birkirkara 432/49 Interd.
Fiorini Anthony Joseph u Josephine née Buhagiar 684638M San Ġiljan 648/2012 Interd.
Formosa Anna John Formosa u Josephine née Pisani 138652M Sliema 811/2014 Inab.
Formosa Mary Rose Carmelo Formosa u Rita née Barbara 600464M Żabbar 695/2008 Interd.
Fsadni Carmelo sive 
Charles

Emmanuel u Mary née Bugeja 84853M Msida 733/72 Interd.

Galea Agnes Carmelo Schembri u Giuseppa née Gauci 125522M Naxxar 422/2006 Interd.
Galea Andreana Mario Zerafa u Maria Giuseppa née Penza 350682M Pietà 678/2013 Interd.
Galea Antonio Patri Luigi Galea u Elvira née Zarb 471033M Valletta 721/2011 Inab.
Galea Carmelo Giuseppe u Maria Agius Victoria, (Gozo) Interd.
Galea Charles sive 
Carmelo

Frank u Giuseppa née Galea 528135M Rabat, (Malta) 1373/56 Interd.

Galea Doris Marianne Carmel Galea u Nina née Micallef 102694M Melbourne,
Awstralja

695/2010 Interd.

Galea George Saviour sive Salvino Galea u Maria Dolores 
Galea née Falzon

0129882M Pietà 238/2010 Inab.

Galea Helen George Galea u Josephine née Zammit 457118M Sliema 957/69 Interd.
Galea Inez sive Agnes Giuseppe u Dolores Attard 330737M Sliema 484/92 interd.
Galea Ivan Salvino Galea u Carmen née Cutajar 534560M Pietà 587/2007 Interd.
Galea John Michele Galea u Carmela née Mifsud 693343M Ħamrun 1450/99 Inab.
Galea Joseph John Galea u Mary Galea 271932M Rabat Interd.
Galea Joseph Anthony u Maria née Psaila 604262M Mqabba 247/2000 Interd.
Galea Joseph Carmelo Emmanuel u Victoria née Seguna Mosta 840/58 Interd.
Galea Maria Michael Galea u Judith Galea née Zammit 845337M Mqabba 736/2010 Inab.
Galea Maria Carmela Carmelo Abdilla u Adeodata née Cauchi 566821M Luqa 190/2014 Inab.
Galea Maria Dolores Francis u Catherine Chetcuti 103252M Mosta 1220/86 Inab.
Galea Maria Dolores George u Giuseppe née Grixti 737352M Mqabba 900/97 Interd.
Galea Maria Teresa Salvatore Galea u Giuseppa née Galea 566432M Naxxar 223/29 Interd.
Galea Marianne Nazzareno Galea u Carmen née Camilleri 0169153M Mosta 160/2011 Interd.
Galea Michael John Mary u Filippa née Vella 406571M Pietà 262/2013 Interd.
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Galea Nathalie Grezzju u Carmela née Rotin 648582M Pietà 385/2005 Inab.
Galea Rita Gerald u Angolina Camilleri 790957M Pietà 625/96 Interd.
Galea Stephen Joseph u Christine Zammit 64572M Pietà 76/91 Interd.
Galloway Greenwood 
Michael

Ken Morrison u Myfannaury Galloway 
Greenwood

N/A Coventry UK 539/99 Inab.

Gatt Camilla Philip u Carmen Azzopardi 92760M Żebbug 626/96 Inab.
Gatt Emanuele Gaudenzio Gatt u Giovanna née Zammit 435625M Ħamrun 237/46 Interd.
Gatt Maria Grazia Emanuel u Francesca Gatt née Desira 129456M Żabbar 451/2009 Inab.
Gatt Philip Ignatius Gatt u Speranza née Borg 534663M Pietà 413/92 Interd.
Gauci Aloysius George Edwin u Angela née Assaf 447891M Alexandria Eġittu 422/2013 Interd.
Gauci Maria Joseph u Josephine Vella 608047M B’Kara 64/95 Interd.
Gauci Michelina Emanuel Caruana u Grace née Bezzina 706241M Tarxien 468/2014 Interd.
Gellel Alfred Giuseppe u Rosina Bezzina 78549M Vittoriosa 95/94 Inab.
Genovese Antonio Alfredo u Giulietta née Mallia 550523M Ħamrun 322/80 Interd.
Giorgio Eleonora Vincent Giorgio u Catherine née Damato 769646M Ħamrun 1979/2003 Inab.
Glanville Ian Ben-
jamin

Lewis Glanville u Josephine née Vassallo 520253M Paola 308/2008 Interd.

Gouder Monica Carmelo u Beatrice Cachia 689157M Cospicua 1235/90 interd
Gray Bannerman 
George

Alexander Gray Bannerman u Maria 
Carmela née Axiak

296966M Mtarfa 237/2010 Inab.

Grech Gilbert Joseph u Josephine née Cutajar 497345M Pietà 697/2014 Interd.
Grech Giorgio Giovanni Grech u Lorenza Bartoli 200819M Ħal Qormi 947/46 Interd.
Grech Maria Dolores 
sive Doris

Costantino Grech u Maria Assunta Anna 
née Buhagiar

230546M Mosta 319/2007 Inab.

Grech Michael Giuseppe u Felicita née Micallef 389422M Valletta 830/80 Interd.
Grech Nazzareno Giuseppe u Anna née Tabone Qormi 558/66 interd
Grima Antoine Joseph u Vincenza née Cutajar 237085M Pietà 533/2005 Interd.
Grima Catherine Michele Bonnici u Emanuela née D’amato Żejtun 1003/88 Interd.
Grima Giuseppa sive 
Jessie

Anthony u Annetta née Said Cospicua 352/68 Interd.

Grima Maria Pasquale Borg u Speranza née Bezzina 2010697P Mosta 536/98 Interd.
Grima Paolo Giuseppe u Carmela née Sant 117319M Mosta 638/56 Interd.
Grixti Antonia sive 
Lina

Giovanni Grixti u Carmela née Bugeja 264225M Sliema 456/2010 Interd.

Guillaumier Pierre-
Louis

William u Paola née Schembri 129672M Attard 549/2012 Interd.

Hamdani Ritianne Carmelo sive Charles Ceci u Doris née 
Cardona

0073080M Pietà 94/2008 Inab.

Hawkins John William Walter Thomas u Mary Jane née Morten 23844A Surrey, Ingilterra 263/2014 Interd.
Hayman Dionisia sive 
Denise

Alfred u Maria Grazia née Grixti 72970M Żurrieq 311/2014 Interd.

Jacono Mary Carmel u Agnese née Cachia 289252M Ħamrun 163/98 Inab.
Kopren Pero Momcilo Kopren u Jelisavka née Skrobonja 15522A Yugoslavia 243/2012 Inabil.
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Lia Salvatore Angelo Lia u Maria Concetta née Farrugia 820534M Żabbar 692/2011 Interd.
Linwood David John Alfred u Lorenza née Galea 266057M Pietà 475/82 Interd.
Livori Maria Dolores Paolo Livori u Carmela née Agius 234431(M) Cospicua 338/2013 Interd.
Mackay Graeme John Albert u Liene née Crockford Middlesex, UK   9/86 Interd.
Maggi Giuseppe Giovanni u Concetta née Vassallo 51318M Bormla 917/78 Interd.
Magri Joseph Emanuel Magri u Emanuela Magri née Falzon 104859M Naxxar 1321/99 Interd.
Magri Joseph Nicola u Concetta née Muscat 425617M Qrendi 1352/53 Interd.
Magri Maria Lourdes Nicola u Concetta née Muscat 471023M Qrendi 119/75 Interd.
Magro Martin Nicola u Carmen née Mizzi 43754M Qrendi 742/77 Interd.
Magro Mary Henry Mc Dowell u Sarah née Adams 345481M Belfast, Irlanda 

ta’ Fuq
42/2010 Interd.

Magro Victoria Fedele Magro u Loreta née Gauci 328760M Naxxar 811/2013 Interd.
Mallia Aldo John Mary u Paola née Cutajar 376969M Pietà 745/2012 Interd.
Mallia Alfred Felix u Giuseppa Sciberras 216754M Naxxar 1128/93 Interd.
Mallia Antonio Antonio Mallia u Anna Maria née Farrugia 310764M Msida 127/2004 interd.
Mallia Lawrence Nicholas u Margaret Camilleri 250769M Pietà 1348/92 interd.
Mallia Lawrence Anthony u Carmela née Agius 707650M Paola 1063/2014 Interd.
Mamo Emmanuele Carmelo u Elena née Borg Birkirkara 1136/60 Interd.
Mamo Ruth Francis Mamo u Maria née Marmara 96179M Pietà 274/2008 Interd.
Mangion Carmen Francis Xavier Mangion u Maria Rita née 

Cortis
1053544M Sliema 829/87 Interd.

Mangion Ivan Joseph u Antonia Mangion née Abdilla 127478M Pietà 618/2009 Inab.
Mangion Lawrence Lawrence u Carmela née Camilleri 528961M Żurrieq 325/2000 Interd.
Mangion Mario John Mangion u Maria Dolores née Saliba 515353M Sliema 35/2008 Interd.
Mangion Rita Victor Mangion u Ursola née Zammit 379257M Pietà 307/2003 Inab.
Martinelli Inguanez 
Theresa

Francesco sive Francis Aquilina u Vittoria 
Maria sive Victoria née Frendo

394728M B’Kara 196/2012 Interd.

Meilak Anthony Joseph Meilak u Margaret née Muscat 243562M Ħamrun 746/2012 Inab.
Meilak Carmelo George u Vincenza née Gauci Qormi 755/87 Interd. 
Meli Josephine John u Mary Borg 434544M Marsa 497/93 Interd.
Meli Patricia Anthony Meli u Margaret née Baldacchino 368168M Qormi 919/2004 interd.
Mercieca David Emanuel u Filippa née Arena 100160M Pietà 614/2005 Inab.
Mercieca Emanuele Giovanni u Rosa née Mifsud 729121M Msida 824/86 Interd.
Mercieca Emanuele Annunziata u Caterina née Spiteri 187717M Paola 874/68 Interd.
Mercieca Emanuele Giovanni u Rosina née Mifsud 729121M Msida 548/56 Interd.
Mercieca Gaetana sive 
Tania

Carmelo Mercieca u Giorgina née Formosa 474469M Pietà 595/2014 Interd.

Mercieca Joseph Angelo u Rita Debono 508662M Pietà 344/93 Interd.
Merryfield Mackney 
Felicity Ann

George Christopher Hamilton Heron u Elsie 
Margaret Heron

2435A Ingilterra 535/2011 Inab.

Micallef Catherine 
Anna

Victor u Mary Schembri née Quintano 870148M San Pawl il-Baħar 301/2009 Inab.
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Micallef Dr Hilda 
Maria sive Hilda

Sir Paul Boffa u Lady Genoveffa née Cecy 370423M Paola 466/2007 Interd.

Micallef Filippo Giovanni u Maria Anna née Sammut 123517M Rabat (Malta) 290/51 Interd.
Micallef Giuseppe Giuliano u Grazia née Debono 336030M San Ġiljan 1731/51 Interd.
Micallef Joanne 
Michelina

genituri mhux magħrufa 2014651P Pariġi, Franza 413/2011 Interd.

Micallef Joseph Angelo Micallef u Giovanna née Cauchi 324977M Żejtun 438/2008 Inab.
Micallef Joseph  Emanuel u Joan Galdes 171214M Msida 402/69 Interd.
Micallef Mario Gerald u Maria née Cacciattolo 226159M Floriana 692/90 Interd.
Micallef Mary Gaetano Fenech u Vincenza née Sant 76738M Ħamrun 632/2013 Interd.
Micallef Paul Lewis u Maria Stella néeTanti 792051M Rabat(Malta) 902/2003 Interd
Micallef Rosaria Carmelo Fenech u Evangelista née Micallef 681628M Għargħur 1075/87 Interd.
Mifsud Antonella Alfred u Imperia 511771M Pietà 539/91 Interd.
Mifsud Antonia Giuseppe Mifsud u Mary née Zerafa 295859(M) Gżira 2144/2002 Interd
Mifsud Antonio Salvatore u Vittoria née Sultana 69414G Victoria (Gozo) 1303/47 Interd.
Mifsud Austin George u Alice Mifsud 009162M Sliema 685/93 Interd.
Mifsud Carmel Nicholas Mifsud u Celestina née Cuschieri 144570M Pietà 151/2008 Inab.
Mifsud Ellul Concetta Salvatore u Francesca née Farrugia 308718M Ħaż-Żebbuġ 937/54 Interd.
Mifsud Giuseppa Epifanio Agius u Maria Stella Taliana 247319M Attard 520/97 Interd.
Mifsud Joanne Nazzareno Mifsud u Giuseppa née Portelli 271475M Pietà 688/2006 Interd.
Mifsud Maria Bartolomeo Micallef u Giuseppa née Micallef 795240M Għargħur 343/2012 Interd.
Mifsud Marie Rose Stanlislaus sive Stanely u Teresa née Borg 468887M Pietà 290/2011 Inab.
Mifsud Spiru sive 
Spiridione

Gammari u Rita née Fenech 561048M Żejtun 835/2013 Interd.

Mills Anthony missier mhux maghruf u Francesca Cauchi Valletta 433/57 Interd.
Mintoff Maria 
Rosaria(Rosette)

Lawrence Mintoff u Hilda née Magro 467665M Valletta 540/2004 inab.

Mizzi David Andrew Mizzi u Martina née Azzopardi 342462M Pietà 96/2011 Interd.
Mizzi Giovanna sive 
Jane 

Peter Muscat u Rose née Agius 825256M Rabat 270/2012 Inabil.

Mizzi Giovanni Salvatore u Teresa née Ellul 315417M Birżebbuġa 1612/48 Interd.
Mizzi Miriam Stephen Mizzi u Carmen née Spiteri 348663M Pietà 547/2010 Interd.
Moore Catherine William G.Moore u Emily née Hyland 2020837P Dublin, Irlanda 823/86 Interd.
Morris John Edwin Herbert u Amy Elizabeth Jane Pietà 1593/46 Interd.
Muscat Anna Emanuel u Dolores née Vassallo 865552M San Ġiljan 915/81 Interd.
Muscat Carmen Emanuel Muscat u Mary née Muscat 892752M Qormi 718/2002 Interd
Muscat Emanuel Francis u Spiridione née Bonello 562176M Pietà 225/98 Inab.
Muscat Emanuele Giorgio u Carmela née Portelli 23112M Qormi 1000/79 Interd.
Muscat Filomena Giovanni u Evangelista née Grech 189643M Mosta Interd.
Muscat Giuseppe William  u Maria Adeodata née Aquilina 462822M Birkirkara 53/51 Interd.
Muscat Margaret Emanuel Muscat u Carmela née Camilleri 203159M Mtarfa 997/2013 Interd.
Muscat Rita John Muscat u Grace née Vella 547061M Pietà 484/2006 Interd.



Is-27 ta’ Frar, 2015 	 1499

Isem u Kunjom Iben/Bint Karta Post tat-twelid Digriet Inab/
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Name and Surname Son/Daughter of Identity Place of Birth Decree Incap/
interd

Natale Peter Peter u Carmela née Grech 757345M Mtarfa 152/86 Interd.
Naudi Adela sive 
Adelaida

Edgar Naudi u Mary née Delicata Sliema 680/81 Interd.

Naudi Ines Carmelo u Maria née Farrugia 609931M Ħamrun 1235/57 Interd.
Pace Carmela Giorgio Pace u Antonia née Cumbo 499824M Ħal Qormi 198/57 Interd.
Pace Christina Francis u Yolanda Pace née Bondi 63952M Valletta 16/2006 Interd.
Pace Filippa Salvatore Pace u Assunta née Galea 504450M Qrendi 1169/82 Inab.
Pace Francesca Michael Borg u Maria Assunta née Vella Birkirkara 352/81 Interd.
Pace John Joseph Pace u Josephine née Farrugia 280453M Pietà 717/2013 Inab.
Pace Joseph Joseph u Josephine née Fenech 508747M San Ġiljan 210/2013 Interd.
Pace Marcel Carmelo Pace u Rose née Monreal 542571M Attard 140/2011 Interd.
Pace Maria Concetta Domenico Pace u Rosaria née Zarb 096254M Pietà 560/2007 Interd.
Pace Peter Michael u Catherine née Camilleri 408752M Qrendi 673/97 Inab.
Pace Philip Carmel u Maria Pace née Axiaq 355655M Żurrieq 45/2009 Inab.
Pace Gasan Caterina 
sive Catherine

Domenico Zahra u Carmela née Pace 788338M Rabat (Malta) 458/2014 Interd.

Parker Ronald Termer Alfred u Marietta née Zarb 102454M Paola 180/2012 Interd.
Patiniott Consiglia 
sive Connie

Consiglio Abela u Carmela née Mizzi 292250M Żejtun 962/2000 Interd.

Patrignani Ivan Cesare Luciano Patrignani u Simonide Rancati 
Chapelle

401197M Milan, Italja 381/2008 Interd.

Pavia Doris Joseph u Lorenza née Gafa 300961M Paola 1096/98 Interd.
Perks Raymond John u Josephine née Calleja 75982M Ġermanja 801/2004 Interd.
Pirotta Maria Giuseppe Pirotta u Caterina née Farrugia 180130M Naxxar 558/2013 Interd.
Pisani Theresa Carmelo Pisani u Beatrice née Attard 832351M Santa Venera 271/2010 Interd.
Polidano Elvira Joseph u Margherita née Galea 350319M Ħal Kirkop 455/80 Interd.
Pollett Francesca Francis Muscat u Carmela née Mifsud Qormi Interd.
Portelli Anthony Michael u Riccarda Brincat 123533M Valletta 528/85 Interd.
Portelli Leonard Rose Portelli u missier mhux maghruf 48655M San Ġiljan 326/2013 Inab.
Portelli Susan Carmen Carmel u Mary nee Sammut Australia 756/97 Interd.
Psaila Peter Paul Joseph u Anna née Catania 194048M Qrendi 462/2007 Inab.
Psaila Ronald Salvino Psaila u Saveria née Zammit 783653M San Ġiljan 782/2011 Interd.
Puglisevich Maria Violetta sive Mary Violet 493133M Ħamrun 189/2014 Interd.
Pulis Emanuela Raffaele Pulis u Stella née Vella 150836M Żabbar 271/82 Interd.
Pulis Rita Paul Pulis u Grace née Gatt 523257M Pietà 1151/2003 Inab.
Pullicino Maria Dolores Emmanuele Pullicino u Marianna née Borg 629624M Birkirkara 924/2013 Interd.
Rapinett Antoinette Michael u Giovanna née Darmanin 679857M Ħamrun 793/81 Interd.
Reginiano Ruth Joseph Reginiano u Theresa née Cini Pass. Ingliż 

106286972
Sliema 725/2014 Interd.

Reljic Jasmina mhux magħrufa 19757A Zemun, Serbja 374/2012 Interd.
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Richards Joan Muriel Sidney Bird u Muriel née Williams 11460A Newport, Wales, UK 11460A Interd.
Ripard Hector Paul u Mary née Bellizzi 946446M Birkirkara 537/91 Interd
Rossi Martin Joseph Rossi u Francesca née Pollacco 357354M Floriana 409/2014 Inab.
Ruggier Alfred John u Geltrude née Butters 543739M Senglea Interd.
Ryabukhina Elizaveta Evgeniy Vladimirovich Ryabukhina u Olga 

Aleksandrovna Spiteri
33054A Perm Federazzjoni 

Russa
215/2010 Interd.

Said Rita Joseph Said u Polly née Saliba 269770M Attard 202/2004 interd.
Saliba Anthony Anthony u Maria Muscat 990546M Ħamrun 166/88 Interd.
Saliba Emanuel Joseph Saliba u Pauline née Bonnici 596155M Pietà 671/2010 Interd.
Saliba Giuseppe Maria Gio Maria u Generosa née Muscat 341321M Qormi 693/52 Interd.
Saliba Jane Joseph u Giorgia Saliba née Farrugia 202170M Mosta 160/2006 Interd.
Saliba John Nicola Saliba u Maria née Chetcuti 776958M Mosta 222/77 Interd.
Saliba Joseph Francis Saliba u Maria née Farrugia 549450M Imqabba 411/86 Interd.
Saliba Monica Joseph u Ines Theuma 340552M Gżira 777/94 Interd.
Saliba Paul Joseph u Maria Carmela née Delicata 429055M Floriana 804/87 Interd.
Sammut Carmelo Salvatore u Mary née Sciriha 237543M Mosta 722/67 Interd.
Sammut Ivan Anthony u Eugenia Micallef 4074M Pietà 1514/96 Interd.
Sammut Joseph Carmel u Victoria Miceli 488374M Pietà 50/93 Interd.
Sammut Josephine 
sive Joyce

Peter Paul Sammut u Vincenza née Falzon 745857M Mosta 23/2012 Inab.

Sammut Josianne Nazzareno Sammut u Jane née Cini 424279M Pietà 691/2008 Inab.
Sant Antonio Vincenzo u Elena née Debono 741059M Birkirkara 205/2003 Interd
Scerri Giorgia Carmelo Scerri u Maria née Vella 0635958M Ħal Qormi 241/2010 Inab.
Schembri Carl William Jeffrey Schembri u Irene née Lentini 15886M Pietà 676/2010 Interd.
Schembri Carmela Giuseppe u Francesca née Busuttil Tarxien 125/69 Interd
Schembri Catherine John Mary Schembri u Antonia née Vassallo 491853M Siġġiewi 426/2006 Inab.
Schembri Emanuele Giovanni Maria u Giuseppa née Falzon 9715M Qormi 679/82 Inab.
Schembri Mario John u Gabriella née Scicluna 732059M Tarxien 329/98 Interd.
Schembri Nicholas Costantino u Katerina née Sant 140952(M) Birkirkara 1804/2002 Interd
Schembri Petra Alberto u Paola née Portelli Żurrieq 79/59 Interd.
Schembri Salvatore Carmelo u Loreta Schembri née Ciappara 48068M Pietà 759/2009 Inab.
Sciberras Carmela Anthony Theuma u Josephine Bezzina 219729M Ħamrun 247/86 Interd.
Sciberras Francis Emanuel u Maria Ellul 153157M Mqabba 192/91 Interd.
Sciberras Rosaria sive 
Rose

Joseph Sciberras u Carmela née Bartolo 581250M Floriana 1877/87 Interd.

Scicluna Giovanni Pacifico u Carmela née Tabone 374130M Żabbar 224/77 Interd.
Scicluna Helen Valentino u Sylvia née Cortis 87327M Birkirkara 565/71 Interd.
Scicluna Joseph John u Emanuela née Camilleri 134562M Pietà 405/88 Interd.
Scicluna Joseph John u Emanuela Scicluna née Camilleri 0134562M Pietà 672/2009 Interd.
Scicluna Mary Domenic Mercieca u Stella née Micallef 772037M Valletta 686/2010 Interd.
Scicluna Peter Francis u Mary née Zammit 97367M Pietà 440/2004 inab.

Isem u Kunjom Iben/Bint Karta Post tat-twelid Digriet Inab/
Interd

tal-Identità

Name and Surname Son/Daughter of Identity Place of Birth Decree Incap/
interd

Card
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Sciortino Filippo Giuseppe u Caremla née Mifsud 238420M Ħaż-Żebbuġ 60/69 Interd.
Seguna Anthony Giovanni Seguna u Maria née Schembri 297873M Pietà 304/2007 Interd.
Seguna Roque Giovanni Seguna u Maria née Schembri 213570M Pietà 304/2007 Interd.
Simms  Dorothy William Simms u Elsie née Turner 6475A Ashfield, Ingilterra 213/2013 Interd.
Smith Ian Joseph James David Smith u Esther née Vella 351188M Dover, Ingilterra 491/2014 Interd.
Soler John Francis u Domenica née Caruana Vittoriosa 384/81 Interd.
Spagnol Charles Nazzareno u Maria Galea 292358M Pietà 171/93 Interd.
Sperandeo Carmela Francesco Grech u Maria née Daco 672829M Msida 817/2012 Interd.
Spiteri Annunziata 
sive Nancy

Leonard Spiteri u Grace née Cassar 365069M Pietà 275/2007 Interd.

Spiteri Anthony James u Carmela née Farrugia 1094847M Imsida 1133/89 Interd.
Spiteri Antonia Stefano Spiteri u Giuseppa née Chircop 566851M Ħal Qormi 545/2010 Interd.
Spiteri Claudia Tonninu Spiteri u Teresa née Fenech 84676M Sliema 1445/2001 Interd.
Spiteri Emmanuele Gio Batta u Helena née Scerri 36515M Cospicua 1042/90 Interd.
Spiteri Evelyn Joseph Spiteri Rita Née Cini 178960M Pietà 800/2004 interd.
Spiteri Giovanna Edgar John Salomone u Leona née Portelli 489632M Sliema 211/2014 Interd.
Spiteri Giuseppa Teodoro u Loreta née Micallef Ħaż-Żebbuġ 178/53 Interd.
Spiteri Gonzi Michael Dr Joseph u Elizabeth née Thomson Singapore 1442/2003 Inab.
Spiteri Mario Grazio u Theresa née Baldacchino 356365M Żejtun 503/2013 Interd.
Spiteri Mary Rose Joseph u Catherine née Mangion Qormi 745/79 Interd.
Spiteri Paul Saviour u Carmela née Schembri 172334M Żabbar Interd.
Spiteri Rita Vincent Spiteri u Mary Grace née D’Amato 449971M Pietà 500/2007 Inab.
Spiteri Ruth Leonard Spiteri u Josephine née Borg 373872M Pietà 550/2008 Interd.
Spiteri Salvina Bartolomeo Spiteri u Mary née Frendo 275333M Naxxar 740/85 Interd.
Spiteri Stefan Joseph Spiteri u Agnes née Abbott 584276M Amerika 94/2011 Inab.
Spiteri Theresa Gerald Spiteri u Rosaria née Saliba Attard 1111/83 Interd.
Spiteri Theresa Antonio Spiteri u Maria née Grima 571463M Pietà 155/2007 Interd.
Stivala Nicholas-Karl Julian u Joanne née Attard 540392M Pietà 703/2013 Inab.
Sultana Alfred Henry u Concetta née Genovese 98547M Paola 1453/2000 Inab.
Sultana Antoinette Anthony Sultana u Maria née Coleiro 252558M Marsa 905/2004 inab.
Sultana Rwejda Milad Salem A.Sultana u Mabruka Sultan 

Ali née Awaj
47684M Pietà 20/2011 Interd.

Tabone Francesca 
Saveria

Anthony Zammit u Carmen née Attard 380924M Sliema 680/2011 Interd.

Tabone Rita Lawrence Agius u Joanna née Borg 241337M Qormi 925/2013 Interd.
Tanti Innocenza Giorgio Tanti u Rosanna née Abela 92436(M) Dingli 188/2013 Interd.
Theuma Carmelo Giovanni Maira u Maria née Ellul Senglea Interd.
Tong Raymond Walter u Margaret née Schembri 101467M Attard 620/2005 Interd.
Tonna Alexander Paul Crocefisso Tonna u Michelina née Zahra 205080M Williamston, 

Awstralja
410/2012 Interd.

Tonna Paul Joseph u Giovanna née Zammit 119556M Floriana 421/87 Interd.

Isem u Kunjom Iben/Bint Karta Post tat-twelid Digriet Inab/
Interd
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interd

Card
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Troisi Carmela Antonio sive Anthony Chetcuti u Rosaria 
sive Ruzarja née Muscat

80935M Ħamrun 800/2014 Interd.

Vassallo Anthony Carmelo Vassallo u Mary née Grixti 86166M Pietà 276/2010 Interd.
Vassallo Anthony sive 
Tonio

Anthony u Claudia née Zammit 167579M Attard 39/2012 Interd.

Vassallo Antonia Giuseppe u Giuseppa Vella 469647M Naxxar 710A/92 interd
Vassallo Carmelo Carmelo u Theresa née Micallef 475031M Rabat (Malta) 115/75 Interd.
Vassallo Carmelo Carmelo Vassallo u Mary née Cortis 511757M Żebbug (Malta) 276/2010 Interd.
Vassallo Mario Paul Vassallo u Josephine née Xuereb 442575M Attard 383/2010 Interd.
Vassallo Mary Grace Carmelo Vassallo u Mary née Grixti 656260M Żebbug (Malta) 276/2010 Interd.
Vassallo Nazzareno Francesco Saverio u Maria née Vassallo Siġġiewi 779/56 Interd.
Vassallo Roderick Nicola Vassallo u Frances Vassallo née Mifsud 361084M Pietà 270/2011 Interd.
Vassallo Victor Pio Vassallo u Maria née Gauci 826440M Ħamrun 205/99 Interd.
Vassallo Vincent Anthony u Annetta née Gauci 266843M Rabat 668/79 Interd.
Vella  Joseph George u Maria Concetta née Magro Mqabba Interd.
Vella Anna Maria sive 
Annetta

Ignatius Pace Balzan u Antonietta née 
Zerafa

Ħamrun 558/76 Interd.

Vella Annunziato Gaetano u Giuseppa nee Farrugia 406428(M) Għaxaq 542/2002 Interd
Vella Antonio Pietro u Maria née Lia 565724M Żabbar 480/68 Interd.
Vella Barbara Vella Thomas u Victoria sive Vivienne née 

Micallef
581089M Pietà 381/2010 Inab.

Vella Beatrice Maud Peter Edwin Gregory u Teresa Kingston,
Portsmouth

Interd.

Vella Carl Edwin u Evelyn née Beckett 249264M Valletta 244/2012 Interd.
Vella Carmela Joseph Vella u Annunziata née Borg 381448M Mġarr 21/2007 Interd.
Vella Costantino Vincent Vella u Giovanna née Cassar 247064M Birkirkara 1333/91 Interd.
Vella Emmanuele Anthony u Elena née Schembri 852333M Mosta Interd.
Vella Francesco Nicola Vella u Dolores née Tonna 70834M Rabat Malta 220/2013 Interd.
Vella Giuseppe Salvatore u Margherita née Muscat 291319M Żejtun 2139/46 Interd.
Vella Giuseppina (Soru) Giuseppe u Carmela née Chetcuti 477322M Mosta 243/2013 Interd.
Vella James John u Josephine Polidano 149870M Pietà 275/90 Interd.
Vella John Charles u Carmela née Vassallo Detroit, USA 1071/81 Interd.
Vella Joseph Joseph Vella u Jessie née Schembri 206379M Pietà 33/2011 Interd.
Vella Josephine Carmelo Camilleri u Elizabetta née Cutajar 330247M Żurrieq 601/2010 Interd.
Vella Lawrence Joseph u Francesca Saveria Dalmas 453461 Vittoriosa 1089/96 Inab.
Vella Maria Carmelo u Maria Cilia 491534M Birkirkara 234/87 Interd.
Vella Maria Carmelo Vella u Maria née Cilia Birkirkara 260/71 Interd.
Vella Maria Concetta Joseph u Rosaria sive Lucy née Navarro Sliema 251/70 Interd.
Vella Maria Stella Luigi u Giuseppe née Grech 110434M Ħamrun 650/2005 Inab.
Vella Martin Joseph u Carmen née Vella 77862M Sliema 1229/01 Inab.
Vella Paolo Carmelo u Giuseppa née Farrugia 67426M Valletta 478/82 Interd.
Vincente Hilarie Paul Gustavo Romeo Vincenti u Maria Stella 

née Grech Ellul
102427M 61/2012 Interd.
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Xiberras Giovanna Michele u Anna née Attard Żebbug (Għawdex) Interd.
Xuereb Giuseppe Lucio u Giovanna née Brincat 224316M Birkirkara Interd.
Xuereb Joanne Francis u Josephine née Nelson 36871M Attard 127A/97 Interd.
Xuereb Maria Dolores Anthony Cachia u Grace née Vassallo 748449M Żebbug (Malta) 504/2013 Interd.
Xuereb Marija Pawlu u Margerita Xuereb née Balzan 305844M Qrendi 182/2009 Interd.
Xuereb Michael Anthony Xuereb u Mary née Schembri 502360M Birkirkara 53/2007 Inab.
Xuereb Veronique George Victor Xuereb u Dorothy née Gialanze 150467M Sliema 103/2008 Interd.
Zahra Alfred Carmelo u Marianna Mifsud 312559M Rabat 43/87 interd
Zahra Carmelo Renaldo u Theresa née Fenech 854138M Marsa 585/75 Interd.
Zahra Catherine Michael u Carmela Cauana 537455M Żurrieq 143/94 Interd.
Zahra Frances Michael Bonett u Emmanuela née Vella 7533M Marsa 899/2013 Interd.
Zammit Anthony Nazju u Grazzja née Fenech 304342M Rabat (Malta) 893/89 Interd.
Zammit Antonio Giorgio u Gaetana née Farrugia Detroit, USA 1346/47 Interd.
Zammit Elaine Carmel sive Charles u Mary Louise née

Micallef
315687M Pietà 582/2005 Interd.

Zammit Emanuel Carmelo Zammit u Maria Lourdes née Mifsud 7780M Attard 1726/99 Interd.
Zammit Grace Paul Sammut u Mary née Micallef 257945M Santa Venera 44/2010 Interd.
Zammit Joan Vincent u Carmen née Mamo 471165M Sliema 581/2005 Inab.
Zammit Joan William Donovan u Annie née Hunwick 106201L Renju Unit 214/2014 Interd.
Zammit John Anthony u Giovanna née Busuttil Birkirkara 274/54 Interd.
Zammit Maria Dolores Spiridione u Margaret Fabri 259660M Santa Venera 299/87 Interd.
Zammit Maria Dolores 
sive Doris

Francis Zammit u Carmela née Galea 450548M Ħamrun 315/2010 Interd.

Zammit Pauline Andrea u Maria née Polidano 467631M Safi 230/2014 Interd.
Zammit Rita Carmela Joseph Stanislao u Mary née Abela 844851M Valletta 967/2013 Interd.
Zarb Anna Joseph u Maria Stella née Bezzina 458946M Għargħur 353/77 Interd.
Zarb Dorianne Peter u Marianna née Sciberras 444180M Pietà 38/2005 Interd.
Zarb Edward Giuseppe Zarb u Emilia née Brickson 736827M Birkirkara 100/2010 Interd.
Zarb Elizabeth Clemente Fauré u Annetta née Lanzon 630332M Żabbar 1064/2014 Interd.
Zarb Marika sive 
Maria Carmela

Joseph Zarb u Agnes née Attard 458972M Pietà 547/2011 Interd.

Zerafa Carmel Carmelo u Vincenza Attard 451539M Vittoriosa 552/93 Interd.
Vincenti Godfrey Giovanni u Edwidge née Grixti 455937(M) Gżira __/59 Interd
Patiniott Doreen Anthony u Consiglia sive Connie née Abela 279176M Pietà 962/00 Inter

Reġistru tal-Qorti Ċivili (Sezzjoni ta’ Ġurisdizzjoni 
Volontarja),

Illum, l-20 ta’ Frar, 2015

MARCEL BUGEJA
Għar-Reġistratur

Registry of the Civil Court (Voluntary Jurisdiction 
Section),

Today, 20th February, 2015

MARCEL BUGEJA
f/Registrar
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Bandu għall-Kuraturi

Repubblika ta’ Malta

Lill-Marixxall tal-Qorti

B’digriet mogħti minn din il-Qorti, fil-5 ta’ Frar, 2015, 
fuq talba ta’ Chiranai Somkaew, ġie ordnat biex jintgħażlu 
kuraturi deputati sabiex jirrappreżentaw lill-assenti Charnkai 
Thongsri, fl-atti tar-Rikors Ġenerali 14/15 AL, fl-ismijiet, 
Chiranai Somkaew vs Kuraturi Deputati, u fl-atti l-oħra 
relattivi u sussegwenti.

Permezz ta’ Rikors Urġenti  ppreżentat fil-Qorti Ċivili 
(Sezzjoni Familja), fl-ismijiet, Chiranai Somkaew vs 
Kuraturi Deputati, fil-21 ta’ Jannar, 2015, ir-rikorrenti 
Chiranai Somkaew (Permess ta’ residenza numru 0102567A), 
ippremettiet u talbet:

Illi r-rikorrenti hija ta’ Nazzjonalita Tajlandiża, u ilha 
tirrisjedi hawn Malta għal aktar minn sentejn.

Illi nhar it-Tlieta, 13 ta’ Jannar, 2015, bintha minorenni 
...omissis... ta’ ħdax-il sena waslet Malta sabiex tibda 
tirrisjedi flimkien ma’ ommha b’mod permanenti fl-indirizz  
5, Triq ir-Raħħala, Manikata, Il-Mellieħa.

Illi l-esponenti hija l-unika ġenitur li għandha s-setgħa ta’ 
ġenitur fuq il-minuri ...omissis...

Illi missier il-minuri Charnkari Thongsri ilu nieqes minn 
ħajjitha għal aktar minn ħames snin.

Illi r-rikorrenti tixtieq tikteb lil bintha fi skola hawn Malta 
iżda ma kienx possibbli għaliex ġiet mitluba l-kunsens bil-
miktub tal-missier.

Għaldaqstant għar-raġunijiet esposti, ir-rikorrenti 
umilment titlob lil din l-Onorabbli Qorti tawtorizzaha 
tikteb lill-minuri  ...omissis... fi skola Maltija  mingħajr l-
awtorizzazzjoni ta’ missier il-minuri, u dan fl-aqwa interess 
tal-minuri.

 Inti għaldaqstant ordnat li twaħħal kopja uffiċjali ta’ dan 
il-bandu fid-daħla ta’ din il-Qorti Superjuri, u ssejjaħ b’dan 
lil kull min irid jidħol bħala kuratur biex jidher fi żmien sitt 
ijiem f’dan ir-Reġistru, u jagħmel b’nota d-dikjarazzjoni illi 
huwa jidħol għal dan.

Int ordnat ukoll li tgħarraf lil kull wieħed illi jekk ma 
jagħmilx din id-dikjarazzjoni fiż-żmien fuq mogħti, din il-
Qorti tgħaddi biex tagħżel Kuraturi tal-Uffiċċju. 

Bann for Curators

Republic of Malta

To The Marshall of the Court

By means of a decree by this Court, on the 5th February, 
2015, following a request of Chiranai Somkaew, it was 
ordered that Deputy Curators be chosen to represent the 
absent Charnkai Thongsri, in the records of the General 
Application 14/15 AL, in the names, Chiranai Somkaew vs  
Deputy Curators, and in the relevant and subsequent acts.

By means of an Urgent Application filed in the Civil 
Court (Family Section), in the names, Chiranai Somkaew 
vs Deputy Curators, on the 21st January, 2015, the applicant 
Chiranai Somkaew (Residence permit number 0102567A), 
premised and asked:

That the applicant is a Thai National, and has resided in 
Malta for more than two years.

That on Tuesday, 13th January, 2015, her minor daughter 
...omissis... aged eleven arrived in Malta to start residing with 
her mother permanently at the address 5, Triq ir-Raħħala, 
Manikata, Mellieħa.

That the applicant is the only parent who has paternal 
authority over the minor ...omissis...

That the father of the minor Charnkai Thongsri has been 
absent from her life for more than five years.

That the applicant wishes to register her daughter in a 
school in Malta but it was not possible because she was 
asked for the father’s written consent.

Thus for the reasons brought forward, the applicant 
humbly asks this Honourable Court that she be authorised 
to register the minor ...omissis... in a Maltese school without 
the authorisation of the minor’s father, and this in the best 
interest of the minor.

You are therefore ordered to post a copy of these banns in 
the entrance of the Superior Courts, and call upon whosever 
wishes to act as curator to appear within four days in this 
Registry, and file a note with a declaration that he is prepared 
to act as such.

You are also ordered to inform each one that if he fails to 
make this declaration within the stipulated time, the Court 
will proceed to the selection of Curators of Office.
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U wara li tkun għamilt dana, jew jekk tiltaqa’ ma’ xi 
xkiel fl-eżekuzzjoni ta’ dan il-bandu, inti għandek tgħarraf 
minnufih lil din il-Qorti.

Mogħti mill-Qorti Ċivili (Sezzjoni tal-Familja) hawn fuq 
imsemmija bix-xhieda tal-Onor. Imħallef  Silvio Meli, LLD, 
Duttur tal-Liġi.

Illum 18 ta’ Frar, 2015

Reġistru tal-Qrati Ċivili (Sezzjoni tal-Familja), illum 24 
ta’ Frar, 2015.

Avv. Frank Portelli, LLD
Għar-Reġistratur Qrati Ċivili u Tribunali

AVVIŻ
MIR-REĠISTRU 

TAL-PRIM’ AWLA TAL-QORTI ĊIVILI

Billi Kurt Camilleri Burlò (KI Nru. 345580M), ippreżenta 
rikors ġuramentat (Nru. 167/2015/LSO), fejn ġie mitlub il-
Korrezzjoni fl-Att tat-Twelid numru 1585/2014 fir-Reġistru 
Pubbliku. 

Kull min jidhirlu li għandu interess u jrid jopponi dik 
it-talba, b’dan l-avviż huwa msejjaħ sabiex ifisser il-fehma 
tiegħu b’nota li għandha tiġi ppreżentata fir-Reġistru ta’ 
dawn il-Qrati fi żmien ħmistax-il ġurnata mill-ħruġ ta’ dan 
l-avviż fil-Gazzetta tal-Gvern. 

Dawk illi fiż-żmien fuq imsemmi jkunu ppreżentaw 
dik in-nota, għandhom jiġu nnotifikati b’kopja tar-rikors 
ġuramentat hawn fuq imsemmi bil-ġurnata li tingħata għas-
smigħ tal-kawża. 

B’ordni tal-Qorti.

Reġistru tal-Qorti Superjuri, illum 24 ta’ Frar, 2015.	

Josette Demicoli
Għar-Reġistratur Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet tat-Tribunal għal Talbiet Żgħar, tat-3 ta’ Frar, 
2015, ġiet ordnata l-pubblikazzjoni tal-estratt li jidher hawn 
taħt għall-finijiet ta’ notifika skont l-Artikolu 187 (3) tal-
Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili (Kap. 12).

Dr Carol Peralta, LLD, (KI 661152M), ta’ 23, Mesquita 
Square, L-Imdina, ippreżenta Talba, fit-22 ta’ Diċembru, 
2014, fejn talab lit-Tribunal sabiex jikkundanna lil Emil 
Thidell (KI 61985A), ta’ 6/6, Ir-Rampa ta’ San Ġiljan, San 

And after so acting, or if you should encounter any 
difficulty in the execution of this bann, you are to inform 
forthwith this Court.

Given by the Civil Court (Family Section) above 
mentioned with the witness of the Hon. Mr Justice Silvio 
Meli, LLD, Doctor of Laws.

   
Today 18th February, 2015

Registry of the Civil Courts (Family Section), today 24th 
February, 2015.

Adv. Frank Portelli, LLD
For the Registrar Civil Courts and Tribunals  

NOTICE
REGISTRY OF THE

CIVIL COURT, FIRST HALL

Whereas Kurt Camilleri Burlò (ID No. 345580M), filed 
an application under oath (No. 167/2015/LSO), demanding 
Correction in the Act of Birth number 1585/2014 in the 
Public Registry. 

Whosoever may have an interest therein and wishes to 
oppose that demand, is hereby called upon to do so by means 
of a note to be filed in the Registry of these Courts within 
fifteen days from the day of the publication of this present 
notice in the Government Gazette. 

Those who within the aforesaid time shall have filed such 
note, shall be notified by the service of a copy of the said 
application under oath of the day which will be appointed for 
the hearing of the case. 

By order of the Court.

Registry of the Superior Court, today 24th February, 
2015.

Josette Demicoli
For the Registrar Civil Courts and Tribunals

By a decree of the Small Claims Tribunal, of the 3rd 
February, 2015, the publication of the following extract was 
ordered for the purpose of service in terms of Article 187 (3) 
of the Code of Organisation and Civil Procedure (Cap. 12).

Dr Carol Peralta, LLD, (ID 661152M), of 23, Mesquita 
Square, Imdina, filed a Claim, on the 22nd December, 2014, 
whereby he asked the Tribunal to condemn Emil Thidell (ID 
61985A), of  6/6, Ir-Rampa ta’ San Ġiljan, San Ġiljan, to pay 
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the plaintiff  the sum of  €2,643.35 which amount is due to 
the plaintiff.

With costs and interests.

The case (Claim Number 808/14YMS) is deferred for the 
5th March, 2015 at 12.30 p.m.

Registry of the Courts of Magistrates (Malta), today 24th 
February, 2015.

 
Alexandra Debattista
For the Registrar Civil Courts and Tribunals

By a decree of the 18th December, 2014, given by the 
Civil Court First Hall, the Court ordered that the extract 
hereunder mentioned be published for the purpose of service 
according to Article 187 (3) of the Code of Organisation and 
Civil Procedure (Cap. 12).

That by an application filed by the Bank of Valletta plc (C 
2833), on the 15th July, 2014, is asking for the withdrawal of 
the amount of €52,797.81 deposited by Schedule of Deposit 
number 1146/13 lodged by Joseph Balzan (ID 333867M), 
and Jacqueline Balzan (ID 42271M), after the Sale by 
Auction 22/11. The Court ordered the notification of this 
application to the interested parties with a twenty day period 
to reply.

Registry of the Civil Court First Hall, this Monday, 23rd 
February, 2015.

MARVIC FARRUGIA
For the Registrar Civil Courts and Tribunals

By a decree of the Small Claims Tribunal, of the 6th 
January, 2015, the publication of the following extract was 
ordered for the purpose of service in terms of Article 187 (3) 
of the Code of Organisation and Civil Procedure (Cap. 12).

Vodafone Malta Limited (C 10865), of Skyparks Business 
Centre, Malta International Airport, Ħal Luqa LQA 4000, 
filed a Claim, on the 26th November, 2014, whereby they 
asked the Tribunal to condemn Jean-Louis Fenech (ID 
407595M), of 77, Edwidgeville, Triq is-Sienja, Ħ’Attard, 
to pay the plaintiff company the sum of €2,697.03 which 
amount is due to the plaintiff company.

With costs and legal interests.

The case (Claim Number 771/14KPS) is deferred for the 
3rd March, 2015 at 12.30 p.m.

Ġiljan,  sabiex iħallas lill-attur is-somma ta’ €2,643.35 liema 
ammont huwa dovut lill-attur.

Bl-ispejjeż u bl-imgħaxijiet.

Il-kawża (Avviż Numru 808/14YMS) hija differita għall-
5 ta’ Marzu, 2015 fin-12.30 p.m.

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Malta), illum 24 ta’ 
Frar, 2015.

Alexandra Debattista
Għar-Reġistratur Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet tat-18 ta’ Diċembru, 2014, mogħti mill-Qorti 
Ċivili Prim’ Awla, din il-Qorti ordnat il-pubblikazzjoni 
tal-estratt li jidher hawn taħt biex iservi ta’ notifika skont l-
Artikolu 187 (3) tal-Kodiċi tal-Proċedura u Organizzazzjoni 
Ċivili (Kap. 12).

Illi b’rikors ippreżentat minn Bank of Valletta plc (C 
2833), fil-15 ta’ Lulju, 2014, qed jintalab l-iżbank fl-ammont 
ta’ €52,797.81 depożitati b’Ċedola numru 1146/13 depożitat 
minn Joseph Balzan (KI 333867M), u Jacqueline Balzan 
(KI 42271M), wara l-Bejgħ bl-Irkant numru 22/11. Il-Qorti 
ordnat in-notifika ta’ dan ir-rikors lill-partijiet interessati 
b’għoxrin jum għar-risposta.

Reġistru tal-Qorti Ċivili Prim’Awla, illum it-Tnejn, 23 ta’ 
Frar, 2015.

MARVIC FARRUGIA
Għar-Reġistratur Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet tat-Tribunal għal Talbiet Żgħar, tas-6 ta’ Jannar, 
2015, ġiet ordnata l-pubblikazzjoni tal-estratt li jidher hawn 
taħt għall-finijiet ta’ notifika skont l-Artikolu 187 (3) tal-
Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili (Kap. 12).

Vodafone Malta Limited (C 10865), ta’ Skyparks Business 
Centre, Malta International Airport, Ħal Luqa LQA 4000, 
ippreżentaw Talba, fis-26 ta’ Novembru, 2014, fejn talbu 
lit-Tribunal sabiex jikkundanna lil Jean-Louis Fenech (KI 
407595M), ta’ 77, Edwidgeville, Triq is-Sienja, Ħ’Attard,  
sabiex iħallas lis-soċjetà attriċi s-somma ta’ €2,697.03 liema 
ammont huwa dovut lis-soċjetà attriċi.

Bl-ispejjeż u bl-imgħaxijiet legali.

Il-kawża (Avviż Numru 771/14KPS) hija differita għat-3 
ta’ Marzu, 2015 fin-12.30 p.m.
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Registry of the Courts of Magistrates (Malta), today 24th 
February, 2015.

Alexandra Debattista
For the Registrar Civil Courts and Tribunals

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Malta), illum 24 ta’ 
Frar, 2015.

Alexandra Debattista
Għar-Reġistratur Qrati Ċivili u Tribunali

374

B’digriet mogħti mill-Qorti tal-Appell, fl-atti tar-Rikors 
tal-Appell, fl-ismijiet Anthony Chetcuti vs Mary Cortis et,  
rikors numru 867/10 SM, fil-21 ta’ Novembru, 2014, ġiet 
ordnata s-segwenti pubblikazzjoni biex isservi ta’ notifika 
fil-konfront tal-appellati Anthony u Louis Chetcuti tenur tal-
Artikolu 187 (3) et. seq. tal-Kap. 12.

Permezz ta’ Rikors tal-Appell ippreżentat fil-Qorti tal-
Appell, ippreżentat fir-Rikors Ġuramentat numru 867/10 
SM, Deċiż 25 ta’ Marzu, 2014, Chetcuti Anthony (KI 
271260M) u Louis Chetcuti (KI 141763M) vs Cortis Mary 
(KI 181136M) u Paul Chetcuti (KI 318870M) jew min 
minnhom, fil-11 ta’ April, 2014, ir-rikorrenti Mary Cortis u 
Paul Chetcuti esponew bir-rispett:

1. Illi permezz tar-rikors promotur tagħhom, l-atturi illum 
appellati ppremettew is-segwenti:

1. Illi tramite żewġ (2) testmenti datati 15 ta’ Awwissu, 
1987, u 15 ta’ Marzu, 1988, it-tnejn fl-atti tan-Nutar Dr 
Joseph Henry Sciriha, Joseph Chetcuti, missier ir-rikorrenti 
u l-intmat Paul Chetcuti  li wkoll jiġi żewġt l-intimata l-oħra 
Mary Cortis kien ħalla l-użufrutt ta’ kwart il-fond ‘Assisi’, 
Triq it-Tajjar, L-Imsida, favur l-armla Mary Cortis, u ħalla 
legat in parte di cosa altrui billi l-istess fond kien jappartjeni 
l-komunjoni tal-akkwisti bejnu u bejn l-intimata Mary Cortis 
ta’ dritt ta’ abitazzjoni tal-istess fond fuq ġa riferit lil dawk 
minn uliedu li jkunu ġuvintur jew xebbiet fid-data tal-mewt 
tiegħu.

2. Illi l-istess Joseph Chetcuti nnomina bħala eredi 
universali tiegħu fi kwoti ndaqs lil kull wieħed mill-erba’ 
wliedu, Paul, Anthony, Louis u Victoria Chetcuti.

3. Illi l-missier Joseph Chetcuti miet fit-13 ta’ April, 
1991.

4. Illi għalhekk, ir-rikorrenti huma proprjetarji ta’ 
kwart indiviż kull wieħed mill-eredità tal-imsemmi Joseph 
Chetcuti, inkluż in-nofs indiviż tal-fond fuq ġa riferit.

5. Illi l-intimat  Paul Chetcuti baqa’ ġuvni u kien jirrisjedi 
fl-istess fond fuq ġa indikat in eżercizzju ta’ dritt ta’ 
abitazzjoni li jgawdi.

By means of a decree given by the Court of Appeal, in 
the records of the Appeal Application, in the names Anthony 
Chetcuti vs Mary Cortis et, application number 867/10 SM, 
on the 21st November, 2014, the following publication 
was ordered for the purpose of service of the respondents 
Anthony and Louis Chetcuti in terms of Article 187 (3) et. 
seq. of Cap. 12.

By means of an Application filed in the Court of Appeal, 
filed in the Sworn Application number 867/10 SM, Decided 
25th March, 2014, Chetcuti Anthony (ID 271260M) and 
Louis Chetcuti (ID 141763M) vs Cortis Mary (ID 181136M) 
and Paul Chetcuti (ID 318870M) or either of whom, on the 
11th April, 2014, the applicant Mary Cortis and Paul Chetcuti 
respectfully pleaded:

1. That in virtue of their orginal application, the plaintiffs 
today respondents premised the following:

1. That through two (2) wills dated 15th August, 1987, and 
15th March, 1988, both in the records of  Notary Dr Joseph 
Henry Sciriha, Joseph Chetcuti, father of the applicant and 
the respondent Paul Chetcuti who is also the husband of 
the other respondent Mary Cortis had left the usufruct of 
one-fourth of the premises ‘Assisi’, Triq it-Tajjar, Imsida, 
in favour of the widow Mary Cortis, and left the legacy in 
parte da cosa altrui  as the same premises belonged to the  
community of acquests  between him and the respondent 
Mary Cortis of the right of habitation of the same premises 
above referred to those of his children who may be unmarried 
on the date of his death.

2. That the same Joseph Chetcuti appointed as his 
universal heirs in equal shares each one of his four children, 
Paul, Anthony, Louis and Victoria Chetcuti.

3. That the father Joseph Chetcuti died on the 13th April, 
1991.

4. That thus, the applicants are the owners of one fourth 
undivided share each of the inheritance of the said Joseph 
Chetcuti, including one half undivided of the premises above 
referred to.

5. That the respondent Paul Chetcuti remained unmarried 
and continued to reside in the same premises above indicated 
in virtue of the right of habitation he enjoys.
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6. That about two years ago, Mary Cortis left the said 
premises.

7. That consequently the respondent Paul Chetcuti is 
residing alone in the said premises.

8. That by means of the application number PA 04477/09, 
the Environment and Planning Authority issued a permit in 
favour of the respondent Mary Cortis ‘to carry out internal 
and external alterations to existing dwelling and erect two 
new floors’.

9. That in virtue of a sworn application number 20/2010, 
presently pending before the First Hall Civil Court, the 
respondent Paul Chetcuti asked for the partition of the 
property both against his siblings and against the respondent 
Mary Cortis.

10. That recently, the respondents or either of them 
illegally and abusively began or appointed third parties to 
commence structural works on the premises in question.

11. That the applicants objected to such changes in the 
premises in question since it is being made by the co-owners 
Paul Chetcuti and Mary Cortis or either of them without the 
consent of the applicants.

12. ...........omissis...........

13. That by means of a decree dated 12th August, 2010, 
the Court upheld the applicant’s request for the issuing of a 
warrant of prohibitory injunction against the respondents.

That thus, the Honourable Court of First Instance was 
humbly asked to:

1. Declare that the applicants are co-heirs and co-owners 
of the estate of Anthony (recte Joseph Chetcuti),  which 
includes the premises with the name ‘Assisi’, Triq it-Tajjar, 
Imsida.

2. Declare that the respondents Paul Chetcuti and Mary 
Cortis or either of whom do not have the right to do these 
changes in the said premises since there is not the applicants’ 
consent.

3. ...........omissis...........

4. ...........omissis...........

5. ...........omissis...........

6. With costs against the respondents or either of whom 
including those of the warant of prohibitory injunction above 
referred to.

6. Illi madwar sentejn ilu, Mary Cortis ħarġet mill-
imsemmi fond.

7. Illi konsegwentement, l-intimat Paul Chetcuti qed 
jabita waħdu fl-imsemmi fond.

8. Illi permezz ta’applikazzjoni numru PA 04477/09, L-
Awtorità dwar l-Ambjent u l-Ippjanar ħarġet permess favur 
l-intimata Mary Cortis ‘to carry out internal and external 
alterations to existing dwelling and erect two new floors’.

9. Illi permezz ta’ rikors ġuramentat numru 20/2010, 
preżentement pendenti quddiem il-Prim’ Awla  tal-Qorti 
Ċivili, l-intimat Paul Chetcuti talab id-diviżjoni tal-eredità 
kemm kontra ħutu u kontra l-intimata Mary Cortis.

10. Illi riċentement, l-intimati jew min minnhom 
illegalment u abbużivament  bdew jew inkarigaw terzi biex 
jinbdew ix-xogħlijiet strutturali fuq il-fond in diżamina.

11. Illi r-rikorrenti joġġezzjonaw għal tali tibdil fil-fond in 
diżamina stante li qed isir mill-koproprjetarji Paul Chetcuti 
u Mary Cortis jew min minnhom  mingħajr il-kunsens tar-
rikorrenti.

12. ...........omissis...........

13. Illi permezz ta’ digriet datat 12 ta’ Awwissu, 2010, il-
Qorti laqgħet it-talba tar-rikorrenti għall-ħruġ ta’ mandat ta’ 
inibizzjoni kontra l-intimati.

Illi għalhekk, l-Ewwel Onorabbli Qorti ġiet umilment 
mitluba sabiex:

1. Tiddikjara li r-rikorrenti huma koeredi u koproprjetarji 
tal-assi ereditarji ta’ Anthony (recte Joseph Chetcuti), li 
jinkludi l-fond bl-isem ‘Assisi’, Triq it-Tajjar, L-Imsida.

2. Tiddikjara li l-intimati Paul Chetcuti u Mary Cortis jew 
min minnhom ma għandhomx id-dritt li jagħmlu dan it-tibdil 
fl-imsemmi fond in diżamina stante li ma hemmx il-kunsens 
tar-rikorrenti.

3. ...........omissis...........

4. ...........omissis...........

5. ...........omissis...........

6. Bl-ispejjeż kontra l-intimati jew min minnhom inkluż 
dawk għall-mandat ta’ inibizzjoni fuq ukoll ġa riferit.
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2. Illi permezz tar-risposta ġuramentata tagħhom, l-
intimati illum appellanti eċċepew is-segwenti:

1. Preliminarjament, in-nuqqas ta’ integrità tal-ġudizzju 
stante li oħt il-partijiet Victoria Chetcuti li għandha interess 
attwali mhijiex parti fil-kawża.

2. ...........omissis...........
3. ...........omissis...........

4. Illi t-tielet talba tar-rikorrenti ma tistax tintlaqa’ stante 
l-impossibbiltà li kienu r-rikorrenti stess li kkawżaw il-
problema riskontrata permezz tal-mandat ta’ inibizzjoni fuq 
riferit.

5. ...........omissis...........

6. ...........omissis...........

7. ...........omissis...........

8. Salv eċċezzjonijiet oħra.

3. Illi permezz ta’ sentenza datata l-25 ta’ Marzu, 2014, 
l-Ewwel Onorabbli Qorti laqgħet it-talbiet kollha tal-atturi, 
u konsegwentement irrispinġiet l-eċċezzjonijiet kollha tal-
intimati (illum appellanti).

...........omissis...........

4. Illi l-esponenti iħossuhom aggravati  minn din 
is-sentenza, u għalhekk permezz tal-preżenti qegħdin 
jinterponu dan l-umli appell mill-istess deċiżjoni quddiem 
din l-Onorabbli Qorti.

5. L-Ewwel Aggravju

Illi l-ewwel aggravju huwa ċar u manifest, u jikkonsisti 
fin-nullità tal-istess deċiżjoni hawn appellata abbażi tal-fatt 
li l-Ewwel Onorabbli Qorti naqset milli tieħu konjizzjoni 
tal-ewwel eċċezzjoni tal-istess esponenti, u cioè l-eċċezzjoni  
dwar in-nuqqas ta’ integrità tal-ġudizzju.

...........omissis...........

Fil-każ odjern nonostante li l-essenzjalità tal-preżenza 
ta’ Victoria Chetcuti, ma saret l-ebda talba da parti tal-atturi 
sabiex issir kjamat in kawża, u b’hekk tissana n-nuqqas 
tagħha. L-Ewwel Onorabbli Qorti marret oltre billi warrbet 
għal kollox dan in-nuqqas u ma ssemmi xejn dwaru. Bir-
riżultat preżenti jibqa’ dan li l-ġudizzju mhuwiex wieħed 
integru iżda fl-istess ħin l-Ewwel Onorabbli Qorti ma ħadet 
l-ebda deċiżjoni dwar l-istess.

lli l-esponenti umilment jirrilevaw li f’każ li din l-
Onorabbli Qorti tilqa’ dan l-ewwel aggravju (kif umilment 

2. That by means of a their sworn reply, the respondents 
today appellants pleaded the following:

1. In the first place, the proceedings are not complete 
since the parties’ sister Victoria Chetcuti who has an actual 
interest is not part of the cause.

2. ...........omissis...........
3. ...........omissis...........

4. That the applicants’ third request cannot be upheld since 
it is impossible that the applicants themselves caused the 
problem encountered by means of the warrant of prohibitory 
injunction above referred to.

5. ...........omissis...........

6. ...........omissis...........

7. ...........omissis...........

8. Saving further pleas.

3. That by means of a judgement dated 25th March, 
2014, the Honourable Court of First Instance upheld all the 
plaintiff’s requests, and consequently rejected all the pleas 
of the respondents (today appellants).

...........omissis...........

4. That the applicants felt aggrieved by this judgement, 
and thus by means of the present they are filing this humble 
appeal from the same decision before this Honourable 
Court.

5. The First Grievance

That the first grievance is clear and manifest, and consists 
in the nullity of the same decision here appealed on the 
basis of the fact that the Honourable First Court failed to 
take cognizance of the first plea of the same applicants, and 
namely the plea that the proceedings were not complete.

...........omissis...........

In the present case notwithstanding the requirement of 
the presence of Victoria Chetcuti,  no request on the part of 
the plaintiff was made so that the party be joined in the suit, 
and thus rectify her default. The Honourable Court of First 
Instance went further by completely putting aside this default 
and does not mention anything about it. With the present 
result remaining that the proceedings are not complete but 
at the same time  the Honourable Court of First Instance did 
not take any decision about the same.

That the applicants humbly point out that in case that 
this Honourable Court upholds this first grievance (as the 
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jissottomettu l-istess esponenti), allura din l-Onorabbli Qorti 
għandha tirrimetti lura l-atti quddiem l-Ewwel Onorabbli 
Qorti sabiex jiġi deċiż dan il-punt.

6. It-Tieni Aggravju

Illi mingħajr preġudizzju għas-suespost, jiġi sottomess 
illi t-tieni aggravju huwa wkoll ċar u manifest, u jikkonsisti 
fil-fatt li l-Ewwel Onorabbli Qorti kienet legalment u 
fattwalment żbaljata  meta naqset milli tieħu konjizzjoni 
ta’ diversi provi, fatturi u argumentazzjonijiet li jressqu l-
istess esponenti u li jinkwadraw ruħhom ukoll fl-ambitu tal-
eċċezzjonijiet tagħhom, liema nuqqas wassal għal inġustizzja 
manifesta fil-konfront tal-esponenti.

Illi mill-qari tas-sentenza hawn appellata, jidher li l-ewwel 
Onorabbli Qorti qieset biss li l-argument tal-esponenti dwar 
l-istat perikoluż tal-fond mhuwiex ġustifikazzjoni għall-aġir 
tiegħu.

...........omissis...........

Illi jrid jingħad li l-esponenti Paul Chetcuti kien l-
unika wieħed mill-ulied li kien ġuvni ġie vestit bid-dritt 
ta’ abitazzjoni tal-fond de quo kif kontemplat fit-testment 
ta’ missieru Joseph Chetcuti. Fil-frattemp, in vista tal-
kundizzjoni prekarja u inabitabbli li kien jinsab fiha l-fond, 
l-esponent Paul Chetcuti ha l-inizjattiva u r-responsabbiltà 
illi jwettaq xogħlijiet strutturali ta’ natura urġenti ...omissis... 
liema xogħlijiet saru bl-awtorizzazzjoni tal-intimata Mary 
Cortis ossia mart id-decujus Joseph Chetcuti u koperti 
permezz ta’ permess tal-iżvilupp. Proprju minħabba n-
nuqqas ta’ kooperazzjoni da parti ta’ ħutu kellu jieħu xi 
forma ta’ pass konkret biex jara li l-fond in kwistjoni ma 
jispiċċax fix-xejn.

L-Ewwel Onorabbli Qorti naqset milli tikkonsidra l-fatt 
ukoll li fil-verità, il-lanjanza tal-atturi ma tinkwadrax għaliex 
il-valur tal-istess fond żdied, u konsegwentement sehem ir-
rikorrenti mill-eredità (kif ukoll dak ta’ oħthom li mhijiex 
parti mill-kawża) ġie awmentat.

...........omissis...........

Illi l-Ewwel Onorabbli Qorti warrbet għal kollox 
argument miġjub mill-esponent Paul Chetcuti li huwa jgħix 
fl-istess fond mertu tal-kawża abbażi tad-dritt ta’ abitazzjoni 
mħolli lilu minn missieru permezz tat-testmenti msemmija 
aktar ’il fuq.

...........omissis...........

Illi għalhekk in vista ta’ dak suespost, jirriżulta bl-aktar 
mod ċar li l-Ewwel Onorabbli Qorti straħet biss fuq il-

applicants humbly submit), than this Honourable Court is to 
send back the records before the Honourable Court of First 
Instance in order that this point is decided.

6. The Second Grievance

That without prejudice to the above, it is submitted that 
the second grievance is also clear and manifest, and consists 
in the fact that the Honourable First Court was legally 
and factually wrong when it failed to take cognizance of 
various proof, facts and arguments which the applicants 
brought forward and which fall in the ambit of their pleas, 
which default brought about a manifest injustice against the 
applicants.

That from the reasoning of the judgement hereby appealed, 
it appears that the Honourable Court of First Instance only 
considered the argument of the applicants regarding the 
dangerous state of the premises is not a justification to their 
request.

...........omissis...........

That it has to be stated that the applicant Paul Chetcuti 
was the only one of his children who was unmarried who  
was vested with the right of habitation of the premises de 
quo as contemplated in the will of his father Joseph Chetcuti. 
In the meantime, in view of  the precarious and uninhabitable 
condition in which the premises was Paul Chetcuti took the 
initiative and responsibility to carry out the structural works 
of an urgent nature ...omissis... which works were carried 
with the authorisation of the respondent Mary Cortis or 
rather the wife of the decujus Joseph Chetcuti and covered 
by means of a development permit.  It was exactly due to the 
lack of cooperation on the part of his siblings he had to take 
some form of concrete measure to see that the premises in 
question does not deteriorate completely.

The Honourable First Court failed to consider also the fact 
that in reality, the complaint of the applicants does not result 
as the value of the same premises increased, and consequently 
the applicants’ share  from the inheritance (as well as that of 
their sister who is not part of the cause) increased.

...........omissis...........

That the Honourable Court of First Instance put aside all 
together the argument brought by the applicant Paul Chetcuti 
that he lives in the same premises  merit of the cause in virtue 
of a right of habitation left by his father by means of the wills 
mentioned above.

...........omissis...........

That thus in view of that above brought forward, it results 
most clearly that the Honourable First Court relied only on 
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provi u l-argumentazzjonijiet miġjuba mir-rikorrenti (illum 
l-appellati), filwaqt li warbet għal kollox il-provi mressqa 
mill-esponenti  li fl-assjem tagħhom juru li fl-ewwel lok kien 
hemm ġustifikazzjoni għal tali xogħlijiet.

...........omissis...........

7. It-Tielet Aggravju

Illi mingħajr preġudizzju għas-suespost, jiġi sottomess 
illi t-tielet aggravju huwa wkoll ċar u manifest, u jikkonsisti 
fil-fatt li l-Onorabbli Qorti kienet legalment u fattwalment 
żbaljata meta waslet għall-konklużjoni li x-xogħlijiet in 
kwistjoni saru kontra l-liġi u bi ksur speċifiku tal-Artikolu 
493 tal-Kap. 16  tal-Liġijiet ta’ Malta.

Illi mill-provi prodotti fil-mori tal-kawża odjerna, 
jirriżulta b’mod ċar u inekwivoku li x-xogħlijiet imwettqa 
mill-esponenti huma legali fis-sens li huma koperti u 
mwettqa skont il-permess ta’ żvilupp.

Illi di più, ix-xogħlijiet eżegwiti mill-esponenti jew min 
minnhom jirrispettaw id-dispożizzjonijiert tal-Artikolu 491 
tal-Kodiċi Ċivili, Kap. 16 tal-Liġijiet ta’ Malta, stante li x-
xogħlijiet ma kkawżaw ebda bidla fid-destinazzjoni tal-ħaġa 
ossia l-fond de quo kif stabbilit mil-liġi.

F’dan il-kuntest, jiġi rilevat li jekk l-esponenti anke fil-
kapaċità tagħhom bħala koproprjetarji għamlu użu minn 
beni komuni fil-limiti tal-liġi, allura l-Ewwel Onorabbli 
Qorti kienet legalment żbaljata  meta kkonkludiet li kien 
hemm ksur tal-Artikolu 493 tal-Kap. 16 tal-Liġijiet ta’ Malta 
(li jsemmi l-kunsens tal-koproprjetarji ta’ fond). 

Illi jiġi rilevat ukoll illi l-Ewwel Onorabbli Qorti warrbet 
l-applikazzjoni tal-Artikolu 492 tal-Kap. 16 tal-Liġijiet ta’ 
Malta li jgħid li kull wieħed mill-koproprjetarji jista’ jobbliga 
lill-oħrajn joħorġu sehem għall-ispiża meħtieġa sabiex il-
ħaġa in komun tinżamm fi stat tajjeb. Anke fuq dan il-punt 
jirriżulta li l-esponent Paul Chetcuti mexa skont il-liġi.

...........omissis...........

Għalhekk fid-dawl ta’ dak kollu suespost, jirriżulta bl-
aktar mod ampju li l-Ewwel Onorabbli Qorti kienet legalment 
żbaljata meta waslet għall-konklużjoni li l-esponenti ma 
kellhom ebda jedd jagħmlu x-xogħlijiet in kwistjoni, u 
konsegwentement hemm lok li s-sentenza appellata tiġi 
mħassra, revokata u annullata.

Għaldaqstant, l-appellanti filwaqt li jirreferu għall-provi 
kollha prodotti, u filwaqt li jirriżervaw id-dritt li jġibu l-provi 
kollha ammissibbli skont il-liġi, f’dan l-istadju jitolbu bir-
rispett lil din l-Onorabbli Qorti tirrevoka, tħassar u tannulla 
d-deċiżjoni tal-Prim’ Awla tal-Qorti Ċivili, datata 25 ta’ 
Marzu, 2014,  fl-ismijiet Chetcuti Anthony (KI 271260M) u 

the proof and arguments brought by the applicants (today 
appellants), whilst it put aside altogether the proof brought 
by the applicants which in their totality show that in the first 
place there was justification for such works.

...........omissis...........

7. The Third Grievance

That without prejudice to the above, it is submitted that 
the third grievance is also clear and manifest, and consists in 
the fact that the Honourable Court was legally and factually 
mistaken when it reached the conclusion that the works in 
question were made against the law and in specific violation 
of  Article 493 of Cap. 16 of the Laws of Malta.

That from the proof produced during the present cause, it 
results clearly and unequivocally that the works carried out 
by the applicants are legal in the sense that they are covered 
and carried out according to a development permission.

That furthermore the works carried out by the applicants 
or either of whom respect the provisions of Article  491 of 
the Civil Code, Cap. 16 of the Laws of Malta, since the works 
did not cause any change in the destination of the cause or 
rather the premises de quo as established by law.

In this context, it is pointed out that if the applicants in 
their capacity as co-owners made use of common property 
within the limits of the law,  than the Honourable First 
Court was legally mistaken when it concluded that there 
was a violation of Article 493 of Cap. 16 of the Laws of 
Malta (which mentions the consent of the co-owners of the 
premises).

That it is also pointed out that the Honourable First Court 
put aside the application of Article 492 of Cap. 16 of the 
Laws of Malta which states that each one of the co-owners 
can oblige the others to pay their share for the expense 
required so that the property held in common be held in good 
condition. Even on this point it results that the applicant Paul 
Chetcuti proceeded according to law.

...........omissis...........

Thus  in  the light of all that exposed, it results most amply 
that the Honourable First Court was legally wrong when it 
reached the conclusion that the applicants did not have any 
right to carry out the works in question,  and consequently 
there is room that the judgement appealed be cancelled, 
revoked and annulled.

Thus, the appellants whilst referring to all the proof 
produced, and reserving the right to bring all the proof 
admissible at law, at this stage pray with respect that this 
Honourable Court revoke, cancel and annul the decision of 
the First Hall Civil Court, dated 25th March, 2014, in the 
names Chetcuti Anthony (ID 271260M) and Louis Chetcuti 
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(ID 141763M) vs Cortis Mary (ID 181136M) and Paul 
Chetcuti (ID 218870M), as requested in this application.

Notify: Anthony and Louis Chetcuti, Belair House, C. De 
Brockdorff Street, Imsida.

Registry of the Superior Courts (Appeals), today 24th 
February, 2015.

Adv. Frank Portrelli, LLD
For the Registrar Civil Courts and Tribunals

Louis Chetcuti (KI 141763M) vs Cortis Mary (KI 181136M) 
u Paul Chetcuti (KI 318870M), kif mitlub f’dan ir-rikors.

Notifika: Anthony u Louis Chetcuti, Belair House, C. De 
Brockdorff Street, Imsida.

Reġistru tal-Qrati Superjuri (Appelli), illum 24 ta’ Frar, 
2015.

Avv. Frank Portelli, LLD
Għar-Reġistratur Qrati Ċivili u Tribunali

375

B’digriet mogħti fit-12 ta’ Novembru, 2014, mill-Qorti 
Ċivili (Sezzjoni Familja), fl-atti tar-Rikors Ġuramentat, fl-
ismijiet Pelham Keith vs Pelham Josephine, rikors numru 
182/14 AL, ġiet ordnata s-segwenti pubblikazzjoni biex 
isservi ta’ notifika fil-konfront tal-intimata a tenur tal-
Artikolu 187 (3)  et. seq. tal-Kap. 12.

Permezz ta’ Rikors Ġuramentat ippreżentat fil-Qorti 
Ċivili (Sezzjoni tal-Familja), fl-ismijiet, Pelham Keith (KI 
172968M) vs Pelham Josephine (KI 55062M), fit-13 ta’ 
Awwissu, 2014, ir-rikorrenti Keith Pelham talab il-konvenuta 
tgħid għaliex ma għandhiex din l-Onorabbli Qorti:

Tiddikjara lill-konvenuta unikament responsabbli għat-
tkissir taż-żwieġ odjern għal dawk ir-raġunijiet indikati 
fir-rikors, tippronunzja s-separazzjoni personali bejn il-
kontendenti għar-raġunijiet indikati fir-rikors u tilqa’ t-
talbiet l-oħra fir-rikors, fosthom li s-sentenza eventwali ta’ 
din l-Onorabbli Qorti tiġi rreġistrata fir-Reġistru Pubbliku.

Bl-ispejjeż kontra l-konvenuta inġunta in subizzjoni.

Intimata: Josephine Pelham, 42, Triq Spinola, San 
Ġiljan.

Ir-Rikors Ġuramentat fl-ismijiet Pelham Keith vs Pelham 
Josephine, rikors numru 182/14 AL, jinsab differit għas-
smigħ għas-6 ta’ Mejju, 2015, fid-9.15 a.m.

Reġistru tal-Qrati Ċivili (Sezzjoni tal-Familja), illum 25 
ta’ Frar, 2015.

Avv. Frank Portelli, LLD
Għar-Reġistratur Qrati Ċivili u Tribunali

By means of a decree given on the 12th November, 2014, 
by the Civil Court (Family Section), in the records of the 
Sworn Application, in the names Pelham Keith vs Pelham 
Josephine, application number 182/14 AL, the following 
publication was ordered for the purpose of service of the 
respondent in terms of Article 187 (3) et. seq. of Cap. 12.

By means of a Sworn Application filed in the Civil Court 
(Family Section), in the names, Pelham Keith (ID 172968M) 
vs Pelham Josephine (ID 55062M), on the 13th August, 
2014, the applicant Keith Pelham asked the defendant to 
state why this Honourable Court should not:

Declare the defendant solely responsible for the breakdown 
of the present marriage for those reasons indicated in the 
application, pronouce the personal separation between the 
parties for the reasons indicated in the application and uphold 
the other demands in the application, amongst which that the 
eventual judgement of this Honourable Court be registered 
in the Public Registry.

With costs against the defendant summoned so that a 
reference to her evidence be made.

Respondent: Josephine Pelham, 42, Triq Spinola, San 
Ġiljan.

The Sworn Application in the names Pelham Keith vs 
Pelham Josephine, application number 182/14 AL, has been 
deferred for hearing to the 6th May, 2015, at 9.15 a.m.

Registry of the Civil Courts (Family Section), today 25th 
February, 2015.

Adv. Frank Portelli, LLD
For the Registrar Civil Courts and Tribunals
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B’digriet tat-Tribunal għal Talbiet Żgħar, tat-12 ta’ Frar, 
2015, ġiet ordnata l-pubblikazzjoni tal-estratt li jidher hawn 
taħt għall-finijiet ta’ notifika skont l-Artikolu 187 (3) tal-
Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili (Kap. 12).

Vodafone Malta Limited (C 10865), ta’ Skyparks 
Business Centre, Malta International Airport, Ħal Luqa 
LQA 4000, ippreżentaw Talba, fit-12 ta’ Jannar, 2015, fejn 
talbu lit-Tribunal sabiex jikkundanna lil Klinsmann Grech 
(KI 208991M), ta’ Flat 6, Blokka 17, Bieb A, Triq l-Iskola, 
San Ġwann, sabiex iħallas lis-soċjetà attriċi s-somma ta’ 
€1,354.67 liema ammont huwa dovut lis-soċjetà attriċi.

Bl-ispejjeż u bl-imgħaxijiet legali.

Il-kawża (Avviż Numru 24/15DMA) hija differita għat-
12 ta’ Marzu, 2015 f’12.05 p.m.

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Malta), illum 25 ta’ 
Frar, 2015.

Alexandra Debattista
Għar-Reġistratur Qrati Ċivili u Tribunali

B’dan l-Avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat fil-
Qorti Ċivili Sezzjoni ta’ Ġurisdizzjoni Volontarja, fit-18 
ta’ Settembru, 2014, Rikors numru 844/2014 minn Simon 
Joseph, Lewis Joseph sive Lewis sive Louis, Margaret 
Rose Gauci, Antoinette Marie Curmi u Paul, ilkoll aħwa 
Torpiano, fejn talbu li tiġi ddikjarata miftuħa favur tagħhom 
fi kwoti ndaqs bejniethom, is-Suċċessjoni ta’ ommhom, 
Matilde Torpiano, armla minn Joseph Torpiano, bint il-
mejtin Simeone Sammut u Paola née Vella, imwielda u 
kienet toqgħod Il-Belt Valletta, u mietet Tal-Pietà, fid-29 ta’ 
Awwissu, 2003, ta’ 94 sena, u li kellha karta tal-identità bin-
numru 554608(M), u li mietet bla testment.

Għaldaqstant kull min jidhirlu li għandu interess huwa 
msejjaħ biex jidher quddiem il-Qorti fuq imsemmija sabiex 
b’nota jmur kontra dik it-talba fi żmien ħmistax-il ġurnata li 
jibda jgħaddi minn dak il-jum li fih jiġi mwaħħal il-bandu u 
l-avviżi skont il-liġi.

Reġistru tal-Qorti Ċivili Sezzjoni ta’ Ġurisdizzjoni 
Volontarja, illum 25 ta’ Frar, 2015.

Alexandra Debattista 
Għar-Reġistratur Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet mogħti mill-Prim’Awla tal-Qorti Ċivili, fil-
11 ta’ Frar, 2015, fl-atti tar-Rikors Ġuramentat, fl-ismijiet 
Saydon Avukat Henry vs Dov Riger, rikors numru 32/15 

By a decree of the Small Claims Tribunal, of the 12th 
February, 2015, the publication of the following extract was 
ordered for the purpose of service in terms of Article 187 (3) 
of the Code of Organisation and Civil Procedure (Cap. 12).

Vodafone Malta Limited  (C 10865), of Skyparks Business 
Centre, Malta International Airport, Ħal Luqa LQA 4000, 
filed a Claim, on the 12th January, 2015, whereby they asked 
the Tribunal to condemn Klinsmann Grech (ID 208991M), 
of  Flat 6, Blokka 17, Bieb A, Triq l-Iskola, San Ġwann, 
to pay the plaintiff company the sum of €1,354.67 which 
amount is due to the plaintiff company.

With costs and legal interests.

The case (Claim Number 24/15DMA) is deferred for the 
12th March, 2015 at 12.05 p.m.

Registry of the Courts of Magistrates (Malta), today 25th 
February, 2015.

Alexandra Debattista
For the Registrar Civil Courts and Tribunals

By means of an application filed in the Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 18th September, 
2014, Application number 844/2014 by Simon Joseph, 
Lewis Joseph sive Lewis sive Louis, Margaret Rose Gauci, 
Antoinette Marie Curmi and Paul, all brothers and sisters 
Torpiano, whereby they prayed that it be declared open in 
their favour in equal shares between them, the Succession of  
their mother, Matilde Torpiano, widow of Joseph Torpiano, 
daughter of the late Simeone Sammut and Paola née Vella, 
born and resided in Valletta, and died in Tal-Pietà, on the 
29th August, 2003, aged 94, holding identity card number 
554608(M), intestate.

Wherefore any person who considers to have an interest 
in the matter is hereby called upon to appear before the said 
Court, and to bring forward his objections hereto by a minute 
to be filed within fifteen days from the posting of the banns 
and notices according to law.

Registry of the Civil Court Voluntary Jurisdiction Section, 
today 25th February, 2015.

Alexandra Debattista
For the Registrar Civil Court and Tribunals

By means of a decree given by the First Hall Civil 
Court, on the 11th February, 2015, in the records of the 
Sworn Application, in the names Saydon Advocate Henry 

377
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LM, ġiet ordnata s-segwenti pubblikazzjoni biex isservi ta’ 
notifika fil-konfront tal-intimat a tenur tal-Artikolu 187 (3) 
et. seq. tal-Kap. 12.

Permezz ta’ Rikors Ġuramentat ippreżentat fil-Prim’Awla 
tal-Qorti Ċivili, fl-ismijiet Avukat Dr Henry Saydon (KI 
458180M) vs Riger Dov (KI 62452A), fl-14 ta’ Jannar, 2015, 
ir-rikorrenti talbu l-konvenut jgħid għaliex ma għandhiex 
din l-Onorabbli Qorti:

Tiddeċiedi skont it-talba bid-dispensa tas-smigħ tal-kawża 
a tenur tal-Artikolu 167 et. seq. tal-Kap. 12 tal-Liġijiet ta’ 
Malta, tikkundanna lill-konvenut iħallas lill-attur is-somma 
ta’ ħdax-il elf, disa’ mija u erbatax-il Ewro (Ewro 11,914), 
kif jingħad fir-rikors.

Bl-ispejjeż u bl-imgħaxijiet legali kif mitluba kontra l-
konvenut inġunt in subizzjoni.

Rikorrent: 25/9, Vincenti Buildings, Strait Street, Valletta 
VLT 1432.

Konvenut: Penthouse T10B, Apartment 58, Tigné Point, 
Tas-Sliema.

Ir-Rikors Ġuramentat fl-ismijiet Saydon Avukat Henry vs 
Dov Riger, rikors numru 32/15 LM, jinsab differit għad-9 ta’ 
Marzu, 2015, fid-9.15 a.m.

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 25 ta’ Frar, 2015.

Avv. Frank Portelli, LLD
Għar-Reġistratur Qrati Ċivili u Tribunali 

B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili Prim’ Awla, fl-24 ta’ 
Frar, 2015, fuq rikors ta’ Bay Street Holdings Limited  (C 
12058), ġie ffissat il-jum tal-Erbgħa, 11 ta’ Marzu, 2015, 
fl-għaxra ta’ filgħodu, għall-Bejgħ bl-Irkant li għandu jsir 
f’garaxx numru tnax (12) u garaxx numru tlettax (13), 
Metropolitan Buildings, Triq Dun Franġisk Camilleri, Il-
Ħamrun, f’garaxx tal-oġġetti hawn taħt deskritti maqbudin 
mingħand Barcellona Beach Company Limited (C 52674).

Display fridge counters tal-istainless steel, units tal-injam, 
xkaffa overhead display u diversi oġġetti oħra. 

N.B.	 L-imsemmija oġġetti jinbiegħu bħalma ġew 
deskritti fl-atti tas-subbasta numru 8/15.

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum l-Erbgħa, 25 ta’ Frar, 
2015.

Marvic Farrugia
Għar-Reġistratur Qrati Ċivili u Tribunali

vs Dov Riger, application number 32/15 LM, the following 
publication was ordered for the purpose of service of the 
defendant in terms of Article 187 (3) et. seq. of Cap. 12.

By means of a Sworn Application filed in the First Hall 
Civil Court, in the names Advocate Dr Henry Saydon (ID 
458180M) vs Riger Dov (ID 62452A), on the 14th January, 
2015, the applicant asked the defendant to state why this 
Honourable Court should not:

Decide according to the demand without proceeding to a 
hearing of the cause in terms of Articles 167 et. seq. of Cap. 
12 of the Laws of Malta, condemn the defendant to pay the 
plaintiff  the sum of eleven thousand, nine hundred fourteen 
Euro (Euro 11,914), as stated in the application.

With costs and legal interests as demanded against the 
defendant summoned so that a reference to his evidence be 
made.

Applicant: 25/9, Vincenti Buildings, Strait Street, Valletta, 
VLT 1432.

Defendant: Penthouse T1OB, Apartment 58, Tigné Point, 
Sliema.

The Sworn Application in the names Saydon Avukat 
Henry vs Dov Riger, application number 32/15 LM, has been 
deferred for hearing to the 9th March, 2015, at 9.15 a.m.

Registry of the Superior Courts, today 25th February, 
2015.

Adv. Frank Portelli, LLD
For the Registrar Civil Courts and Tribunals

By a decree given by the Civil Court First Hall, on the 24th 
February, 2015, on the application of Bay Street Holdings 
Limited  (C 12058), Wednesday, 11th March, 2015, at ten 
in the morning, has been fixed for the Sale by Auction to 
be held at garage number twelve (12) and garage number 
thirteen (13), Metropolitan Buildings, Triq Dun Franġisk 
Camilleri, Ħamrun, of the following items seized from the 
property of Barcellona Beach Company Limited (C 52674).

Stainless steel display fridge counters, units made of wood, 
overhead display wood shelf and other various objects.

N.B. The said objects will be sold as described in the acts 
of file number 8/15.

Registry of the Superior Courts, this Wednesday, 25th 
February, 2015.

Marvic Farrugia
For the Registrar Civil Courts and Tribunals
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B’digriet mogħti fit-23 ta’ Frar, 2015, mill-Prim’Awla tal-
Qorti Ċivili, fl-atti tar-Rikors Ġuramentat, fl-ismijiet Agius 
Raymond et vs Juliette Tango Holdings Limited et, rikors 
numru 25/15 SM, ġiet ordnata s-segwenti pubblikazzjoni 
biex isservi ta’ notifika fil-konfront tal-konvenuti a tenur tal-
Artikolu 187 (3) et. seq. tal-Kap. 12.

Permezz ta’ Rikors Ġuramentat  ippreżentat  fil-
Prim’Awla tal-Qorti Ċivili, fl-ismijiet Raymond Agius (KI 
116054M) u Daphne Agius (KI 420186M) vs Juliette Tango 
Holdings Limited (C 49642) u Alpha Investments Limited 
(C 44302), fit-13 ta’ Jannar, 2015, ir-rikorrenti Raymond 
Agius u Daphne Agius talbu lil din l-Onorabbli Qorti:

Tiddikjara u tiddeċiedi  li l-klawsola  numru tnejn (2) 
tal-ftehim datat 14 ta’ Jannar, 2010, kif jingħad fir-rikors 
hija nulla u ma tiswiex, tiddikjara wkoll li lanqas ma tiswa 
l-klawsola numru tlieta (3) tal-imsemmi ftehim li biha l-
esponenti intrabtu għall-ħlas tad-danni u għall-ħlas ta’ 
penali.

Bl-ispejjeż kontra l-intimat inġunt għas-subizzjoni, u 
b’riżerva għal kull azzjoni għad-danni kompetenti lill-
esponenti kontra l-intimat.

Rikorrenti: Apartment 7, Southcliff Apartments, Triq is-
Swejda, Marsaskala.

Intimati: Juliette Tango Holdings Limited, Elaine Court, 
Apartment 11,Triq is-Sibbien, Marsaskala.

Alpha Investments Limited, 86, Manwel Dimech Street, 
Tas-Sliema.

Ir-Rikors Ġuramentat fl-ismijiet Agius Raymond et vs 
Juliette Tango Holdings Limited et, rikors numru 25/15 SM, 
jinsab differit għas-smigħ għall-Erbgħa, 18 ta’ Marzu, 2015, 
fil-11.30 a.m.

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 25 ta’ Frar, 2015.

Avv. Frank Portelli, LLD
Għar-Reġistratur Qrati Ċivili u Tribunali 

B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili Prim’ Awla, fil-25 ta’ 
Frar, 2015, fuq rikors ta’ Bay Street Holdings Limited (C 
12058), ġie iffissat il-jum tal-Erbgħa, 11 ta’ Marzu, 2015, 
fid-disgħa u nofs ta’ filgħodu, għall-Bejgħ bl-Irkant li għandu 
jsir f’garaxx numru tnax (12) u garaxx numru tlettax (13), 
Metropolitan Buildings, Triq Dun Franġisk Camilleri, Il-

By means of a decree given on the 23rd February, 2015, 
by the First Hall Civil Court, in the records of the Sworn 
Application, in the names Agius Raymond et vs Juliette 
Tango Holdings Limited et, application number 25/15 SM, the 
following publication was ordered for the purpose of service of 
the defendants in terms of Article 187 (3) et. seq. of Cap. 12.

By means of a Sworn Application filed in the First Hall 
Civil Court, in the names Raymond Agius (ID 116054M) 
and Daphne Agius (ID 420186M) vs Juliette Tango Holdings 
Limited (C 49642) and Alpha Investments Limited (C 
44302), on the 13th January, 2015, the applicants Raymond 
and Daphne Agius asked this Honourable Court:

To declare and decide that clause number two (2) of 
the agreement dated 14th January, 2010, as stated in the 
application is null and not valid, declare also that clause 
number three (3) of the said agreement in virtue of which 
the applicants bound themselves for the payment of damages 
and the payment of the penalty is not valid.

With costs against the respondent summoned so that a 
reference to his evidence be made and saving any action for 
damages to the applicants against the respondent.

Applicant: Apartment 7, Southcliff Apartments, Triq is-
Swejda, Marsaskala.

Respondents: Juliette Tango Holdings Limited, Elaine 
Court, Apartment 11, Triq is-Sibbien, Marsaskala.

Alpha Investments Limited, 86, Manwel Dimech Street, 
Sliema.

The Sworn Application in the names Agius Raymond et 
vs Juliette Tango Holdings Limited et, application number 
25/15 SM, has been deferred for hearing to Wednesday, 18th 
March, 2015, at 11.30 a.m.

Registry of the Superior Courts, today 25th February, 
2015.

Adv. Frank Portelli, LLD
For the Registrar Civil Courts and Tribunals

By a decree given by the Civil Court First Hall, on  
the 25th February, 2015, on the application of Bay Street 
Holdings Limited (C 12058), Wednesday, 11th March, 2015, 
at half past nine in the morning, has been fixed for the Sale by 
Auction to be held at garage number twelve (12) and garage 
number thirteen (13), Metropolitan Buildings, Triq Dun 
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Ħamrun, tal-oġġetti hawn taħt deskritti maqbudin mingħand 
Barcellona Beach Company Limited (C 52674) u Ian Chircop 
Beck (KI 64586M).

Żewġ (2) display fridge counters tal-istainless steel, fridge 
counter stainless steel, units tal-injam, gabbana tal-ġelat tal-
injam, xkaffa overhead display u diversi oġġetti oħra. 

N.B.	 L-imsemmija oġġetti jinbiegħu bħalma ġew 
deskritti fl-atti tas-subbasta numru 7/15.

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum l-Erbgħa, 25 ta’ Frar, 
2015.

Marvic Farrugia
Għar-Reġistratur Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet tas-16 ta’ Diċembru, 2014, mogħti mill-Prim’ 
Awla tal-Qorti Ċivili, dina l-Qorti ordnat il-pubblikazzjoni 
tal-estratt li jidher hawn taħt biex iservi ta’ notifika skont l-
Artikolu 187 (3) tal-Kodiċi tal-Proċedura u Organizzazzjoni 
Ċivili (Kap. 12). 

B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili Prim’ Awla, fit-23 ta’ 
Jannar, 2015, fuq rikors ta’ Gatt Mary Anne et, ġie ffissat il-jum 
tal-Ħamis, 23 ta’ April, 2015, f’nofsinhar, għall-Bejgħ bl-Irkant 
li għandu jsir fl-ewwel sular ta’ dawn il-Qrati tal-Ġustizzja, Triq 
ir-Repubblika, Il-Belt Valletta, tal-fond hawn taħt deskritt:

L-appartament internament immarkat bin-numru erbgħa 
(4), li jifforma parti minn blokk li jinsab fit-tieni (2) sular 
ta’ blokk ta’ tmien appartamenti li għandu n-numru uffiċjali 
mija u wieħed u tletin (131), fi Triq San Pawl, kantuniera ma’ 
Triq San Duminku, Il-Belt Valletta, sovrastanti u sottostanti 
għal appartamenti oħra ta’ terzi fl-istess blokk b’entrata u 
tromba ta’ taraġ bil-lift komuni, washroom, bejt fil-livell tar-
raba’ sular li jiġi fil-kantuniera fuq l-ewwel żewġt ikmamar 
li hemm fi Triq San Duminku kif ukoll parti mill-bejt, liberu 
u frank, stmat li jiswa mija u sittin elf Ewro (€160,000).

L-imsemmi fond huwa proprjetà ta’ Cini Anthony (KI 
474750M), Maryanne Gatt (KI 96764M), Paul Schembri (KI 
229166M), Mark Schembri (KI 235477M), Grace Schembri 
(KI 39232M).

N.B. L-imsemmi fond jinbiegħ bħalma ġie deskritt fl-atti 
tas-subbasta numru 48/14.

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum l-Erbgħa, 25 ta’ Frar, 
2015.

Marvic Farrugia
Għar-Reġistratur Qrati Ċivili u Tribunali

Franġisk Camilleri, Ħamrun, of the following items seized 
from the property of Barcellona Beach Company Limited (C 
52674) and Ian Chircop Beck (ID 64586M).

Two (2) stainless steel display fridge counters, stainless 
steel fridge counter, units made of wood, wooden kiosk 
ice cream, overhead display wood shelf and other various 
objects.

N.B. The said objects will be sold as described in the acts 
of file number 7/15.

Registry of the Superior Courts, this Wednesday, 25th 
February, 2015.

Marvic Farrugia
For the Registrar Civil Courts and Tribunals

By a decree given on the 16th December, 2014, by the 
Civil Court First Hall, the Court ordered that the extract 
hereunder mentioned be published for the purpose of service 
according to Article 187 (3) of the Code of Organisation and 
Civil Procedure (Cap. 12).

By a decree given by the Civil Court First Hall, on the 
23rd January, 2015, on the application of Gatt Mary Anne et, 
Thursday, 23rd April, 2015, at noon, has been fixed for the 
Sale by Auction to be held at the first floor of these Courts of 
Justice, Republic Street, Valletta, of the following property:

The apartment internally marked number four (4), 
forming part of a block situated in the second (2nd) floor of 
an eight apartment block officially numbered one hundred 
and thirty-one (131), in Triq San Pawl, corner with Triq San 
Duminku, Valletta, overlying and underlying other third 
parties apartments in the same block, hall, stairwell with 
common lift, washroom, roof on the fourth level situated 
on the corner of the first two rooms in Triq San Duminku, 
free and unencumbered, valued at one hundred and sixty 
thousand Euro (€160,000).

The said tenement is the property of Cini Anthony (ID 
474750M), Maryanne Gatt (ID 96764M), Paul Schembri (ID 
229166M), Mark Schembri (ID 235477M), Grace Schembri 
(ID 39232M).

N.B. The said tenement will be sold as described in the 
acts of file number 48/14. 

Registry of the Superior Courts, this Wednesday, 25th 
February, 2015.

Marvic Farrugia 
For the Registrar Civil Courts and Tribunals
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